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Poblíž Baltimoru, Maryland březen 1822

Prohraje. Sakra, nechtěl prohrát, zejména ne s tím drzým spratkem Jessií Warfieldovou. Slyšel Rialta těsně za sebou, jeho pravidelné a rozhodné bušení kopyt do černé hlíny, té​měř viděl jeho hlavu nataženou kupředu, svaly napjaté ve zřetelných konturách. Ohlédl se přes levé rameno. Rialto se přibližoval větší rychlostí, než jakou prchal muž z ložnice milenky před manželem vcházejícím do dveří. Ten zatracený pětiročák měl větší výdrž než energický muž se čtyřmi nároč​nými manželkami.

James se nakláněl dopředu, co se dalo, a tiskl obličej až k Tinpinovu uchu. Vždycky mluvil ke koním před i během dostihu a pobízel je tak ke spolupráci. Dobromyslný Tinpin měl pro něho vždy nastražené uši. Jako většina dostihových koní byl dravý závodník s velkým srdcem. Chtěl vyhrávat stejně jako James. K rozptýlení jeho soustředění na vítězství došlo jen jednou, když ho žokej uhodil jezdeckým bičíkem do boku a probudil v něm vztek. Tinpin tenkrát toho mizeru žokeje málem zabil, a tím i prohrál závod.

Starý Tinpin namáhavě dýchal. Byl spíše čtvrtmílař než půlmílař, takže Rialto měl výhodu jak zdatnosti, tak zku​šenosti. Pro Tinpina to byl teprve druhý půlmílový dostih. James ho pobízel nohama a neustále mu opakoval, že to do​káže, že si udrží vedení před tím ubohým malým hnědákem, že by mohl Rialta - pojmenovaného po nějakém pitomém
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benátském mostě - zašlápnout do bláta. Musí okamžitě zrychlit, jinak bude pozdě. Slíbil mu vědro ovsa navíc a tro​chu šampaňského do vody. Kůň ze sebe vydal všechnu sílu, ale ani to nestačilo.

Prohrál - i když jen o jednu délku. Tinpinovi se těžce zve​daly boky, rychle dýchal a krk měl pokrytý potem. James ho vodil v kruhu a poslouchal nářek i veselí davu. Pohladil Tinpina po mokrém krku a ujistil ho, že je statečný bojovník, že mohl vyhrát, kdyby na něm nejel právě on, James. Sakra, Tinpin opravdu mohl vyhrát, i bez jeho údajně magického za​cházení s koňmi. Někteří tvrdili, že James je tak dobrý, že sám přenesl některé ze svých koní přes cílovou čáru. To se mu dneska nepodařilo.

Vlastně se neumístili za Rialtem ani jako druzí. Tinpin do​běhl třetí, za dalším plnokrevníkem z Warfieldovy stáje, čtyř​letým Pearl Diverem, který ho v poslední chvíli předběhl o hlavu a ohonem ještě švihl Jamese přes nohu.

Tinpin se nevyznačoval velkou vytrvalostí, jenže tohle ne​byl čtyřmílový dostih, ale pouze půlmílový a na vytrvalosti v něm nezáleželo. Svou roli však hrála Jamesova značná váha. S lehčím jezdcem na hřbetě by Tinpin určitě vyhrál. James zaklel a práskl bičíkem do holínky.

„Hej, Jamesi, prohráls mi deset dolarů. Proklínám tě!"

James se sklopenou hlavou odváděl Tinpina k čeledínovi. Potlačil smutek a usmál se na švagra Gifforda Poppletona, který si to k němu mířil jako civilizovaný býk - malý, statný, ale bez zbytečného gramu tuku. Měl Giffa rád a nic nenamí​tal, když si ho jeho sestra Uršula před rokem vzala. „Ty si to nesporně můžeš dovolit," odsekl.

„Mohu, ale o to nejde." Gifford přizpůsobil krok jeho. „Sna​žil ses, Jamesi, ale na žokeje jsi zatraceně velký. Ostatní mají nejméně o pětadvacet kilo méně a to je obrovský rozdíl."

„Krucinál, Giffe, ty jsi génius," předstíral James ohromení. „Škoda že jsem to nevěděl. Řekl bych, že tohle je známo jen expertům."

„No, já vím spoustu věcí," prohlásil Giffs úsměvem. „K čertu, nevsadil bych na tebe, kdyby mě k tomu Uršula nedonutila."
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„Ten spratek váží ještě méně," poznamenal James.

„Spratek? Ach ano, Jessie Warřieldová. To určitě. Máš smůlu, že si Redcoat zlomil v druhém dostihu nohu. To je žo​kej! Dobře jsi ho vycvičil. Kolik váží on? Pětačtyřicet kilo?"

„Za příznivých dní jenom čtyřicet. Víš, jak si zlomil nohu? Jiný žokej ho postrčil do stromu."

„Bolelo mě to, i když jsem se jenom díval. Víš, Jamesi, ně​kdo by měl konečně vypracovat určitá dostihová pravidla. Tohle mrzačení je absurdní. Četl jsem o dostizích ve Virginii, kde noc před závodem otrávili favorizovaného koně."

„Možná je to absurdní," přikývl James, „a někdy i nebez​pečné, ale je to skvělá zábava, Giffe. Nech to plavat. Jenom si dávej pozor, na koho sázíš."

„Jako by ti to nebylo jedno. Hej, Oslowe, jak se máte?"

Oslow Penny byl hlavní stájník Jamesovy chovné farmy. Nicméně ve dnech dostihů se staral o všechny jeho koně účastnící se závodů. Představoval chodící dějiny, jak ho ozna​čil James. A Marylandský žokejovy klub s ním souhlasil. Oslow znal přímou rodovou linii či všechny předky z otcovy strany každého koně od Jižní Karolíny až po New York. Věděl také o každém současném plemeníkovi, chovné klisně a po​tomcích všech dostihových koní v Americe i Británii.

Oslow k nim přistoupil s tichým mumláním a jemně pře​vzal Tinpinovy otěže z Jamesovy ruky. Měl křivé nohy, byl vychrtlý a vyznačoval se nejsilnějšíma rutama, jaké kdy Ja​mes viděl. Ve tváři ošlehané větrem a plrié jizev jiskřily in​teligentní hnědé oči. Nyní je přimhouřil proti ostrému odpolednímu slunci a pohlédl Giffordovi do tváře. „Dobré odpoledne, sire. Daří se mi stejně dobře jako Lilly Lou mi​nulý týden na dostizích ve Virginii. Určitě lip než panu Ja-mesovi. A jak se vede tobě, hochu? Jsi zaiýchaný, viď? No, dělals, cos mohl, víc než Dour Keg, to zvfle s vbočenými ko​leny, které starý Wiggins pořád nutí běhat. Hrome, ani se uepamatuju, kdo je zplodil, tak je to."

„Vsadil jste si na pana Jamese, Oslowe?'

„Ne, pane Poppletone," přiznal Oslow ahladil žilnatou ru​kou s pokroucenými prsty Tinpinův krk „Udělal bych to,
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kdyby ho jel chudák Redcoat, ne pan James. Pan James je pro něho prostě moc velký. Je to stejné jako s Little Nell, které se až dělaly boule za ušima, jak se snažila proběhnout, i když poslední, přes cílovou čáru na dostizích v Severní Karolíně před čtyřmi roky."

Gifford se zasmál. „Myslíte, že já bych si vedl lépe než pan James?"

Oslow si odplivl přes Tinpinovo levé rameno. „Ne s tě​mahle rukama, pane Poppletone. Je mi líto, pane, ale máte je moc měkké, ne jako pan James, který ovládá koně magií proudící ze špiček jeho prstů."

„Díky, Oslowe," vmísil se James. „Gifforde, pojďme teď za Uršulou. Doufám, že jste nepřivedli i matku?" Popleskal Tinpina po krku a vykročil.

„Díkybohu ne. Snažila se přesvědčit Uršulu, aby na tohle bezbožné místo vůbec nechodila."

James se zasmál. Ještě se usmíval, když zjistil, že si to k němu míří ta Warfieldovic holka. Vypadala úplně jako kluk. Ještě stále měla jezdeckou přilbu, zpod níž vyčuhovaly ohnivě zrzavé kadeře. Tvářejí zrudly z horkého slunce a nos posela řada pih.

Nechtěl se zastavit, mohl ji klidně ignorovat až do konce svých dní, aleje přece džentlmen.

„Gratuluji," ušklíbl se neznatelně a snažil se uvolnit zaťaté čelisti. Porážela ho často už od svých čtrnácti, ale on se s tím stále nedokázal smířit. Nikdy si na to nezvykne.

Jessie Warfieldová nevěnovala Giffordu Poppletonovi, pre​zidentovi Union banky v Baltimoru, nejmenší pozornost. Po​stavila se těsně před Jamese a oznámila: „V druhém kole jste se mě pokoušel vystrkat do příkopu."

James udiveně povytáhl světlé obočí. „Opravdu?"

Vytáhla se na špičky tak, že měla nos těsně u jeho. „Vy víte, že ano. Nepokoušejte se lhát, Jamesi. Bylo to o fous. Kdy​bych nebyla tak zatraceně dobrý jezdec, tak bych spadla. Ale nestalo se. Stejně jsem vás nakonec porazila."

„To je pravda," odvětil klidně, i když by jí nejraději jednu vrazil. Ale to by bylo nesportovní. Je to žena. Kdyby byla
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chlap, věděla by, že není správné předhazovat někomu jeho porážku. I když, pomyslel si zavile, až ji příště porazí, také nebude mít slitování.

„Víš, že máš popraskané rty? A uvědomuješ si, že z té​hle vzdálenosti ti dokážu spočítat všechny pihy?" usmál se sladce. „Jedna, dvě, tři - bože, je jich tolik, že mi to potrvá týden."

Rychle ucouvla. „Už to nikdy nezkoušejte, jinak ucítíte můj bičík." Olízla si popraskané rty, zamávala mu bičíkem před obličejem, pokývla Giffovi a odkráčela.

„Myslel jsem, že jsi vrazil s Tinpinem do jejího koně, Ja​mesi," ozval se Gifford.

„Ano, ale ne příliš silně. Chtěl jsem jenom upoutat její po​zornost. Navíc se to vůbec nedá srovnat s tím, co mi provedla loni při červnových dostizích v Hacklesfordu."

„A copak ti ta hrůzostrašná holka udělala?"

„Trochu jsem se na ni přitlačil, jenom abych jí dal lekci. Jenže ona zná každý nečistý manévr. Dostala se z toho tak, že mě vykopla ze sedla."

Gifford se rozesmál při představě, jak musel James to děvče naštvat. Díval se, jak Jessie Warfieldová kráčí směrem od nich a rázně pohupuje bičíkem. „Vyhrála ten dostih?"

„Ne, doběhla poslední. Když mě kopla, ztratila rovnováhu a vrazila do jiného koně. Oba se do sebe zamotali. Vychut​nal bych si tu legraci, kdybych se nekutálel po zemi stočený do klubka a nechránil si hlavu před utíkajícími koňmi. Jenom se na ni podívej, Giffe. Je vyšší než většina žen, které znám. Když pozoruješ její chůzi, nepoznal bys, že není muž."

Giff si tím tak jistý nebyl, ale chápal Jamesovo podráždění. „Jezdí moc dobře," poznamenal mírně.

„Kruci, to musím uznat i já," zavrčel James.

„Kdo to tam stojí s Uršulou?"

„Další z Warfieldových dcer. Celkem jsou tři. Nejstarší a nejmladší se tomu prostřednímu spratkovi vůbec nepo​dobají. Obě jsou krásné, elegantní dámy, no, ne tak úplně, ale pro účel popisu se to dá takto vyjádřit. Tohle je Nelda, nejstarší. Je provdaná za Bramena Carlyslea, loďařské

magnáta. Pojď se s ní seznámit. Asi ses s ní ještě nesetkal, protože obě pobývaly u tety ve Filadelfii a vrátily se teprve před dvěma měsíci. A tys byl od podzimu do konce ledna v Bostonu."

„Bramen Carlysle? Dobrý bože, Jamesi, ten je přece starší než Fort McHenry. Bojoval za revoluce a byl u Cornwalli-sovy kapitulace u Yorktownu. Je starší než Metuzalém. Ko​lik je Neldě?"

„Asi dvaadvacet."

Gifford pohrdavě zafuněl.

Uršula nebyla spokojená. Vyslala k manželovi pohled, který sliboval solidní manželskou odměnu, jestli ji zbaví Neldy Carlysleové.

Gifford s veškerou důstojností bohatého bankéře, jímž také byl, smekl klobouk. „Paní Carlysleová, je mi potěšením, že se s vámi mohu seznámit."

„Také mě těší, pane Poppletone. Ach, Jamesi. Je mi líto toho posledního dostihu. Jessie vyhrála, ale nezaslouženě, s tím souhlasily všechny dámy kolem mě. Je hrozná. Věřím, že si s ní otec o tom promluví. Nechová se jako dáma a uvádí nás do trapné situace."

„Nepochybuji, že s ní váš otec promluví, Neldo, a pravdě​podobně jí připije nejlepším šampaňským ze svého sklepa. Ach ne, nebuďte na rozpacích, je zatraceně dobrá. Měla byste ji opěvovat." Bože, jaký je perverzní mizera!

„To určitě ne." Nelda vzdychla a dívala se na špičky svých střevíců. „Neměla by se chovat tak mužsky. Žokejka!" Sku​tečně se zachvěla. „Přísahám, že ani nebudu moci jít na čaj s dámami, aniž -"

James, jenž si v duchu myslel, že Jessie by zasloužila vy-mrskat, vydoloval ještě perverznější slova: „Je skvělá jezd-kyně. Určitě byste měla být tolerantnější, Neldo. Prostě je jenom jiná, to je vše."

„Možná," pokrčila rameny Nelda a zlehka se dotkla prsty v rukavičce jeho předloktí. „Vedl jste si v tom dostihu velmi dobře."

„Ne tak dobře jako oba dostihoví koně vašeho otce."
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„To jen proto, že jste tak velký, Jamesi. Ale proč jste mě ještě nenavštívil? Teď, když jsem vdaná žena, mám možná víc volného času než jako svobodná."

Uršula si odkašlala. „Měla bys jít za Bramenem, Neldo. My už musíme domů. Matka u nás zůstává až do pondělka."

Jeho tchyně. Gifford by nejraději zůstal venku až do půl​noci. Tchyně Wilhelmina nikoho neuznávala. James v zájmu svého duševního zdraví přestěhoval matku před dvěma roky ze svého domu v Maratónu do hezkého městského domu z červených cihel na German Square poblíž centra Baltimoru. Wilhelmina často navštěvovala Uršulu a Gifforda v jejich elegantním čtyřpodlažním řadovém domě na St. Paul Street, vzdáleném necelého jeden a půl kilometru. Tvrdila, že její stísněný domov na ni působí depresivně, ale v dceřině domě dávala najevo nespokojenost s čímkoliv nejméně jednou za minutu.

Nelda neprojevila žádné známky přípravy k odchodu. Při​stoupila ještě blíž k Jamesovi. „Drahá Wilhelmina určitě může ještě chvíli počkat. Jamesi, můj drahý manžel mi řekl, že teď už zůstanete v Baltimoru natrvalo."

„V tomto roce návrat do Anglie neplánuji," souhlasil Ja​mes. „Candlethorpe, můj hřebčín v Yorkshiru, je v dobrých rukou. Na druhé straně Maratón potřebuje spoustu práce."

„Maratón?"

„Pojmenoval jsem tak svůj zdejší hřebčín na počest staro​řeckého posla, který zemřel vyčerpáním, když běžel od osady tohoto jména do Athén se zprávou o vítězství Řeků nad Per-šany. Kdyby měl jednoho z mých koní, nemusel umřít."

„Ach," povzdechla Nelda. „Možná jste měl zvolit jiný ná​zev, Jamesi, něco velkolepějšího, známějšího. Maratón zní cizozemsky."

„Je to cizí slovo," doplnila zlomyslně Uršula. „Možná do​konce neslušné."

„Ach," vyhrkla náhle Nelda a zamávala. „Tamhle jsou Alice a Allen Belmondeovi. Tady, Alice!"

James strnul. Podíval se jen na Giffa, který na něho za​mrkal a řekl: „Dobrý den, Alice. Vypadáte rozkošně.
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Belmonde," dodal a pokývl muži, který si vzal Alici pro její peníze a nyní se snažil co nejvíce utratit z toho, co Ali-cin otec uvolnil, což díkybohu nebylo zas až tak mnoho. James věděl, že chce na dostizích jen vydělávat, což bylo stejně nechutné jako sňatek s bohatou dívkou. Dneska zá​vodil pouze jeden Allenův kůň, plnokrevník, který doběhl v poli deseti koní šestý. Zvedl oči, když ho Allen Belmonde oslovil. „Chtěl bych, aby Sober John pokryl jednu z mých klisen, Sweet Susii. Vaše cena je vysoká, Wyndhame, ale možná se to vyplatí."

„Záleží na vás," odpověděl James klidně a pak se otočil k Alici. „Líbí se mi tvůj klobouk. Růžová ti sluší."

Zarděla se jako na povel. To ho zaskočilo. Rád by jí řekl, že na něho to neúčinkuje. Ale Alici znal od narození a měl ji rád. A tak se jenom usmál, když odpověděla: „Jsi na mě tak milý, Jamesi. Je mi líto, že jsi prohrál, ale na druhé straně jsem ráda, že vyhrála Jessie. Není úžasná? Právě jsem říkala Neldě, jak obdivuji Jessii. Dělá si, co chce, aniž by se nechala svazovat všemi těmi nekonečnými pravidly."

„Pravidla jsou tu proto, aby chránila dámy," poukázal přísně Allen Belmonde a poklepal ženu po rameni. Nebylo to zrovna jemné poklepání. James viděl, jak sebou Alice cukla. „Dámy by si neměly stěžovat na pravidla."

„Ano, Jessie si stejně bude dělat, co chce," řekla Uršula. „Tak pojď, Jamesi, opravdu už musíme jít. Neldo, pozdravuj od nás svého manžela. Alice, užijte si s Allenem zbytek dne. Uvidíme se zítra v kostele."

James se usmál na Neldu, která se k němu přiblížila na krok. „Páchnu koňmi, tak se raději držte dál. Pokud uvi​díte svého otce, vyřiďte mu, že k němu přijdu večer do stáje s lahví jeho oblíbeného červeného vína, i když si myslím, že už s tím stejně počítá. Může se škodolibě radovat." „Vy s mým otcem stále popíjíte?"

„Kdykoliv ho porazím, přijíždí do Maratónu a přiváží mi šampaňské."

„Tak ty bys měl přinést červené víno Jessii," upozornila ho Alice. „To ona tě porazila, nikoliv její otec."

 „Je to jeho stáj," namítl James a přál si, aby tu ten spratek byl a on mu znovu mohl počítat pihy. To ji rychle přimělo za​vřít ústa.

„Vyřídím to matce," prohlásila Nelda. „Otce už moc neví​dám. A pokud jde o Jessii, proč bych ji měla chtít vidět? Je tak divná, jak jistě víte. Já s Alicí nesouhlasím, ale jí je to jedno. Dámy potřebují mít stanovena pravidla. To je civilizace, tedy velká část civilizace. Potřebujeme, abyste nás vy džentlmeni chránili, vedli nás, říkali nám, jak pokračovat, co -"

„To by byl opravdu dlouhý seznam," ozvala se Uršula a ne​trpělivě stiskla manželovi ruku.

James, jenž považoval Jessii za nejnetypičtější z žen, rychle poznamenal: „Není až tak divná, Neldo. A je to vaše sestra." Otočil se ke Giffovi. „Uvidíme se zítra."

„Uvidíš se i s matkou," upozornila ho Uršula vážným hla​sem jeptišky a s hříšným jiskřením v očích.

„Staniž se," rezignoval James, s úsměvem se rozloučil a zmizel v řídnoucím davu.

„Já už také jdu, Uršulo," oznámila Nelda Carlysleová hla​sem jasným jako slunce nad jejich hlavami. „Doufám, že se zase brzy uvidíme, když jsme teď obě vdané paní. Co kdy​bych tě navštívila ve městě? Konečně jsem přesvědčila pana Carlyslea, že hezký dům na George Street by byl pro nás mnohem vhodnější. A to je docela blízko tebe, ne?"

„Docela ano," přikývla Uršula a v duchu si říkala: Odstě​huji se do Fells Pointu, jestli přijdeš do města, Neldo. Mohla hy ses mému ubohému bratrovi nabízet méně nápadně. Bože, to by byl propletenec, kdyby se Neldě podařilo ulovit Jamese. Ne, můj bratr by nikdy nepytlačil v cizím revíru.

Uršula s Giffem pozorovali, jak se Nelda sklání a mluví s Alicí, která byla poněkud menší postavy, drží ji za rukáv a krátce přikyvuje. Pak se mile usmála na Allena Belmondea, i když Uršula věděla, že ho nemůže vystát.

„Na co myslíš, Uršulo?"

„Cože? Ach, právě teď na to,že ve Fells Pointuje docela hezky."

„Tys tam v poslední době byla?"

„Ne, ale na tom nezáleží. Prostě mi věř."

Kdyby lord Derby v roce 1780 nevyhrál házení mincí, možná bychom to nazývali Kentucky Bunbury. - historický postřeh

Byl úplněk. Konec března přinesl mírné počasí, v jarním listí velmi starých dubů podél příjezdové cesty k Warfieldově farmě šustil jen lehký večerní vánek.

James si pískal jeden z anglických popěvků složených Vé-vodkyní rok předtím, než poprvé cválal na Sober Johnovi, koni šedivém jako nádherná a stejně drahocenná cínová mísa stojící uprostřed jeho jídelního stolu. Vévodkyni, ve skuteč​nosti hraběnce z Chase a z rodu anglických Wyndhamů, jako by nikdy nedocházely nápady, což bylo pochopitelné, neboť idiotství Jiřího IV. a všech politiků jí nabízelo fantastická té​mata. Chytlavá melodie v něm probudila vzpomínky na to, jak si Marcus Wyndham, hrabě z Chase a Vévodkynin man​žel, zpívá její písničky z plných plic ve vaně a vyvolává zá​chvaty smíchu u služebných.

James zlehka poplácal Sober Johna po krku. Hřebec měl dvacet roků a byl nejvýznamnějším koněm v Jamesově hřeb-číně. K jeho silným stránkám patřily dlouhé čtyřmílové tratě, což dokazoval na závodištích od Massachusetts až po Ken​tucky. Sober John byl plnokrevník, vytrvalec, který si svou výdrží na dostihových tratích získal skvělou pověst. A nyní se díkybohu stal i proslulým plemenným hřebcem.

Jasné měsíční světlo ozařovalo bílý dřevěný plot táhnoucí se podél dubů a lemující příjezd z hlavní cesty k velkému domu. -Warfieldův hřebčín a dostihová stáj byly obrovské, výnosné a dobře vedené. James je obdivoval a modlil se, aby Maratón dosáhl jednoho dne podobného úspěchu. Líbil se mu zejména bílý plot, který se táhl do dálky, dokud nezmizel ve tmě za dubovým lesíkem. Mohl si jen představovat, kolik stojí udržovat bílý nátěr.

Jakmile zastavil Sober Johna před stájemi, vyběhl z nich mladičký černý otrok, aby převzal otěže. „Vytři ho dobře do sucha, Jemmy," požádal ho James a hodil mu minci.

„Prodej mi Sober Johna."

„Tak na to zapomeň, Olivere." James potřásl staršímu muži rukou. Oliver Warfield měl vlasy rudější než Jessie, ačkoliv její nebyly protkané šedinami. Z tváře se dívaly světle modré oči, zatímco ten spratek měl zelené jako vlhký mech vedle jezírka s tmavou vodou uprostřed močálu. „V dnešních zá​vodech jsi měl čtyři vítěze, všechno potomci Friar Tučka. Ta dvouletá klisnička - Miss Louise - bude vyhrávat hodně roků, pokud se nezraní. Nepotřebuješ Sober Johna. Kdybych ho měl, vytlačil bych tě z branže, hochu."

„Doufám, že ti ta myšlenka nedá ani jednu noc spát."

Oliver vzdychl. „Stárnu. V noci nespím kvůli různým boles​tem. Sakra, kdybych byl ve tvém věku, tak bych ti Sober Johna ukradl, vyzval tě na souboj a prohnal ti kulku břichem. Jenže už jsem moc starý, a tak jen skučím a vrčím jako starý pes."

„Starý pes, který má rád červené víno."

Oliver Warfield se usmál a odhalil černající přední zub, který bude nutné brzy vytáhnout. „Ty máš tři vítěze - to není na takového mladíka s malou zkušeností špatné. Měl bys jich víc, kdyby si Redcoat nezlomil nohu."

„Nezlomil by si ji, nebýt toho všiváka ze stáje Richmonda Ryea, který se ho snažil rozseknout bičíkem napůl a zahnal ho přímo do stromu."

„Tak dej svým žokejům pistole, Jamesi - někteří majitelé Stájí to dělají. Ale pojďme dovnitř, chlapče. Chci své víno. chci si vychutnat tu škodolibou radost. Jessie mě žádala, abych jí také nějakou pistoli pro jistotu dal, protože ses ji dneska pokusil shodit."

 „Nedomnívám se, že by to bylo možné." „Co?"

„Shodit Jessii. Řekl bych, že si natírá sedací část jezdec​kých kalhot lepidlem. Musel bych ji shodit i se sedlem."

James následoval Olivera Warfielda do velké kanceláře, kterou si zřídil na konci rozlehlé stáje. Osvětlovaly ji čtyři lampy. Vzduch byl prosycen vůní kůže, koní, sena a lněného oleje. James se zhluboka nadechl. Miloval tyto vůně, milo​val je celý život. Oliver mu pokynul k hlubokému křeslu po​taženému černou kůží. Zvedl láhev, odzátkoval ji a nalil víno do sklenek.

„Na tvé vítězství," řekl James, i když ta slova nenáviděl. A ten starý mizera to dobře věděl.

„Na moje vítězství." Přiťukl si s Jamesem, pak se posa​dil a dlouze se napil. „Kolik dostihů se dneska běželo? Mu​sel jsem odejít. Moje zatracená pakostnice je každým rokem horší a horší."

„Nepochybuji, že doktor Dancy Hoolahan tě upozornil, že červené víno na to zrovna nepomáhá."

„Tak to by ses měl snažit vyhrávat častěji."

„Krucinál, chceš říct, že máš pakostnici mojí vinou?"

„No, je to tím tvým zatraceným vínem. Stačí, když zvítě​zím, a ty mi ho tady potom liješ do krku."

„Sakra, je to nejkvalitnější červené víno, jaké jsi kdy pil."

Oliver Warfield se usmál a znovu zvedl sklenici. „Tak na moji zatracenou pakostnici a na tvoje zatraceně skvělé víno. Tak co, chlapče, sešlo se na dnešních dostizích hodně lidí?"

„Poměrně dost. Také mnoho dam, což je dobré znamení. Puritáni se snaží ze všech sil o zákaz dostihů, ale nemys​lím, že by se jim to někdy podařilo. Žije nás tady příliš velká banda hříšníků."

„To máš pravdu. Poslyš, ta škodolibost je skvělá věc. Hned se cítím lip. Teplý slunný den účastníkům neublíží. Škoda že jsem tam nevydržel celou dobu."

„Průběh dostihů oživilo pár zlomených kostí. Podívej, Olivere, já jsem do Jessie jenom trochu strčil," prohlásil James. Posunul se v křesle dopředu a držel sklenici v obou rukou.

 „Opravdu jsem neměl v úmyslu ji shodit. Chtěl jsem jí jenom smazat z tváře ten úsměšek."

„Zrovna takhle to nepopisovala, ale je vždycky připravená dívat se na tebe úkosem. Nevím, proč tě ta holka nemůže vy​stát. Ne že by byla prudérní, moje Jessie rozhodně ne. Ale nemá tě ráda od prvního setkání - kdy to bylo? Nejméně před šesti roky. Tenkrát byla ještě malý prcek."

„Nikdy nebyla malá. Ve čtrnácti byla samá ruka a noha a měla pěkně proříznutou pusu."

„No, s její pusou je to asi pravda," připustil Oliver. „Ale porazila tě pořádně, Jamesi."

James znovu nalil. „Na tvé vítězství," opakoval a věděl, že než večer skončí, stane se z těch slov litanie. Bůh ví, že Ja​mes bude potřebovat hodně vína, aby to přečkal.

„Tolik vítězství za ty roky," poznamenal Oliver a uvolnil si kravatu. Jeho léta mu dávala právo na trochu filozofování, ze​jména v přítomnosti mladého a nezkušeného Jamese. Vítěz​ství je však lepší než jakékoliv filozofování. Úplně nejlepší je, když se člověku dostává obojího. „Ty samozřejmě víš, že Warfieldovy stáje existují od počátku osmnáctého století, kdy je založil můj děd. Jednoduše vystoupil s jedním dosti​hovým koněm z lodi, která připlula z Bristolu, vychrtlý jako lodní zábradlí, protože celou cestu problil, a plný optimismu mládí." Oliver Warfield se napil a vzdychl. „Z otce na syna a znovu z otce na syna. Čistě mužská linie. Jenže já mám je​nom dcery. Zatracené ženské. To je dostatečný důvod, aby chlap brečel."

„Možná je čas, aby stáj přecházela po ženské rodové linii."

„Málo pravděpodobné. K čemu jsou ženské dobré? Vdají se, odejdou, změní jméno a chovají děti. Ne koně. To není stížnost, to je holá pravda. Přesně tohle se od nich očekává. Ale podívej se na ty moje. Jenom jedna ze tří má manžela a na​víc je Bramen starší než já, Jamesi. Všiml sis jeho hubených nohou a obrovského panděra? Pravděpodobně je vyschlejší víc než dva roky starý brambor. Kroutil jsem hlavou a říkal Neldě, že je blázen, ale její matka prohlásila, ať se do toho nemíchám a starám se o své záležitosti, což jsou koně. Starý Bramen je bohatý, to uznávám. Co s tím může otec dělat, Jamesi?"

„Zdá se, že Nelda je spokojená," vyslovil James bez váhání jasnou lež. „Dneska jsem ji viděl. Nedělej si s tím starosti. Už se stalo. Těš se ze života, Olivere. Vychutnávej si své bolesti. Objeví se další zeť. Glenda je hezká, má solidní věno a muži se kolem ní rojí. Tak proč si děláš těžkou hlavu?"

„Jde o Jessii."

„Proč?" James se napil. Sklenky byly staré a otlučené, ale kvalitu nezapřely; určitě kdysi zdobily velký stůl. Napadlo ho, jestli si paní Warfieldová myslí, že skončily na hromadě odpadu. „Vyroste z toho. I ona bude chtít být manželkou a matkou, jenom jí poskytni čas."

„Ubohé děvče. Měla být kluk. Je jako já, hrdá, energická a tvrdohlavá. Dokonce zdědila moje zrzavé vlasy. Pokud jde o ty pihy nose, tak paní Warfieldová tvrdí, že je to moje vina, protože Jessie odmalička běhá venku jako hříbě."

James mlčel. Oba věděli, že dámy nemají mít pihy. Ani po​praskané rty.

Oliver Warfield svraštil husté rezavé obočí. „Jessie se ne​chce vdát. Řekla mi to minulý týden."

James vytrvale mlčel. Díval se na téměř prázdnou láhev vína a litoval, že nepřinesl dvě.

„Prohlásila, že všichni muži jsou čuňata a sobci a navíc krátkozrací."

„Tak to je silné i na Jessiinu prostořekost."

„Jessie se nikdy nenaučila zdrženlivosti. Ovládá se jen u koní."

„Nikdy mě nenapadlo, že bych mohl být krátkozraký."

„Jsi mladý. Samozřejmě jsi krátkozraký. Právě proto si Nelda vzala Bramena. Unavilo ji na tebe čekat. Ale teď už je to jedno. Bramen má víc peněz, než by kdokoliv z nás do​kázal vydělat za celý život. Jenom se nestaň Neldiným mi​lencem. Ano, Jamesi, ještě nejsem hluchý ani slepý. Vím, že Neldě by se líbil mladík v posteli a jsi to ty, koho tam chce mít. Ale co mám dělat s Jessií? Ano, správně, nalij mi ještě. Máš skvělý sklep, Jamesi. Sakra, myslím, že bychom měli změnit pravidla tak, aby ten, kdo prohrál, přinesl dvě láhve. Jedna je dneska málo. Říkal jsem ti, že paní Warfieldová mě obviňuje? Jessie se prý chová nenormálně proto, že jsem ji nechal jezdit obkročmo v pánských kalhotách, což jí nepři​nese nic dobrého. Tvrdí, že jsem sebral Jessii ženskost. Jes​sie říká, že ženskost je otravná a sukně jsou příliš svazující. Nechce chodit ve střevících, z nichž ji bolí nohy. Nehodlá se chovat k mužům, jako by byli chytří a přitažliví, když takoví nejsou. Když se ožení, ztloustnou a říhají u stolu. Prohlašuje, že jsou hlupáci a vůbec neumějí jezdit. Nevím, co tím vším myslí, prostě je to tak. Ale Jessie je zatraceně dobrá jezd-kyně. A co Glenda? To je ta správná kráska pro tebe, doko​nalá dáma. Souhlasíš se mnou, Jamesi?"

James se napil vína. Neznal Glendu tak dobře, ale z Ursu​lina skelného a ztrápeného pohledu soudil, že Glenda je stejně zhýčkaná jako její starší sestra. Ještěže Jessie není roz​mazlený spratek. Je to jenom spratek, bez špetky změkčilosti. Pokud šlo o Glendu, hrála na harfu a recitovala poezii, kterou sama psala. Poezii by mohl uniknout, ale harfě ne.

„Z Glendy bude výborná manželka. Stále se příjemně směje."

James zabručel. Glenda byla malá a zakulacená. Měla hezká ňadra, jimž dopřávala větší volnost než ostatní dívky, které znal. Často si olizovala rty, což se zjevně šířilo v celé baltimorské společnosti. Měla také znepokojující zvyk dívat se muži přímo na rozkrok. Když mu to loni předvedla na něja​kém večírku, musel se rychle přemístit za palmu v květináči.

Obrátil do sebe zbytek vína. Sladké, těžké červené víno ho příjemně hřálo v žaludku. „Přišel jsem uspokojit tvou škodo​libou radost z vítězství, Olivere, tak se mě nepokoušej oženit s jednou z tvých zbývajících dcer."

„To je pravda, ale muž musí myslet na budoucnost. Kdyby ses oženil s Glendou, mohl bys spojit Warfieldův hřebčín a dostihovou stáj se svým Maratónem. To není špatné, Ja​mesi. Jak je velká tvoje chovná farma v Anglii?"

„Candlethorpe je o polovinu menší než Maratón. Hrabě z Rothermere, který vlastní -"

 „Jessie, James připustil, že může být krátkozraký, ale že je mladý." „O čem mluvíš, tati?"

„Nepamatuješ se? Prohlásilas, že se nechceš vdát, protože všichni muži jsou čuňata a sobci a navíc krátkozrací."

„Sama jsi slyšela, že připouštím svou krátkozrakost, Jessie. Slyšelas všechno. Osvěž mi paměť. Mluvili jsme spolu o tobě a tvých četných pádech?"

Pod jeho pohledem sklopila oči. Nemusel na ni shlížet pří​liš dolů, protože byla vysoká a nohy měla skoro stejně dlouhé jako on.

Oliver si dceru pozorně prohlédl. „Jessie, co to máš na tvá​řích a nose?"

Přitiskla si dlaně na obličej a ustoupila o krok dozadu. Na​razila do žlabu se senem a s prudkým zamáváním paží do něho znovu spadla.

James se rozesmál. „Myslím, Olivere, že tvoje dcera se snaží zesvětlit pihy nějakou mastičkou, kterou znají jenom ženy. Přemýšlím, kde asi přišla k receptu."

„No, Jamesi, Jessie je žena. Vzpomínám si, že minulý mě​síc nemohla závodit, protože -"

Oliver Warťield rychle zmlkl. Jeho dcera se bez jediného slova vyhrabala ze žlabu a prchla do stáje, aby byla co nejdál od rozpačitě mlčícího otce a stejně ztichlého Jamese Wyndhama.

„Ehm," odkašlal si Oliver. „Vyprávěj mi o hraběti a hra​běnce z Chase. Myslíš, že někdy přijedou do Marylandu?"

James vypadal duchem nepřítomný, což také byl. Jessiin nečekaný pád stropem ho pobavil a zanechal v něm špetku soucitu s tou dívkou. Otec se sice snažil Jessii pomoct, ale uvedl ji do ještě větších rozpaků. Navíc ji přistihli s nějakou patlaninou na obličeji, která byla cítit okurkami.

„Cože? Ach ano, má anglická rodina. Momentálně mají plné ruce práce, protože se jim před třemi měsíci narodilo druhé dítě, další chlapeček. Dali mu jméno Charles James a já jsem jeho kmotr. Má tmavé vlasy jako jeho otec, ale mat​činy tmavě modré oči. Vlastně když na to myslím, oni mají oba tmavě modré oči a tmavé vlasy."

„Vévodkyně. Vždycky jsem to považoval za podivné jméno."

„Pojmenoval ji tak její manžel, když jí bylo devět let a jemu čtrnáct. Víš, už tehdy byla nesmírně uvážlivá, velmi duchapřítomná a klidná ve všech krizových situacích. Ta​ková je pořád. Mění se jenom v Marcusově přítomnosti, který je na vrcholu blaha, když může někoho rozzlobit, ze​jména Vévodkyni. Dohání ji k šílenství a občas ji donutí zvý​šit hlas o jednu oktávu, ale jen zřídka."

„Neříkals, že Vévodkyně skládá písničky, i když je bohatá hraběnka?"

„Ano, je v tom docela dobrá."

„Ale to je mužská práce."

James se zatvářil překvapeně. „Asi ano. Vlastně jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Je to její přirozená součást, talent, který všichni kolem ní považují za vrozený - alespoň až dosud."

„Podobně jako moje Jessie má talent k zacházení s koňmi," poznamenal pyšně Oliver. „Spousta lidí ho považuje za vro​zený." Pobídl Jamese zpět do kanceláře. „Ještě máme dopít tvé víno."

„Ne, zbyl jenom lok v mé sklence," odvětil James smutně. „K čemu mohou být dobré okurky na obličeji?"

0 dva dny později přivedli Sweet Susii k Sober Johnovi, aby ji pokryl. Oslow dohlížel na správné zacházení s hřebcem

1 klisnou, která se běhala už týden.

„Ano, teď je ta vhodná doba," souhlasil. „Sober John je

také připravený."

Kůlna pro krytí byla prostorná, čistá. Každý z pěti čeledínů věděl, co má dělat. Zabalili přední kopyta Sober Johna do měkké bavlny, aby chránili Sweet Susii. Jemně přidržovali klisnu, zatímco Oslow k ní přiváděl Sober Johna. Hřebec byl vzrušený jejím pachem a tvrdě ji kousl do zadního stehna. Na okamžik propukl chaos, protože jeden z čeledínů neměl dost zkušeností a umožnil Sweet Susii, aby hřebci uhnula. Ale na​konec se vše zdárně povedlo.

Oslow pak odváděl roztřeseného Sober Johna zpět do stání. Říkal mu, jak je šikovný a že dostane navíc příděl ovsa i čer​stvého sena. Udržet hřebcovu váhu v období říje je obtížné, takže Sober John dostal i slušnou porci jetele.

Pokud šlo o Sweet Susii, James ji popleskal po zpoceném krku a pomalu ji odvedl do padoku, aby se zchladila ve stínu tří vysokých dubů. Klisna těžce dýchala a stále měla nejisté nohy. Dal jí tri vědra vody a vytíral ji, dokud spokojeně neza-frkala. Allen Belmonde s bručením vyplatil Jamesovi popla​tek za krytí. Allen po sňatku s Alicí koupil malou dostihovou stáj na jihu Baltimoru. Jednu dobu se chtěl oženit s Uršulou, ale ta o něho neměla zájem. James měl podezření, že Alle​novi stejně nestačilo její věno. Nicméně jejich matka toužila mít Allena Belmondea za zetě, což vedlo doma k hlasitým hádkám, po nichž se na Jamese v následujících dnech sou​sedé drze usmívali.

James doufal, že potomek Sweet Sussie bude šampión. To by pozvedlo reputaci Sober Johna i Maratónu. Dal klisně mrkev, popleskal ji po zadku a řekl: „Tohle byla tvoje druhá chvilka se Sober Johnem. Cítím v morku kostí, že už jsi březí. Jedenáct měsíců, holka," dodal a zamířil k vratům pa​doku, „a budeš matkou."

Jelikož to bude její první hříbě, James věděl, že až se při​blíží její čas, budou na ni muset dávat dobrý pozor.

Vracel se k domu z červených cihel, před nímž kvetly jab​loně, švestky a třešně. Na západní straně byla kdysi nádherná růžová zahrada. Sluha Thomas se staral o zeleninovou za​hradu za domem.

James koupil tento dům před třemi roky od Boomera Ban-kese, kterého usvědčili ze zpronevěry peněz z veřejného roz​počtu na vodu. K domu patřily dva tucty otroků, které James okamžitě propustil na svobodu. Všichni u něho zůstali. Vy​dal spoustu peněz na stavbu nových chatek pro manželské páry a pro čeledíny dal vybudovat prostornou ubytovnu nad stájí. Nakoupil semena do zahrady a dřevo na nábytek. Když to všechno realizoval, žádné peníze mu nezbyly. Stále se mu zvedal žaludek z odporně zelených tapet v salonu, podlahy

byly ošklivé a poškrábané a z čalounění pohovek a křesel místy vykukovaly žíně. Vybavení kuchyně bylo starší než Ellisonovy mlýny na řece Patapsco, ale Bess je přiměla k práci. Záchod páchl tak, že všichni, kteří se k němu mu​seli přiblížit, honem utíkali pryč. Přiměl lidi, aby si přikryli obličej kapesníkem, starou žumpu zasypali a vykopali novou a hlubší, kterou nebylo cítit, ani když nefoukal vítr.

Pak přejmenoval farmu na Maratón, čímž vystavil na odiv své vzdělání, jak prohlásil bratranec Marcus a ještě dodal, že kolonisté stejně nevědí nic o starověkém Římě a Řecku. Bě​hem posledních let James trávil v Baltimoru stále více času. Občas uvažoval o prodeji hřebčína v Yorkshiru, ale pak to vždycky zamítl. Miloval Candlethorpe, miloval Anglii a mi​loval své anglické příbuzné. Ne, nevzdá se ani jednoho ze svých domovů.

Obešel východní stranu stáje, automaticky zkontroloval, jestli jsou splněny dopolední práce, a přemýšlel, co se musí udělat odpoledne. Zastavil se až při zvuku Oslowova tichého a hlubokého hlasu, který upoutal každého, kdo ho slyšel. James okamžitě nastražil uši.

„Ano, Diomed vyhrál dostihy tříletých koní v anglickém Epsomu v roce 1780. Ale pak ztratil sílu a nevyhrál jediný závod. Udělali z něho chovného hřebce, jenže i v tomhle se​lhal. Přišel o plodnost. Sem ho přivezli v roce 1800 a víš, co' se stalo, slečinko Jessie? Náš výborný americký vzduch, americká strava a americké klisny s ním udělaly zázrak. Vrá​tila se mu plodnost a pokryl skoro každou klisnu ve všech státech. Ano, kdyby byl Diomed muž, tak z něho byl sku​tečný Casanova. Diomed je předkem všech amerických do​stihových koní. Troufám si říct, že byl výjimečný a zůstane jím navždy. Pamatuj na moje slova, Jessie."

„Ach ano, Oslowe. Pamatuji se, když umřel. Byla jsem ještě malá holka - kdy to vlastně bylo?"

„V roce 1808. To už byl hodně starý. Jeho smrt oplakávalo víc lidí než smrt George Washingtona."

Zasmála se - čistým zvonivým smíchem, téměř tak dlou​hým jako její nohy.

James se vynořil zpoza rohu stáje a uviděl Oslowa, jak sedí na sudu. Jessie seděla před ním se zkříženýma nohama a stéblem slámy v puse. Starý klobouk si spustila do týla a záplava rudých vlasů, kterou sponky nedokázaly udržet, se jí vlnila kolem obličeje. Měla na sobě ošoupané kalhoty s vy​tlačenými koleny a ohrnutými nohavicemi. Zdálo se mu, že pihy na jejím nose zesvětlaly. A neměla popraskané rty.

„Poslyš," řekl, „co to včera bylo za patlaninu na tvém obli​čeji, Jessie? Mám dojem, že jsem cítil okurky."

„Jaká patlanina?" zeptal se Oslow a pokývl Jamesovi.

James jenom zavrtěl hlavou. „Tak ty jí tady vyprávíš o Diomedovi."

„Nepoužila jsem žádnou patlaninu. Jenom jsem jedla okurky. Viděl jste někdy Diomeda, Jamesi?"

„Jednou, když jsem byl malý kluk. Otec vzal bratra a mě na dostihy a ten starý kůň tam byl také. Stál jako král a všichni jsme chodili kolem a klaněli se mu. Byl to výstavní kus. Chceš mi namluvit, že nosíš v kapsách okurky a pojídáš je?"

„Jenom někdy." Jessie vstala a oprášila se. James si všiml, jak má kalhoty kolem zadečku těsně napnuté. Zamračil se. Jessie si toho všimla a ozvala se útočně jako bankéř, kte​rého přistihnou s rukou v pokladně. „Zaskočila jsem jenom na chvilku, abych viděla Oslowa. Nešpehuji tady. Oslow ří​kal, že Sober John pokryl Sweet Susii."

„Ano. Šlo to dobře."

„Chtěla bych koupit Sober Johna."

„Nemáš dost peněz, Jessie. A nikdy nebudeš mít."

„Až si pořídím vlastní dostihovou stáj, tak budu. Hodlám se stát nejslavnější a nejbohatší majitelkou dostihových koní v Americe."

Oslow se také zvedl. „Vůbec by mě to nepřekvapilo, Jessie. Už teď jsi moc dobrá. Připomeň mi, abych ti vyprávěl o ko​courovi Grimalkinovi." Odcházel a pískal si.

„Jak dlouho si takhle povídáš s Oslowem?"

„Znám ho odjakživa. Je to můj přítel a ví o všech ko​ních počínaje Byerly Turkem, Darleyem a Godolphinovým

arabem. Víte, že Godolphinův arab je také předkem Sober Johna?"

„Ano. Nikdy jsem tě tu předtím neviděl. Jak často sem za ním chodíš?" Šoupala botou v prachu.

„Jessie, neobviňuji tě ze špehování nebo přidávání jedu do ovsa mých koní."

„Raději bych přidala jed do vašeho jídla, než bych ublížila některému koni. Tak dobře, chodím sem odmalička. Když tu žil pan Boomer, vždycky mi dával sklenku červeného vína zředěného citrónovou limonádou."

„Páni, to zní příšerně."

„Také to bylo příšerné, ale chtěl mi udělat radost. O dětech nic nevěděl. Ubohý pan Boomer Bankes nevypadal na zlo​čince. Byl moc milý."

„Byl to ufňukaný zbabělec, který vkleče prosil, aby ho ni​kdo nevyzval na souboj. Dal přednost vězení, než aby čelil li​dem, které podvedl."

„Pro mě to nebyl ufňukaný zbabělec."

„Nemělas nic, co by mohl ukrást. Ale dost o tom. Předpo​kládám správně, že sis při tom pádu nic nezlomila?"

„Ne, jenom jsem si trochu natloukla. Otec dal už včera opravit ten strop. To zatracené dřevo bylo shnilé."

„Asi ses z toho nepoučila, že ne?"

Znovu použil nápadný anglický přízvuk, protože věděl, že ji tím popudí. Stiskla čelisti a trhla ramenem, ale dál klopila hlavu. „Ano," připustila a konečně k němu zvedla oči. „Po​učila jsem se, že nejdřív mám prozkoumat terén."

Neubránil se smíchu. „Chceš zajít do domu na sklenku červeného?"

Náhle vypadala jako dítě, jemuž nabídli nečekaný pamlsek. Rychle ucouvl před tím rozzářeným úsměvem. „Samozřejmě /.ředěným citrónovou limonádou."

Jessie Warfieldová se naježila jako dikobraz. Odvrátila zrak a dívala se na zarostlou růžovou zahradu. „Musím domů, ale děkuji za laskavé pozvání. Ta zahrada vypadá hrozně. Měl byste s tím něco udělat."

Nečekala na odpověď, jednoduše se otočila a kráčela pryč. Dlouhýma nohama ukrajovala pořádné kusy štěrkové cesty, dokud nedošla k Rialtovi, tomu zatracenému koni, který po​razil Tinpina. Pozoroval, jak hladí Rialta po nose a kontroluje podbřišník, než se elegantně vyhoupne do sedla. Zpod klo​bouku vyklouzl pramen rudých vlasů a splýval jí na záda.

Přísahal by, že cítí okurky. Přemýšlel, jestli je nosí v kap​sách kabátu, protože je měla značně vyboulené.

Glenda Warfieldová hleděla na rozkrok Jamese Wyndhama. Nepodíval se na ni, protože byl hluboce ponořený do rozho​voru s Allenem Belmondem, tím tmavovlasým snědým mú​rem, do jehož rozkroku se nikdy nepodívala, protože ji děsil ivýma tmavýma očima bez jakékoliv jiskry světla. Nesná-lela ani jeho nevýraznou a poněkud nervózní manželku Alici, která kupodivu obdivovala Jessii a neustále pěla chvály na |ejí nezávislost, čímž Glendu silně znechucovala.

Zírala na Jamese. Jestli se bude dívat dost dlouho, nakonec M otočí a ona spatří v jeho očích ten chtíč a současně bolest, protože si okamžitě uvědomí, že svůj chtíč nemůže uhasit.

Jenže James se neotáčel. Otočil se, až když se s ním pri-lel pozdravit jeho švagr Giff Poppleton. Krátce zalétl očima i e (llendě, pokývl jí, ale pak naslouchal něčemu, co Giff ří​kal, a smál se.

< llendu to nepotěšilo. Bylo jí osmnáct, byla docela hezká .1 mela bělostná a plná ňadra. Muži se rádi dívali na její ňadra; věděla to od chvíle, kdy se jí před dvěma roky plně

vinuly. Čeledíni propadali značnému zmatku, kdykoliv l.i kolem, což dělávala od šestnácti poměrně často, protože dychtila vyzkoušet svou moc nad muži.

Proč James Wyndham nemá zájem? Určitě si musí uvědo-mo> at, že kdyby se s ní oženil, tak by časem připojil Warfieldl ivy stáje ke svému majetku.

„To nedává smysl."

 'Co, drahoušku?" ozvalo se vedle ní.

 „Ach, mami, právě jsem myslela na to, že James Wyndham by mě měl spíše požádat o ruku a ne mě ignorovat."

„To máš pravdu," přikývla Portia Warfieldová a zamračila se nad takovou nespravedlností. „Nedává to žádný smysl. Je to nepochopitelné. Ale sklouzl ti živůtek a není vidět krajku. Pojď do dámského salonku, spravím ti to. Nechceš přece, aby tě ostatní dámy považovaly za nemravnou."

„Ano, mami." Glenda poslušně následovala matku.

„Právě jsem vymámila z tvého otce, že James byl ženatý s nějakou Angličankou," sdělila Portia Warfieldová dceři ces​tou do prvního patra po širokém schodišti z třešňového dřeva. „Nechtěl říct nic víc, ale já mu to nedovolila. Vzdal se, jak​mile jsem mu nabídla, že si může vybrat na večeři cokoliv, co si přeje. James si vzal dceru nějakého barona. Byla velice mladá. Za rok zemřela při porodu. Člověk musí pochopit, že se stále cítí zraněný. Ovšem neznal ji zas až tak dlouho. Dítě zemřelo s ní. Domnívám se, že taková ztráta dokáže vyvolat u muže depresi, ale stalo se to před více než třemi roky. Už by se mohl zbavit lhostejnosti vůči hezkým dívkám v Baltimoru."

„Má milenku. Nepotřebuje žádnou hezkou mladou dívku, dokud se nebude chtít oženit kvůli dědici."

„Milenku?" podivila se paní Warfieldová. Na okamžik se zastavila a našpulila rty. „Je možné, že jsem o tom nic nesly​šela? Víš, kdo to je, Glendo? Ne že bys měla o tak neslušných věcech něco vědět, ale i tak; koho má?"

Glenda se k ní naklonila. „Paní Maxwellovou."

„Connii Maxwellovou? Dobrý bože, musí jí být nejméně pětatřicet! Už je několik roků vdova. Neuvěřitelné. Jsi si tím jistá, drahoušku?"

„Ach ano. Maggie Harmonová mi říkala, že zaslechla otce, jak to říká její matce. Viděla jsem je spolu v zahradě a oni se líbali, smáli a dělali i jiné věci. Potom zmizeli z dohledu za velkým keřem a přestali se smát."

„Zajímavé," poznamenala paní Warfieldová. „Netvrdím, že Connie je stařena, ale určitě není taková svěží nevinnost jako ty, má drahá. Udržuje si figuru, to musím uznat. Má docela hezkou tvář. A pro ty její blond vlasy a bělostnou pleť bych ji někdy nejraději zastřelila. No jistě, James je muž, takže mě to nepřekvapuje. Jenže brzy si bude muset najít manželku. Určitě se blíží třicítce."

„Jamesovi je sedmadvacet," upřesnila Glenda sklíčeným hlasem. „Před třemi týdny měl narozeniny. To není na muže tak moc, mami."

„Ale dost. Nemrač se, drahoušku, budeš mít vrásky na čele."

„James se možná bude chtít oženit zase s Angličankou. Třeba už si nějakou vyhlédl. Jeho bratranec je hrabě, jak víš, a to je téměř jako král. Může se oženit s kýmkoliv."

„Proč by měl chtít další Angličanku? Ta první mu vydržela jenom rok. I když má mírný anglický přízvuk, je pouze polo​viční Angličan. A to nepochybně tou horší polovinou, která je stále smutná, ale ne tak, aby nevyhledával potěšení. Tvůj otec také řekl, že James se tady zdrží až do konce roku. To ti dává dost času, Glendo. Ale poslyš, jsou tady i další džentlmeni, o nichž bys měla uvažovat."

„Kteří, matko?"

„Například Emerson McCuddle. Milý mladík s velmi bo​hatým otcem." „Páchne mu z úst."

„Tak se nech líbat na tvář a zadrž dech."

„Emerson je právník. Nezajímá se o dostihy nebo chov koní. Co by dělal s hřebčínem a stájí?"

„No dobře. Pokud jde o Jamese Wyndhama, možná přijde k rozumu. Connie Maxwellová ho časem omrzí. Projeví se na ní věk, i když zrovna na to bych moc nespoléhala. Dneska večer si s ním zatančíš. A ještě něco: ne vytahuj si ten živůtek zbytečně vysoko, ano, drahoušku?"

Jessie se vmáčkla do křoví. Přísahala by, že James se podí​val přímo na ni, ale to nebylo možné. Stál v silně osvětlené místnosti, takže mohl vidět jen temnou noc a srpek měsíce za kvetoucí jabloní po její levici. Slyšela, jak čtyři muzikanti na opačném konci salonu spustili valčík. Ačkoliv neměla

potuchy, jak se tancuje, milovala valčík. Vnímala jeho ryt​mus a toužila točit se v širokých kruzích a smát se radostí. Narovnala se a hleděla oknem dovnitř. Viděla, jak se James uklání před Glendou a vede ji do kola.

Naklonil hlavu a naslouchal něčemu, co Glenda říká. Usmál se. Jessie si nevzpomínala, že by kdy Glenda řekla něco du​chaplného. Všimla si, jak její matka popošla k Wilhelmině Wyndhamové, matce Jamese a Uršuly. Uršula s manželem také tančili a smáli se na Jamese. Zahlédla Giffa, který rov​něž něco volal. Další smích. Zanedlouho se celá taneční plo​cha zaplnila. Objevil se na ní dokonce i pan Ornack, tlustý jako plněná škeble, a svižně vířil kolem hubené manželky.

Jessie se zlehka dotkla špičkami prstů tváře. Okurková hmota už hezky ztuhla. Dneska ráno vypadala docela dobře. Pihy na nose zesvětlaly, tím si byla jistá. James měl pravdu, když cítil okurky. Nebyl to nepříjemný pach, ale určitě ne​obvyklý.

Vzdychla a dívala se dál. Počítala kroky, pohupovala se do rytmu. Když hudba utichla, James odvedl Glendu zpět k její matce, která se teď bavila s paní Wyndhamovou. Otočila se od okna, protože měsíc se skryl za mrakem. Znala prudké změny počasí v Baltimoru a věděla, že zanedlouho začne pršet. Vtom zaslechla hlasy a poznala, že francouzským oknem vyšli James a jeho švagr Gifford Poppleton.

„Říkám ti, že jsem ji zahlédl, jak tiskne nos k oknu."

„To je směšné, Giffe. Vypil jsi moc punče. A přiléval sis do něho rum, je to tak? Co by tu ksakru ten spratek dělal?"

Jessie strnula. Bože, musí zmizet. Blížili se, sestupovali ze schodů vedoucích z terasy dolů do zahrady. Skrčená se plí​žila mezi nízkými růžovými keři rostoucími směrem k zadní brance, vzdálené asi devět metrů. Stačí využít je jako nabíze​jící se přírodní úkryt. Jenže uslyšela Jamesovu otázku a zasta​vila se. „Dívá se ti Glenda Warfieldová na rozkrok, Giffe?"

Giff se zasmál. „Slyšel jsem, že to dělá všem mužům. Uršula mi říkala, že s tím začala asi před rokem. Praktikovala to i na mně, když jsem se koncem ledna vrátil z Bostonu. Řeknu ti, to byl zážitek! Myslím, že teď to dělá trochu diskrétněji.

Tedy nezírá na rozkrok každého chlapa, ale jen toho, o kte​rém si myslí, že se s ní může oženit. Zachytil jsi dneska ten významný pohled na sobě?" „Ano. Vyvedlo mě to z míry."

Giff se zasmál. „Jessie se to možná také naučí, když tu sedí a dívá se oknem dovnitř."

„Myslím, že ses zbláznil. Giffe. Podívej, jsme tady. Tohle je to okno, ne? Jessie tu není."

„Slyšela nás mluvit a utekla. Ano, určitě vyběhla zadní brankou. Vede na Sharp Street. Vsadím se o co chceš, že tam měla uvázaného koně."

„No, to teď nedokážeme. Je pryč. Zajímalo by mě, proč tu ten spratek byl, pokud tu byl."

Jejich hlasy se vzdalovaly a Jessie znovu začala dýchat. Kdyby James prošel brankou, uviděl by Benjieho uvázaného k zakrslému stromu hned u branky. Zachvěla se při představě ponížení, kdyby ji objevili. Podruhé už by to nesnesla.

Stále skloněná se rozběhla k brance a ven ze zahrady.

James stál na terase vedle širokých francouzských dveří. „Dobrý bože," vydechl, když si zapaloval viržinko. „Giff měl pravdu. Co tu ten spratek dělal?" Přemýšlel, jestli Jessii po​zvali. Určitě ano. Ovšem v žádném případě si ji nedokázal představit v něčem jiném než vytahaných kalhotách a nad​měrně velkých košilích a kabátech. Ne, určitě odmítá každé pozvání, kde by musela vystupovat jako žena. Odhodil vir​žinko na zem, otočil se na podpatku a zamířil ke stáji.

„Tahle cesta nutně potřebuje opravu, nemyslíš, Jessie? Lilac už několikrát klopýtla."

Málem spadla z Benjieho. Musel jet vedle cesty v trávě, protože ho neslyšela. „Jamesi! Můj bože, co chcete? Co tady děláte?"

„Viděl jsem tě, tak jedu za tebou. Nevěřil jsem Giffovi, když tvrdil, že tě zahlédl s nosem přitisknutým na okno. Po​tom jsem stál na terase a uviděl tě vyklouznout ze zahrady zadní brankou. Proč jsi tam byla, Jessie?"

33„Nebyla," utrousila sveřepě.

Nic dalšího neřekla, jen na něho pohlédla přes levé rameno. Když se nadzvedl v sedle, vyrazila kupředu. Jenže dvanác​tiletý Benjie byl mírný a pomalý kůň, takže Lilac ho po ně​kolika metrech dohnala. James se předklonil a poznamenal: „Ulítne ti klobouk. Ale máš vlasy tak rozcuchané, že se na nich možná udrží."

Nepodívala se na něho, jenom si dlaní přitiskla klobouk těsněji na hlavu.

„Vypadá jako jeden z Oslowových starých klobouků. Asi ti ho věnoval, protože už je tak starý a ošoupaný, že ho ne​chce nosit."

Po těchto slovech se na něho přece jenom podívala. Tvářila se ještě naštvaněji než Grand Master toho rána, kdy kousnul do Jamesova ramena místo do klisny, kterou se chystal ob-skočit. „Jděte k čertu. Nemusím s vámi mluvit, Jamesi. Běžte

si po svém."

Benjie zpomalil a Jessie mu to dovolila. Za okamžik šli oba koně krokem, Benjie trochu udýchaný. Lilac pohazovala hla​vou a frkala.

„Ta klisna je vám děsně podobná," prohlásila Jessie a dí​vala se přímo mezi Benjieho uši. „Namyšlená a netrpělivá. Přivezl jste šiji z Anglie?"

„A můj anglický přízvuk ti nevadí?" Snažil se, aby vyslovil každé slovo tou nejdokonalejší britskou angličtinou.

„Zní to, jako byste byl pederast."

James škubl otěžemi a Lilac udělala krok stranou. „Co jsi to řekla?" „Slyšel jste dobře."

„Jak ksakru znáš tohle slovo? Žádná dáma by to nevyslo​vila, natož aby je znala."

Pomalu k němu otočila hlavu. Měsíc za ní ozařoval starý klobouk a husté rudé kadeře kolem jejího obličeje. „Nejsem pitomá. Hodně čtu."

„Otázkou je, co čteš."

„Všechno. V tomto případě s vámi souhlasím, že pederast je plně mužský výraz."

James si otřel čelo dlaní. „To se mi snad zdá. Blíží se půl​noc. Jsme v Baltimoru, takže do několika minut bude pršet, a ty víš, co je to pederast. Ne, ještě hůř, nazvalas tak mě."

„Ale přesně tak zní váš hlas, když mluvíte s tím směšným přízvukem. Děláte to, abyste působil důležitě. Jistě. Jste něco lepšího než my kolonisté. Chcete, abychom nezapomněli, že váš bratranec je jakýsi anglický hrabě. Přejete si, aby všichni zapomněli, že sám jste poloviční kolonista. Jste podvodník, Jamesi." Nejraději by pobídla Benjieho bičíkem ke cvalu, ale věděla, že nemůže.

„Tak podvodník? A co ty, fracku? Nosíš pánské oděvy a vlasy máš jako čarodějnice. Vypadáš jako jeden z těch chu​ligánů ve Fells Points, kteří házejí kameny do oken. Ne, ty asi nejsi podvodnice. Tvůj otec se možná mýlí. Jsi jenom ženská, tvoje tělo ti to jednou měsíčně připomíná." Nevšímal si jejího zavrčení. „Tak mi řekni, co jsi dělala za oknem večírku pořá​daného mou sestrou?"

Mlčela stejně jako těžké černé mraky nad jejich hlavami.

„Tak co? Najednou nemáš odpověď? Je to snad něco příliš pobuřujícího?"

Škubla sebou. Naléhal dál. „Vsadím se, že vím, co jsi tam dělala. Pozorovala jsi všechny muže. Možná ses pokoušela najít někoho, kdo je zhruba tak velký jako ty, aby ses mohla vloupat do jeho domu a ukrást mu oblečení. Bůh ví, že tvoje matka ti nedovolí kupovat si pánské oděvy. Trefil jsem se, Jessie?"

Dostal ji. Přísahala si, že nepřipustí, aby jí pronikl pod kůži, ale selhala. Vždycky se mu to podařilo. Otočila se v sedle a zaječela: „Jděte k čertu, Jamesi Wyndhame! Chtěla jsem vidět vás!"

Třásla se po celém těle. Věděla, že se mu právě otevřela k naprosté devastaci. Cítila se zraněná a odhalená. Čekala ránu. A čekala ještě něco víc.

Uder se nedostavil. Místo toho se James podivil: „Tak to je velice zvláštní, spratku. Proč jsi mě chtěla vidět? Snad ne proto, že Glenda pase po mé ubohé mužskosti a ty jsi pře​svědčená, že pro ni nejsem dost dobrý? Chceš mít jistotu, že
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Nezmohla se na nic, jenom na něho zírala. Nezašlápl ji do prachu výsměchem, ale dotkl se jí víc, než si v tu chvíli do​kázala představit. Je to muž, tím je to. Tupý a necitlivý jako Pretty Boy, mops její matky, na kterého Jessie volala Debile; ovšem jen tehdy, když matka nebyla nablízku.

Nepřestávala na něho zírat a James se zamračil. „Tak co? Šlo o Glendu?"

„Ano," souhlasila. „Ano, tak je to. Jedu domů, Jamesi. Ne​musíte mě doprovázet. Dobrou noc."

Popohnala Benjieho kupředu. James se vedle ní neobjevil. Chtěla se ohlédnout, ale přinutila se dívat před sebe.

James cestou k Maratónu přemýšlel, proč za ní vůbec jel. Jeho sestra bude nešťastná, že se vytratil z večírku tak brzy, a Giff si ho bude dobírat, dloubat do žeber a tahat z něj, jestli nešel na nějakou speciální návštěvu. Například ke Conniii Maxwellové, která se večírku nezúčastnila. James mu od​poví, že Connii přijel syn z Harvardu, a proto musejí počkat, než se Danny vrátí do školy.

Na nose mu přistála kapka. Sakra. Pobídl Lilac ke klusu. Klisna nenáviděla déšť více než cvičení, a tak se v sílícím vě​tru rozběhla směrem ke stáji.

Pokud šlo o Jessii, není sporu, že by byl dobrým manže​lem její sestry, takže lidé si musejí myslet, že jí věnuje pat​řičnou pozornost. Jenže Glendu neměl rád. Při tanci s ní byl nervózní, protože rukou si neustále hrála s jeho prsty. Dopa​lovala ho sklopenýma očima a řečmi o překrásné Anglii na jaře, v létě, dokonce i v zimě, i když jí to bylo jedno. Poslou​chat, jak recituje své básně, znamenalo nejtrýznivějších dva​advacet minut v jeho životě. A zachvěl se při představě, že by musel tiše sedět, zatímco Glenda hraje na harfu.

Pobídl Lilac k větší rychlosti. Než dorazili domů, byl pro​moklý na kůži a měl špatnou náladu zpola zaviněnou oba​vami, že Glenda Warfieldová je mu v patách, připravená zbičovat každou, která po něm hodí očkem.

Doma se ocitl uprostřed blázince.

Oslow a deset čeledínů bez ohledu na déšť neklidně popo-cházeli venku a čekali na něho. Bess držela v ruce obrovskou černou pánev. Koho chce chránit? Thomas stojící v otevře​ných dveřích s pažemi založenými na hrudi působil maje​státně. Dokonce vypadal jako připravený k akci. V úkrytu pod prodlouženou střechou stál nesmírně rozzlobený Allen Belmonde. Zdálo se, že zatímco se James účastnil večírku u Poppletonů, někdo ukradl Sweet Susii. Allen byl tady, pro​tože jeden z Jamesových čeledínů se rozjel na večírek pro Ja-mese, ale našel tam jenom Allena.

Tak tohle, pomyslel si James obklopený překřikujícími se čeledíny a vztekle klejícím Allenem Belmondem, je doko​nalé zakončení večera.
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Klobouk, dávný dárek od otce, chránil Jessii obličej před deš​těm, ale jinak byla za chvíli mokřejší než mech pod Ezekie-lovým vodopádem.

Jela se skloněnou hlavou a ze dvou třetin se cítila bídně a z jedné naštvaně. K čertu s Jamesem.

Ale proč? Co vůbec udělal? Nic. Právě proto ho nenávidí.

Když zaslechla, jak se k ní blíží ržání a dusot kopyt něko​lika koní, zastavila. „Je skoro půlnoc, Benjie. Kdo kromě mě může jezdit v tom zpropadeném lijáku?"

Pak uslyšela mužské hlasy. Hádaly se, nadávaly na déšť a sobě navzájem a proklínaly klisnu, která provokovala Bil-lyho hřebce.

Billy ječel: „Ta zatracená klisna se pořád běhá. Ať se drží dál od mého starého ubožáka! Je pro ni moc starý a kromě toho ona je čistokrevná, ne taková směska jako ten můj starouš."

Jaká zatracená klisna?

„Drž hubu, Billy," zaječel druhý. „Popožeň koně, jinak jsme v háji. Jenom se koukni, oba koně se s ní chtějí spářit přímo na cestě a v tom lijáku. Zatracení prevíti."

Jessie uslyšela zařičet koně a pak ještě hlasitěji zaječet Bil-lyho. Potom se ozvalo mokré žuchnutí. Kůň ho shodil, aby se dostal ke klisně.

Mlasknutím jazyka pobídla Benjieho dopředu po trávě vedle cesty. Projela zatáčkou a prudce zastavila.
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Spatřila Sweet Susii, jak strká do koně, jehož mokrý, za​blácený a klející jezdec seděl uprostřed cesty. Kůň - ten oby​čejný od Billyho - seji pokoušel pokrýt.

Kdyby si Jessie neuvědomovala, že tito muži ukradli Sweet Susii z Jamesovy farmy a jsou s největší pravděpo​dobností nebezpeční, musela by se smát, jak se Sweet Susie a Billyho kůň s koulejícíma očima oždibují a s rozevlátými hřívami se proti sobě vzpínají, zatímco je smáčí neúprosný déšť.

Druhý muž se pokoušel odtáhnout koně od Sweet Susie a udržet se přitom v sedle. Ječel na Billyho, ať zvedne zadek a pomůže mu, ale příliš úspěšný nebyl. Billyho kůň byl roz​hodnut dostat Sweet Susii a nehodlal se vzdát. Zdálo se, že Sweet Susie má stejný záměr.

Jessie si uvědomila, že teď má příležitost. Další už nemusí přijít. Vykřikla z plných plic a přiměla Benjieho k divokému cvalu. Navedla ho rovnou mezi oba koně a málem srazila Bil​lyho, který se zoufale plazil blátem po všech čtyřech z cesty. Viděla, jak se Billyho kůň tomu druhému muži vytrhl, pře​skočil příkop a cválal do pole vedle cesty. Popadla otěže Sweet Susie a zabořila paty do Benjieho boků.

Zafrkal a vyrazil. Sweet Susii se Benjieho frkání zalíbilo. Odpověděla mu, odrazila se zadníma nohama a hnala se co nejrychleji mohla, aby Benjiemu stačila.

Jessie slyšela křik mužů za sebou, aby jim přivedla klisnu zpátky, a že je zlodějka. Smála se z plna hrdla.

Teď potřebovala jediné: dostat se na farmu Maratón dříve, než ji dojedou. Nechtěla myslet na to, co by se stalo, kdyby ji chytili. Modlila se, aby muž v sedle neopustil svého partnera. Chytit Billyho starouše je chvíli zdrží.

Byla zhruba pět kilometrů od Maratónu. Jestli zůstane na cestě, tak ji muži pravděpodobně doženou. A tak když Ben​jie projel zatáčkou, navedla ho do jilmového lesíka a donu​tila Sweet Susii, aby běžela za ním, protože stezka byla až ke Gympsomovu rybníku úzká. Za rybníkem se táhla louka ob​klopená duby. Sweet Susie kromě toho, že byla růjná, měla také hlad. Jessie ji nepřestávala přemlouvat, že Benjie udělá,
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co si bude přát, jen když poběží a přestane se pást. S weet Susie nakonec zamávala ohonem a rozběhla se.

Výstřel Jessii tak vylekal, že málem spadla z koně. Rychle se ohlédla a viděla, že muž je za ní jen padesát metrů. Pocí​tila zachvění na spánku, nic víc, jen studený závan. Horší by bylo, kdyby necítila vůbec nic. Ještě že ten idiot střílí na ni a ne na Sweet Susii. „Benjie!" vykřikla. „Utíkej, ďáble! Utí​kej!" Nesměla spadnout. Nesměla omdlít, jinak je všechno ztraceno.

Svírala Benjieho hřívu a vodicí lano Sweet Susie. Další vý​střel už nezazněl. Snad si ten člověk uvědomil, že by mohl zasáhnout Sweet Susii, a to by nesporně zmařilo jeho plány s klisnou.

Po tváři jí stékala voda až do úst. Olízla ji a pochopila, že to není voda. Bylo to sladké, lepkavé a mělo to podivnou kovo​vou pachuť. Byla to krev. Její krev. Udělalo sejí nevolno a za​točila sejí hlava. Ve stejném okamžiku, kdy si uvědomila, že je postřelená, pocítila palčivou bolest v hlavě. Ach ne. Musí to vydržet - alespoň k Maratónu.

Zahlédla před sebou pastviny patřící k Maratónu a husté skupiny jilmů v polích. Slyšela, jak se křik muže za ní při​bližuje. Věděla, že to dokáže jen tehdy, když nepoleví. Vedla Benjieho rovnou k předním dveřím farmy a viděla, jak před ní uskakuje nejméně tucet lidí. Při pohledu na Jamese sbíhají​cího po strmých schodech přitáhla Benjiemu uzdu a zastavila.

„Co tu ksakru děláš, Jessie?"

„Zdravím vás, Jamesi. Přivedla jsem vám Sweet Susii." Zakymácela se.

„Co je ksakru s tebou?" To už stál vedle Benjieho. Vzhlédl k ní, vykroutil jí ze zaťaté pěsti otěže a hodil je jednomu z če​ledínů. „Oslowe, vezmi Sweet Susii a postarej se, aby byla v pořádku. Tak co, fracku, co se stalo?"

Thomas přinesl zapálenou lucernu, která v dešti vrhala strašidelně žluté světlo.

„Dobrý bože, co to máte na obličeji, slečno?" vyhrkl Tho​mas a zvedl lucernu k boku Benjieho. Kůň uskočil, zaklonil hlavu a vyhodil Jessii ze sedla.
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James ji zachytil. Bezvládně se o něho opírala. „Pojď sem s tou lampou, Thomasi."

„Páni, co se stalo s její hezkou tvářičkou?"

„Jak je možné, že mou Sweet Susii má Jessie Warfieldová?" zaječel Allen Belmonde, který právě vyběhl z domu. „Je mi jedno, že je to holka; půjde do vězení. Vždycky vnukala Alici myšlenky, které se pro ženu nehodí, a teď se podívejte, co pro​vedla. Je to obyčejná zlodějka. Jestli to byl nápad jejího zpropa-deného otce, aby holka udělala špinavou práci za něho, tak -"

„Zmlkněte, Allene," vyzval ho James tiše, ale tónem, který používal jen zřídka. Zněl tvrdě, tiše, důrazně a velmi klidně. Belmonde ztichl. James přitiskl Jessii blíž k sobě. Byla stále při vědomí, i když z posledních sil. Pak se znovu otočil k Belmondeovi. „Myslím, že je postřelená." Nemohl uvěřit, že to dokáže vyslovit tak nevzrušeně. Bože, někdo ji postře​lil! „Pojďme dovnitř a podívejme se, jak je to zlé. Nepo​chybně nám řekne sama, jak přišla ke Sweet Susii."

Zvedl Jessii do náruče. Starý klobouk jí spadl z hlavy. Tiskl ji k hrudi, aby ji co nejvíc chránil před deštěm. Neuvědomil si to, dokud nevešel do salonu a na záda mu dýchalo dalších dvanáct lidí.

Bess vyhrkla: „Hergot, pane Jamesi, podívejte se na její ubohou tvářičku. Tolik krve. Chudáček. Co se stalo?"

Bess měla pravdu. Podíval se na vlasy na Jessiině spánku. Byly slepené deštěm a krví a pramínky krve jí stékaly po tváři až na rameno. „Thomasi, přiveď prosím okamžitě dok​tora Hoolahana. Řekni mu, že Jessie je postřelená. Bess, po​dej mi přikrývku. Holka je promočená skrz naskrz."

James stál uprostřed salonu a držel Jessii Warfieldovou v náručí. Takový konec večera si rozhodně nepředstavoval. Samozřejmě nepočítal ani s přítomností Allena Belmondea, který tu vřískal kvůli ukradenému koni. Teď se všechno změ​nilo. Jak přišla Jessie ke Sweet Susii? Přešel s dívkou v ná​ručí před krb.

„Dokážu stát na vlastních, Jamesi."

„Mlč. I když vážíš o něco víc, než by žena měla, několik minut to vydržím."
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Pokusila se mu vymanit. „Přestaň s tím. Nehýbej se. Ne​chci, abys mi zakrvácela koberec." „Pane Jamesi, tady je přikrývka."

James věděl, že je to zbytečné. Jessie byla promoče-nější než on. Když ji balil do přikrývky, nepochyboval, že jí hrozí zápal plic. Ale ulevilo se mu, že rána už krvácí po​maleji. „Pojď, Bess, musíme jí svléknout mokré oblečení, ji​nak opravdu onemocní. Myslím, že s tím nemůžeme čekat na doktora Hoolahana."

Automaticky zamířil do své ložnice. Vtom si to uvědo​mil. Otočil se a odnesl Jessii do nejlepšího pokoje pro hosty. „Zařídím to, pane Jamesi," ujišťovala ho Bess. „Měl byste se také převléknout. Bůh ví, že jste promočený stejně jako ubohá slečna Jessie. Postarám se o ni. Nedělejte si starosti, pane Jamesi."

Když James o sedm minut později zaklepal na dveře po​koje, Bess ho vyzvala, ať vejde.

Jessie Warheldová ležela zakrytá třemi přikrývkami až po bradu a měla na sobě jednu z jeho nočních košili které stejně nepoužíval. Podivil se, kde ji Bess našla. Dívka měla vlasy rozprostřené po polštáři a Bess jí zlehka otírala krev kolem rány nad levým spánkem. Kulka naštěstí nezasáhla obličej. Zranění kulkou poznal okamžitě. A vyděsil se k smrti. Dob​rým znamením bylo, že Jessie zůstala při vědomí. Zranění hlavy a bezvědomí mohou znamenat smrt. Při této myšlence se zachvěl. Potěšilo ho, že dívčiny oči jsou jasné, nezastřené bolestí ani omámením.

Jessie ho pozorovala, jak se blíží k posteli. Vlasy měl roz​cuchané, košili nedopnutou a tvářil se ustaraně. Kvůli ní? No, spíše má starost o Sweet Susii.

„Dohlédnu teď na ni, Bess. Vrať se dolů a počkej na dok​tora Hoolahana."

„Ano, pane Jamesi."

Jessie se dívala, jak se Bess shýbá pro železnou pánev a odchází. „Tenhle pokoj potřebuje opravu. Tapety jsou tak staré - Au!"

„Promiň. Mohla bys proboha chvíli mlčet? Drž, chci se podívat na tu ránu."
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Zaťala zuby a zavřela oči. „To bolí."

„Věřím. Kulka ti prosekla kůži. Proto krvácíš jako čuník. Zatraceně, fracku, lež a nehýbej se. Neodtahuj se ode mě. A neopovaž se usnout."

Teprve v tu chvíli postřehl na řasách zavřených očí slzy. Nelíbilo se mu to, ale co s tím má dělat? „Promiň, Jessie. Už se tě nebudu dotýkat. Doktor Hoolahan by tu měl být kaž​dou chvílí."

Jemně se dotkl okrajem měkké látky její tváře a utřel slzy. Cítil se jako hlupák.

„Jenom klidně lež. Tak je to správně. Nehýbej se; snaž se uvolnit. A zůstaň vzhůru."

Otevřela oči a podívala se na něho. „Sweet Susie je stále v období říje. Podbízela se Billyho koni."

„Tohle můžeš vysvětlit později. Odpočívej, Jessie, a -"

„Já vím. Zůstanu vzhůru. Nejsem hloupá, Jamesi. Neusnu, ne s tou ránou na hlavě."

Znovu zavřela oči, ale bolest nepovolovala. Tupé bušení přecházelo v pronikavé šípy. Jak může odpočívat, když by nejraději brečela a stočila se do klubíčka.

„Byl blázen, když po mně střílel, protože mohl zasáhnout Sweet Susii. Právě ten strach ho nakonec zastavil. Sweet Su​sie chtěla k sobě pustit dokonce i Benjieho. Musíte ji držet odděleně od hřebců, Jamesi."

„Budu."

Zhluboka vzdychla, pousmála se a ztratila vědomí. Doko​nale ho tím vyděsila. Teď by neměla omdlévat. Ne teď, bože. Možná není zraněná jenom na hlavě? Co když - „Jessie? Jes​sie, prober se! Tohle se mi nelíbí. No tak, vzbuď se." Zatřásl jí rameny, ale její hlava se bezvládně kymácela ze strany na stranu. Zaklel. Vtom se otevřely dveře a do místnosti ko​nečně vstoupil doktor Hoolahan. Ne, to nebylo přesné. Dok​tor Hoolahan nikdy nikam nevstoupil, ale vcupital. Dělal velmi krátké drobné krůčky. Bylo mu kolem třiceti, výška maximálně sto šedesát centimetrů, hlava hustě porostlá svět​lými, téměř bílými vlasy a z obličeje hleděly šikmé modré

43oči. James měl vždycky sto chutí ho za tu cupitavou chůzi praštit, ale tentokrát se mu při pohledu na doktora tak ulevilo, že vyskočil a zvolal: „Rychle, Dancy, je postřelená, má pro​trženou kůži na lebce a hodně krvácí. Právě omdlela a to není dobré. Ježíši, pospěšte si!"

„Jen klid, Jamesi. Uhněte, ať mám trochu místa."

Dancy Hoolahan sice cupital, ale jeho hlas byl hluboký a uklidňující jako hlas biskupa Morgana ve Washingtonu. Měl jemné ruce a byl čistotný, což bylo nezbytné pro lidi i koně. James ho pozoroval, jak opatrně ohmatává okolí rány, pak se sklání a tiskne ucho na Jessiinu hruď. Díval se, jak měří tep, zvedá jí víčka a prohlíží si zorničky.

„Ano, už přichází k sobě. Jessie? No tak, děvče, prober se a přestaň děsit svého hostitele do morku kostí."

Zasténala a otevřela oči. James viděl, že jejich zeleň bo​lestí téměř zčernala, a zeptal se: „Nemůžete jí dát trochu lau-dana, Dancy?"

„Zatím ne. Zranění hlavy jsou zrádná - to přece víte. S bo​lestí se může smířit, ale pochybuji, že by se smířila se smrtí. Drž klidně, Jessie. Rozumíš mi?"

„Ano, jistě. Nejsem hluchá."

Doktor Hoolahan se zasmál sytým příjemným smíchem, který by měl patřit muži velkému nejméně jako James. „Vý​borně, děvče. Teď ti budu muset ostříhat vlasy kolem rány. Vyrobím takovou malou pleš, ale máš tolik vlasů, že to ne​bude vidět." Doktor vytáhl z kožené brašny břitvu. „Požádej Bess, aby mi přinesla trochu horké vody, Jamesi. A potřebuji nějaké obvazy, hodně čistého bílého plátna."

Byla to nejdelší hodina v Jamesově životě. Jessie trpěla, ale nevydala hlásku; ležela s pevně zavřenýma očima a ru​kama zaťatýma v pěst. Když jí doktor Hoolahan holil vlasy kolem rány, byl to James, kdo sebou cukal. Jessie se nepo​hnula. Dancy odhodil dlouhé mokré prameny vlasů na pod​lahu. Měla neskutečné štěstí. Kdyby střelec mířil jen o vlásek doleva, je mrtvá.

A všechno jen proto, že zachraňovala Sweet Susii. Nejra​ději by ji za to sám zabil.
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Když Dancy dokončil obvazování, Jessie vypadala tak ža​lostně, až se James musel usmát. Naslouchal Dancymu, který sejí ptal, kolik prstů jí ukazuje, jaké je datum jejího narození, jak se jmenují koně, na nichž závodila během uplynulého týdne. Po každé její odpovědi zalétl pohledem k Jamesovi pro potvrzení. James se divil, jak má ksakru vědět, jestli Jes​sie odpovídá správně. A tak jen přikyvoval.

„Výborně," prohlásil konečně doktor Hoolahan. „Teď jí můžeme dát trochu laudana, aby spala."

Jessie se ozvala ještě na pokraji spánku: „Jamesi, byli tam dva muži. Jeden se jmenuje Billy. Jejich koně byli hnědáci nejméně deset roků staří. Jeden kůň měl na čele bílou hvězdu a druhý lysinu běžící od čela až k nosu."

Nepožádal ji o popis mužů. Pochyboval, že by to dokázala. Mluvila dál o těch dvou koních, dokud sejí nezačala řeč za​drhávat.

„To stačí, Jessie. Teď spi. Promluvíme si ráno."

Neodešel, dokud zhluboka nedýchala. Pak jí přitáhl při​krývky až pod bradu, sfoukl svíčky a tiše za sebou zavřel dveře.

Allen Belmonde, doktor Hoolahan, Thomas, Oslow a Bess čekali v salonu. Bess se tvářila, jako by chtěla Allena Bel-mondea praštit pánví.

„Řekla vám, co se stalo?" chtěl vědět Belmonde. „Přiznala se, že ukradla Sweet Susii?"

„Jessie v celé své hlouposti zachránila vaši klisnu ze spárů zlodějů. Nedokázala je popsat, ale pamatuje si jejich koně. Byli to obyčejní hnědáci, jeden s prohnutým hřbetem, druhý s rov​nými zády a svalnatý. Jinými slovy koně s krví čtvrtmílařů."

„Jakmile sejí zhojí hlava," poznamenal Oslow, „vzpomene si na víc."

„Zatracená holka," zaklel Belmonde. „Nemohu uvěřit, že se postavila dvěma chlapům. To nedává smysl."

„Řádně poděkovat jí můžete zítra," doporučil James, „ale až jí nařežu."

Thomas si odkašlal. „Poslal jsem zprávu na Warfieldovu farmu. Ach bože, myslím, že slyším pana Olivera. A řádně navztekaného."
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Oliver Warřield vpochodoval do Jamesova salonu, který ve světle svíček vypadal méně ošuměle. O tom, co se stalo, věděl dost na to, aby byl vyděšený. „Kde je moje malá hol​čička? Sakra, Jamesi, kde je? Zaveď mě okamžitě k ní, abych jí mohl napráskat, že jednala tak nerozumně. Nemohu uvěřit, že vám zachraňovala tu herku, Allene. Komu na ní záleží?"

„Tvoje dcera bude v pořádku, Olivere," uklidňoval ho Ja​mes. „Jestli mi nevěříš, zeptej se doktora Hoolahana."

Dancy Hoolahan udělal několik krůčků k Oliveru War-řieldovi a oznámil svým sytým, hlubokým hlasem: „Jes-sie teď spí, Olivere. Přestaňte se rozčilovat. Kulka ji škrábla na hlavě, ale lebka je vcelku. Nezůstanou jí žádné trvalé ná​sledky."

„Tak jestli to není Belmondeova vina, pak jsi to způso​bil ty, Jamesi. K čertu s tebou, proč jsi nehlídal Sweet Susii pečlivěji? Moji holčičku mohli zabít jenom proto, že jsi ne​schopný."

Allen Belmonde nelenil a okamžitě se přidal svou kapku. „Oliver má pravdu. Všechno je to vaše vina, Wyndhame. Svěřil jsem vám Sweet Susii a podívejte, co se stalo. Ať se propadnu, jestli byste neměl jít do vězení. Možná jste ty muže najal sám."

„Vy idiote! Neopovažujte se vyhrožovat a vznášet tak směšná obvinění, Allene Belmonde! James by nikdy nic ne​ukradl. Tedy kromě vítězství v dostihu, ale to zkouší každý dobrý žokej."

Všichni se otočili a zírali na Jessii Warfieldovou kymá​cející se ve dveřích salonu. Kolem sebe si obtočila černou vlněnou přikrývku. Rudé vlasy jí splývaly na záda a kolem obličeje se nadouvaly bílé obvazy. Jamesova noční košile z jemného bílého lnu, kterou mu ušila matka, ji sahala stěží ke kolenům.
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v/o/a Ó

„Co tady ksakru děláš?" zaječel James vztekle, i když se k ní bezmála rozběhl s obavou, že se každým okamžikem zhroutí. Ale Jessie se opřela o dveře a udržela se na nohou.

„Potřebovala jsem si odskočit," vysvětlila. „Vyšla jsem z pokoje a slyšela, jak tady řvete." Pohlédla na Allena Bel-mondea, který jako by přimrzl vedle prosezené růžové po​hovky. James se při pohledu na její výraz málem rozesmál. Vypadala zničeněji než on po proflámované noci. Udělala krok k Allenovi, ale pak si to rozmyslela. Aspoň zvedla ruku zaťatou v pěst a pohrozila mu. „Neopovažujte se vyhrožovat Jamesovi, Allene. Maratón je nejlepší hřebčín v Marylandu - tedy kromě otcova a mého. James by Sweet Susii našel, i kdybych na ni náhodou nenarazila. Nepolevil by, dokud by nebyla bezpečně zpátky. Pokud si myslíte něco jiného, pak jste hlupák. Říkala jsem Alici, aby si vás nebrala, ale nepo​slechla a je s vámi nešťastná. A teď obviňujete Jamese, že vám ukradl vaši zpropadenou klisnu."

„Děkuji, Jessie," ozval se James s pocity ohromení i poba​vení. „Když jsi řekla, co jsi chtěla, vrať se do postele."

„Jamesi," vmísil se Oliver Warfield a vkročil mezi něho a dceru. „Jessie je svobodná dívka. Nemůže zůstat v tvém domě bez gardedámy. Zatraceně, budu tady muset zůstat i já. Máš ještě nějaký volný pokoj?"

„Vsadím se, že potřebuje značné opravy, tati," prohlásila Jessie opírající se z posledních sil o zárubeň. „Alespoň můj pokoj určitě, a to je ten nejlepší. Zelené tapety jsou vybledlé
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až na místa, kde zatéká. Jenže tam se zase nafukují a odlu-pují od zdi."

„Díky, Jessie," opakoval James a měl chuť naplácat jí na zadek.

„Ty řeči o tapetách nemají smysl. Už to nebudu poslouchat. Beru si Sweet Susii a jedu domů," oznámil Allen Belmonde. „Nehodlám riskovat její bezpečnost."

„Ale jistě, Allene," souhlasil klidně James. „Oslowe, běž vytřít Sweet Susii do sucha a připrav mu ji."

„Myslím, že to není dobrý nápad," namítl Oslow a otočil se k Allenu Belmondeovi. „Vyslechněte mě, pane. Sweet Susie je růjná - slyšel jste Jessii. Odvést ji odtud v době, kdy za​touží po každém hřebci, kterého uvidí, je to nejhorší, co mů​žete udělat. Může se zranit. Tady u nás ji ochráníme."

„Tak jako dneska večer?"

„Zjistím, co se stalo," zapřísahal se Oslow. „Budu ji hlídat jako oko v hlavě."

„Udělejte, jak myslíte, Allene," rozhodl James. „Mně je to fuk." Uchopil Jessii za paži a táhl ji do chodby.

„O tomhle se dozví úplně všichni, Wyndhame!" zuřil dál Allen.

„Pusťte mě, Jamesi, ať mu jednu vrazím, " vyhrkla Jessie a pokusila se mu vytrhnout. James se na ni usmál a nepovolil. „Stačí, když se na tebe podívá, a vyděsí se k smrti."

„To vypadám tak hrozně?"

A sakra, pomyslel si s pohledem na její bledou tvář a bo​lest v zelených očích, kterou tam předtím neviděl. Dotkl se jejích citů? Ne, u Jessie Warfieldové takové nebezpečí určitě nehrozí. Vždyť není ani trochu marnivá; není natolik žen​ská, aby... „Kdepak, vypadáš prostopášně, něco jako pirátka. A s pořádnou vervou. Chtěl jsem říct, že při pohledu na tebe ztratil řeč. Bohužel ne na dlouho."

„Nikdy jsem neměla Allena Belmondea ráda. Chová se špatně k Alici i ke koním. Nenechte ho, aby odvedl Sweet Susii. Kupte ji."

„Jessie, je to jeho klisna. Vidíš, teď jsi málem upadla. Vy​nesu tě do schodů, ano?"
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„Mám dojem, jako byste říkal něco v tom smyslu, že jsem příliš těžká."

„To jsi, ale já jsem silný a odhodlaný. Tak se nevrť."

„Za chvíli jsem nahoře," zavolal za nimi doktor Hoola-han. „Dám ti ještě trochu laudana, Jessie. Olivere, vaše dcera bude v pořádku. Tohle je sice domácnost svobodného muže, ale James ví, co dělá. S takovými věcmi si rozhodně nemu​síte lámat hlavu."

Jessie si položila hlavu na Jamesovo rameno. Husté rudé vlasy mu zahalily tvář a šimraly ho na nose. Dosud si neuvě​domil, že děvče jich má tolik. „Jsi ještě vzhůru?"

Přikývla.

Položil ji na postel a rozprostřel jí vlasy po polštáři tak, jak to udělala Bess, aby uschly. „Jak se cítíš?"

„Jako stáj, kterou neuklidili celý měsíc."

„Tak to je opravdu zlé. Díky, Jessie, že jsi mě bránila."

„Já opravdu Allenem pohrdám. Alice udělala obrovskou chybu, že si ho vzala, a teď je příliš pozdě. Ale jestli Allen bude o vás špatně mluvit, tak mu ukážu, Jamesi, zač je toho loket. Slibuji."

„Díky," opakoval. Konečně zavřela oči. Měla velice ble​dou tvář, až na ty pihy na nose. Ve dveřích se objevil dok​tor Hoolahan.

„Usnula, Dancy, tak ji nechrne spát." Zvedl se a sfoukl svíčku u postele. „Jenom mi teď povězte, co máni pro ni udělat."

Následující ráno stál James rozkročený vedle Jessíiny po​stele. Ruce si založil v bok. Hlas měl klidný, očividně se kontroloval. „A teď mi popiš, co se přesně stalo. Potom mi vysvětlíš, proč jsi kvůli jednomu koni tolik riskovala, Necho​vala ses správně, Jessie; důkazem toho je, že jsi málem při​šla o život."

Zuří, pomyslela si a pozorovala pulzující tepnu na jeho krku. Přemýšlela, kde v sobě bere sílu k sebeovládání. Za normálních okolností by na ni v takovém vzteku nejspíš ječel
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z plných plic. A proč neječel ani v noci? Zřejmě se bál, že umře; proto byl tak klidný. Ale teď už ví, že přežije, a je při​pravený pálit ze všech hlavní.

„Odpověz mi, sakra. A nesnaž se mi tvrdit, že máš nesnesi​telné bolesti. I kdybys měla, zasloužíš si je, což sama víš až moc dobře."

„Dobře."

„Co dobře?"

„Odpovím vám. Vůbec jsem nepřemýšlela, opravdu. Uvi​děla jsem Sweet Susii a viděla jsem, jak se tlačí na Billyho koně a oždibuje mu zadek. Kůň Billyho shodil, tak jsem vjela s Benjiem rovnou mezi ně. Billyho kůň přeskočil příkop a rozběhl se do polí vedle cesty. Popadla jsem vodicí lano Sweet Susie. Doufala jsem, že budou chytat Billyho koně, ale ne. Ten druhý chlap šel po mně sám. Vystřelil dvakrát, než si uvědomil, že by mohl zasáhnout Sweet Susii, a nechal toho. To je všechno, Jamesi. Žádná sláva."

„Jsi bláznivá a jsi odvážná, to musím uznat, Jessie. Proč jsi to udělala?"

„Už jsem řekla. Chtěla jsem zachránit Sweet Susii. Nena​padlo mě, že ten člověk má zbraň."

„Měla jsi přijet sem a říct mi to. Vzal bych pár mužů a jel za nimi."

Dívala se na něho. Bolest hlavy, až dosud slabá, zesílila. „Jenže co bych vám asi tak mohla říct, Jamesi?"

„To nevím. Přinejmenším bys mě mohla zavést tam, kde jsi je viděla."

„A vy byste mi to dovolil? Lilo jako z konve. Nebál byste se, že onemocním? Vždyť jsem jen křehká žena. Ne, myslím, že byste mě nejdříve doprovodil domů a pak pátral se svými muži naslepo. Našel byste tak akorát hříbě. Zachránila jsem Sweet Susii. Tak už se s tím smiřte, Jamesi."

„Jessie, holčičko, jak se cítíš? Bess a já jsme ti přinesli sní​dani. Doktor Hoolahan mi říkal, že ráno budeš mít hlad jako vlk. Podívej, co ti Bess připravila. Kukuřičnou kaši a vajíčka, žloutky jsou naměkko, jak je máš ráda, a plátky slaniny tak křupavé -" Oliver zmlkl a zíral na dceru, která měla pevně
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zavřené oči. Podíval se na Jamese, který stál vedle postele vzpřímeně, jako by spolkl pravítko, paže založené na hrudi a s výrazem, který Olivera vyděsil víc než ploskolebec, kte​rého vyrušil minulý týden, když se vyhříval na sluncem roz​páleném balvanu.

„Co se tu sakra děje, Jamesi? Neřval jsi na mou dceru, že ne?"

„To bych si nedovolil. Naopak, velice klidně jsem jí sdělil, že je zatracený blázen, Olivere. Stále nemohu uvěřit, že vjela s Benjiem rovnou mezi zloděje a hrála si na hrdinku. Byla to pitomost, naprostá neuváženost a -"

„A uspěla jsem. Tak zmlkněte, Jamesi."

„Ano, to je moje holčička," prohlásil laskavě Oliver a ustoupil stranou, aby Bess mohla projít. Nesla ohromný stříbrný podnos s jídlem pro nejméně dva pořádné mužské. „Jenom mu to vytmav, Jessie."

„Poněkud nedůtklivá, co?" poznamenal James a uhnul Bess, která opatrně načechrala Jessii polštář, aby se dívka mohla posadit.

„Tak, zlatíčko, je čas, abyste si těch mužů nevšímala a na​jedla se. Co asi tak vědí, že ano? Jenom se naparují, rozka​zují a očekávají, že děvče jako vy se bude držet v ústraní a nic nedělat. Jen klidně mluvte, Jessie. Umíte pěkně rýp​nout. Pan James není na takové špičkování zvyklý, tak směle do toho."

„To ty neustále komanduješ mě, Bess," bránil se James. „A neraď druhým. Jessie už tak dělá všechno, co nemá, a ty ji ještě oslovuješ ,zlatíčko'? Z toho se musí každému muži zve​dat žaludek."

„Mně se ,zlatíčko' líbí. Uklidněte se, Jamesi. Jste naštvaný jenom proto, že Sweet Susii jsem zachránila já a ne vy. Vaše zraněná ješitnost začíná být únavná."

„Krucinál, Jessie. Tohle nemá s mou zraněnou ješitností co dělat a ty to dobře víš."

„Ha!"

„Tak to stačí, pane Jamesi. Nechci, aby to dítě dostalo ho​rečku," hudrala Bess.

„Ne, ty chceš, aby snědlo tolik, že ztloustne a neprojde dveřmi, takže tu bude muset zůstat a neustále si na všechno stěžovat. Napadá tě, Jessie, ještě něco, co bychom měli dát do řádného stavu? Sakra, ty tapety přece zdaleka nejsou v tak hrozném stavu."

Bess položila podnos Jessii do klína a srdečně se na ni usmála. „Teď pěkně snězte všechno, co jsem vám přinesla, Jessie. Za chvilku se bude vaše hlava cítit jako šťavnatá zralá rozinka."

„Rozinka s malou pleší," poznamenal drze James.

„Jamesi, do řádného stavu potřebujete dát vy. Je mi líto, Bess, ale nemám zrovna velký hlad."

„Měla byste, kdyby vám tady pan James stále něco nevyčí​tal. Běžte si po svém. Oba."

„Jez, Jessie," houkl James přes rameno, když následoval Olivera Warfielda z pokoje. „Budete se mi víc líbit tlustá než jako hubený spratek, který tiskne nos na okna."

„O čem to mluvíš, Jamesi?" chtěl vědět Oliver Warfield.

Jessie zavřela oči a v prstech drtila plátek slaniny. Slyšela, jak James vysvětluje: „Vlastně jsem myslel strop nad tvou kanceláří u stáje, ne okna. A měl jsem na mysli uši, nikoliv nos."

„Aha," zabručel udiveně Oliver. „To je divné, žes to tak moc popletl."

Paní Warfieldová a Glenda měly následující den přijet v ko​čáře pro Jessii. James si naplánoval, že v tu dobu nebude doma. Zorganizoval kvůli tomu speciální poplašný systém. Gypsom, Oslowův pomocník, dvakrát zapíská, James na​sedne na Tinpina a pojede s větrem o závod. Jenže plán nevy​šel. James stál jako solný sloup na nejnižším schodu, zatímco Thomas otevřel dveře a vítal paní Warfieldovou s Glendou. Co se krucinál stalo s Gypsomem?

„Paní Warfieldová," vzpamatoval se po chvilce. „Je mi ctí, madam. Glendo. Vítám Vás. Právě jsem chtěl zavolat Jessii na čaj. A kde je Oliver?"
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„Jsme vaše zachránkyně, Jamesi," prohlásila Glenda a plula k němu s vystrčeným poprsím. Zastavila se vedle něj a otírala se ňadry o jeho paži. Paní Warfieldová je pozorovala rozzářenýma očima. „Ano," přikývla, „pojďme se podívat na ubohou Jessii."

Ubohá Jessie se cítila mizerně. Strašlivěji bolela hlava. Ja​mes jí nedovolil přečíst si Federal Gazette a zdůvodnil to tím, že by ji hlava bolela ještě víc. Nudila se. Přála si, aby byl James u ní a mohla se s ním hádat - nebo se na něho jenom dívat. Když se konečně objevil ve dveřích, měla pocit, jako když se slunce prodere temnými mraky. Věnovala mu široký úsměv. Vtom zahlédla Glendu s matkou, které se k ní prodí​raly kolem Jamese. Její úsměv okamžitě pohasl.

„Ach, má nejdražší Jessie," vyhrkla paní Warfieldová a za​mračila se.

„No, sestřičko, ty tedy vypadáš s těmi rozcuchanými vlasy a hrozným obvazem kolem hlavy," přisadila si Glenda. James nakrátko zavřel oči.

„Dobrý den, mami, Glendo. Jsem v pořádku, hrozně jenom vypadám. Kde je otec?"

„Tvůj drahý otec neměl čas jít s námi. Tímhle svým činem jsi ho úplně vyřídila. Tvůj ubohý otec musel spát v cizí po​steli, jen aby zachránil tvou pověst."

Otec slíbil, že se pro ni osobně vrátí; když na ni mrkl, vě​děla, že ji chce ušetřit matčiny návštěvy. Jenže selhal. Jessie vzdychla a toužebně se podívala na čajník v Jamesově ruce. „Myslím, že otci se noc tady líbila, mami. Radil Jamesovi, jak má vylepšit dům."

„To je pravda, paní Warfieldová. Váš manžel není pápera a myslím, že se tu dobře bavil." Hlavně díky mému koňaku, dodal James v duchu.

Glenda se procházela po malé místnosti, aniž by si prohlí​žela cokoliv určitého. James nechápal, co dělá, dokud mu ne​došlo, že se před ním předvádí ze všech úhlů! Nebyl to špatný pohled. Pak se otočila a mile se na něho usmála. „Co kdyby​chom šli dolů, Jamesi, a nechali matku, aby pomohla Jessii s oblékáním?"

53 „Ach bože," vyhrkla paní Warřieldová. „Zapomněla jsem na tvoje oblečení, Jessie. Asi si budeš muset obléct společen​ské šaty, které jsi měla včera." Jessie pomyslela na jezdecké kalhoty a zbledla. James odložil čajník a rychle oznámil. „Je mi líto, paní Warřieldová, ale Jessiina róba nepřežila večerní liják. Bess se pokoušela šaty zachránit, ale nepodařilo se."

„Tvůj otec mi nikdy nevysvětlil, proč jezdíš v dešti. Kdy​bych ti to říkala jen jednou, ale opakovala jsem ti nesčet​někrát, že se musíš přestat chovat tak podivně. Co si teď počneme?" lamentovala matka.

„Jestli mi James půjčí tuhle noční košili a župan, mohla bych jet domů tak, jak jsem."

„Moje noční košile je tvoje, Jessie," prohlásil velkoryse Ja​mes s lehkou úklonou.

„Tak půjdeme už dolů, Jamesi?" uháněla ho nepokrytě Glenda a zastavila se těsně u něho. Cítil její růžový parfém, který ho dráždil ke kýchnutí.

„Nesdílím váš nápad, Glendo," uklonil se lehce. „Paní Warřieldová, dovolte mi, abych snesl Jessii ze schodů. Ale nejdříve jí přinesu župan. Jessie, nehýbej se. Hned jsem zpátky."

Glenda sledovala Jamese odcházejícího do ložnice pro žu​pan. Pak se otočila k Jessii. „James je tak hezký. Vyptával se tě na mě?"

„Nevzpomínám si," zavrčela Jessie.

„Určitě ano. Vždyť jsem s ním tančila u Poppletonů. Požá​dal mě o tanec dříve, než jsem si ho vůbec všimla. Nemohl ode mě odtrhnout oči. A při tanci mě držel s takovou úžasnou graciézností."

Jessie jenom zavrtěla hlavou.

Glenda odtáhla sukni od mokré skvrny na zdi. „Já tě znám, Jessie. Donutilas ho, aby se věnoval tobě, že ano? Předstí​rala jsi, že ti není dobře, a on tě musel nechat tady. Vsadím se, že jsi dokonce sténala, jen aby neodešel. Držel tě za ruku? Určitě se musel přemáhat. Vždyť tě ani nepovažuje za ženu - to přece víš."
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„To by stačilo, Glendo," zasáhla paní Warřieldová a ner​vózně se ohlédla přes rameno.

„A teď jsi ho ještě přinutila, aby tě snesl ze schodů. Snesl! To je opravdu hanebné, Jessie. Vsadím se, že sis zničila šaty záměrně."

„Tak dost, Glendo," opakovala paní Warřieldová, když vi​děla, jak Jessie zbledla. „Možná se tvoje sestra opravdu necítí dobře. Ano, běž se podívat z okna, drahoušku. Ach, Jamesi, tady jste."

James bez přemýšlení přistoupil k posteli a chtěl Jessii ob​léknout župan, když paní Warřieldová zalapala po dechu. „Ach ne, Jamesi, to se nehodí. Ne, drahý chlapče, vezměte na okamžik Glendu ven z pokoje a já se postarám o Jessii. Ano, tak je to dobře, Glendo, běž s Jamesem."

James pak nesl Jessii ze schodů. Ležela mu v náručí ne​přátelská a strnulá. Dobře si to uvědomoval. Zaslechl skoro všechno, co na ni vychrlily, a cítil se provinile, že ji nechává odejít. Tušil, že její život na Warfieldově farmě není zrovna nejpříjemnější. Není divu, že tráví většinu času s koňmi. Vy​klízí stání. Opravuje uzdy. Jezdí a závodí. A pravidelně ho poráží. Navíc s takovou sebejistotou, že by stejně dobře měla zvládnout i matku a dotěrnou sestru. A pokud ne, vždycky může prchnout ven.

Donesl ji ke kočáru a usadil uvnitř. „A je to, Jessie. Zítra se přijdu podívat, jak se cítíš. Dávej na sebe pozor."

Usmál se na paní Warřieldovou a Glendu. „Dámy, dobře se o Jessii starejte. Má za sebou poněkud těžkou noc."

„Nevím jak," pokrčila rameny Glenda a podívala se mu na rozkrok.

„Budeme se snažit," prohlásila paní Warřieldová a dovolila Jamesovi, aby jí pomohl nastoupit.

„Posuň se kousek, Jessie," vybídla dceru a usmála se na Ja​mese. „Děkuji, že jste se o ni postaral."

Jako bych byla spící panna a on mě musel najít, pomyslela si chmurně Jessie.

James klidně stál a díval se, jak kočár vyjíždí od Maratónu na silnici. Štěrkem na příjezdové cestě prorážel plevel. Musí

55 někoho poslat, aby ho vytahal a uhrabal štěrk. I okolí vypa​dalo pustě. Měl by tu zasadit další stromy, přemítal; duby a jilmy. Chtěl, aby Maratón vypadal jako oáza plná svěží zeleně. Sakra, Jessie má pravdu. Spousta věcí tu potřebuje opravy.

Chudák Jessie, napadlo ho, ale pak se zasmál. Soucítí s ní..., ale jen do příštího dostihu.
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i/o/a 7

V úterý dopoledne svítilo jasné slunce. James procházel po Calvertově ulici kolem početných vydavatelství a prodejen knih k číslu dvacet sedm. Navštěvoval knihkupectví Comp-tona Fieldinga od dětství. Vešel do prodejny s úzkými ulič​kami mezi dřevěnými regály a stěnami pokrytými od podlahy po strop knihami navršenými v neuspořádaných hromadách - Masonova odborná kniha o odvodňovacích drenážích na Richardsonově Pamele -, ale Fielding věděl přesně, kde který svazek má. Zdálo se, že tady bude klid. James nevi​děl žádného dalšího zákazníka a to bylo dobré, protože před​chozí den mu Fielding oznámil, že právě obdržel z Paříže Corneilleovy divadelní hry. Chtěl si o tom s Fieldingem pro​mluvit.

Obešel roh a zarazil se. Uviděl Jessii Warfieldovou pono​řenou do konverzace s Comptonem. Co tady k čertu dělá? Snad ta holka nečte? Určitě se zajímá jenom o záležitosti ko​lem koní.

V duchu se usmál a popošel blíž. Jestli se mu podaří tajně poslouchat, rozhodně to udělá.

„Pane Fieldingu, to už je potřetí, kdy chcete, abych si pře​četla tak starý deník. O čem je tenhle?"

Compton Fielding, neodmyslitelná součást učené společ​nosti v Baltimoru, výborný houslista hrající na oficiálních akcích, muž s obsáhlými všestrannými vědomostmi, opa​lme rozevřel svazek s křehkými stránkami. „Podívej, Jessie,

57 kniha je stará přes sto let, řekl bych, že zhruba z přelomu osmnáctého století. Škoda že autor neuvádí letopočet. Stará Elisha Benworthová mi radila, abych našel staré kalendáře a porovnal jednotlivé dny s datumy, z čehož bych poznal roky, ale kdo má na něco podobného čas? Tenhle drahocenný deník zahrnuje rozpětí asi tří let strávených v Karibiku. Co víš o těch časech v Karibiku, Jessie?"

„Ani mrť, pane Fieldingu, ale když si přejete, tak si to pře​čtu. Ty předchozí dva se mi docela líbily, jenže rozluštit ně​která slova bylo dost těžké."

„Ale stálo to za to, ne?"

„To ano, zejména ta pasáž o prvních kolonistech v Charles-tonu," poznamenala.

„Ach ano, paměti pana Nestora. Byl to podivín, pan Nestor, ale myslel jsem si, že se ti to bude líbit. A když nevíš, jestli se ti vyprávění o Karibiku bude líbit, co kdyby sis vzala de​ník domů a přečetla ho? Pokud se ti bude zamlouvat, tak při​jdeš a zaplatíš mi ho."

Jessie už opatrně listovala deníkem. „No ne, poslechněte si tohle, pane Fieldingu: Přijeli jsme na Jamajku, abychom tu našli prachmizerný déšť a silný rum, který spaluje vnitřnosti. Musel jsem tomu mizerovi Daviemu vrazit meč do břicha." Jessie vzhlédla s rozzářenou tváří. „To je o pirátech? Bože, zní to tak krvelačně."

„Mám dojem, že bratr toho obchodníka s rumem mohl být pirát nebo znát některé z takových mužů," pronesl zamyšleně Compton Fielding a vzal jí deník z ruky. „Máš pravdu. Tohle může být pro mladou dámu příliš děsivé."

„Vezmu si to," rychle vyhrkla Jessie a James se málem za​smál nahlas.

„No, když myslíš. Přečti si to a potom mi řekneš, o čem to je"

James obešel regál a zahlaholil: „Dobrý den, Jessie, Comp-tone. O jakém mizerném dešti a obchodech s rumem jste se bavili?"

„Vy jste nás poslouchal," rozhořčila se Jessie. Měla tolik slušnosti, že se zadívala na špičky svých střevíců.
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„Ano, ale pořád jsem živý," poznamenal James.

„Právě jsem jí dal deník starý asi sto let, Jamesi. Netuším, o čem je. Jessie si ho přečte a řekne mi to."

„Nevěděl jsem, že čteš," otočil se James ke Jessii.

„Jak to myslíte, Jamesi Wyndhame? Myslíte, že jsem ne​gramotná?"

„Nikdy jsem tě neviděl s knihou. A nikdy jsem tě neviděl tady v knihkupectví."

„Totéž můžu říct já o vás. A co tady vlastně děláte vy, Ja​mesi? Čekala bych, že se projíždíte po svých pozemcích, kro​títe hříbata a dáváte příkazy čeledínům."

Jelikož o ní smýšlel stejně, raději neřekl, co se mu dralo na jazyk, ale ve snaze o společenskou konverzaci prohodil: „Na​vštěvuji Comptonův obchod už od dětství. To on mě seznámil s francouzskými romány a divadelními hrami."

Pan Fielding byl znám obrovskou sbírkou francouzských děl, jenže Jessie neznala jediné francouzské slovíčko, takže těmto knihám nevěnovala nejmenší pozornost. Než jí pan Compton nabídl deníky, četla především romány. Musela při​pustit, že deníky jsou sice zajímavé, ale nemívají napínavou zápletku. Nebylo v nich nic o hezkých džentlmenech, kteří berou dívkám dech. Ach ano, milovala romantické zápletky.

„Jste chovatel koní a žokej, Jamesi. Neměl byste umět francouzsky."

„Asi ne, ale strávil jsem ve Francii kus života." Přelétl ji pohledem od hlavy k patám. „Máš šaty. Kde jsi k nim k čertu přišla? Jsou ti moc krátké, mají ošklivou žlutou barvu a vyta​hanou sedací část. No jasně, už vím. Odložily je Nelda nebo Glenda. Nechceš si půjčit mé ponožky a vycpat si živůtek?"

Compton Fielding si odkašlal. „Jamesi, nepodíváš se na sbírku Corneilleových her, které jsem právě dostal? Určitě si budeš chtít přečíst Cida. Mám také Cinnu a Pompejovu smrt. Osobně dávám přednost Cidovi. Ty další jsou svým pompéz​ním klasickým stylem poněkud únavné."

James vrhl na Jessii poslední znechucený pohled a násle​doval Comptona Fieldinga k malému psacímu stolu v zadní íásti obchodu. Vzduch byl těžký pachem dřeva, knih a pra-
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Jakmile držel Corneilleovy hry v rukou, opatrně otevřel Cida a začal si číst první scénu mezi Elvírou a Chiménou.

„Vy tomu opravdu rozumíte?" podivila se Jessie, která se vedle něj zastavila a zahleděla se na stránku. „Vypadá to na​prosto nesrozumitelně."

„Samozřejmě že tomu rozumím. Proč bych si to jinak kupoval?"

„Třeba proto, abyste mě ohromil. Mě a další prostoduché kolonisty. Není to tak, Jamesi? Považujete nás všechny za ne​vědomé kašpary."

„To není pravda, Jessie. Nikdy jsem si o tobě nemyslel, že jsi analfabet. A kupuješ si tady deníky - knihy s historickým obsahem. Udělalas na mě dojem."

„Než jsem jí nabídl deníky, přečetla všechny středověké ro​mány, které jsem tu měl."

„To mě nepřekvapuje," zasmál se James. Jessie se tvářila, jako by ho chtěla stáhnout z kůže, ale mlčela, což ho trochu zaskočilo.

James se cítil mírně provinile a chtěl to napravit. „Pojď, Jessie, koupím ti na Baltimorské ulici zmrzlinu. Chceš?"

Rozzářila se. „Ano, to bych si ráda dala."

James zaplatil Comptonu Fieldingovi za Corneillea a vedl Jessii s deníkem po Calvertově ulici. Ohromilo ho zjištění, že dívka má i paraplíčko potažené květovanou látkou, jenže ho nese s takovou elegancí, s níž lidé drží klacek. Zrzavé vlasy měla příliš uhlazené a pevně stažené v týle černou sameto​vou stuhou.

„Jdeme k Balboneyům?"

„Správně. Gray, syn pana Balboneye, se chce učit jak vést stáj. Myslím, že ho přijmu." „Ach bože." „Ach bože co?"

„Tamhle je vaše milenka paní Maxwellová. Mává na vás." Opravdu, Connie Maxwellová stála přes ulici před re​dakcí Ezechiáše Nilese a divoce třepala rukou. Také jí zamá-
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val a pokynul, ať na něj počká. Otočil se k Jessii: „Proboha, o milenkách bys neměla nic vědět."

„Možná ne, ale Glenda o ní ví všechno. Slyšela jsem, jak s matkou paní Maxwellovou propírala. Glenda se bojí, že se oženíte s paní Maxwellovou a ne s ní, ale matka tvrdila, že se to nestane. Paní Maxwellová je pro vás prý moc stará a vy chcete syny, na což je taky stará. Prý chcete mladou pannu, dámu, která je poddajná, pokorná a milá, takovou, která vám přinese peníze, někoho jako Glenda. Nicméně připustila, že paní Maxwellová vypadá velmi dobře, což je pravda. Nepři​padá mi tak stará."

James na ni zíral, fascinován slovy, jež jí tak bezelstně proudila z úst. „Jessie, vůbec nemám v úmyslu oženit se s tvou sestrou."

„Vážně?"

A bylo to tady: ten nadějný pohled, roztoužený jako u dí​těte, kterému nabídnete kousek vánočního cukroví. „Ne. Zase jsi poslouchala za dveřmi?" „Já?" ohradila se dotčeně. „Nikdy! Tedy možná. Někdy se

0 tom baví přede mnou, jako bych tam ani nebyla." „Ale tentokrát jsi poslouchala tajně, viď?"

„Ano. Naštěstí jsem přitom nevpadla dovnitř dveřmi ani nedělala hluk."

„Jessie, ty víš, co je milenka?"

„Někdo, koho můžete obskočit, když chcete."

„Obskakují se koně. Lidé spolu provozují sex. Víš, o čem je sex?"

„Myslím, že bez ohledu na to, co říkáte, je to podobné jako u hřebců a klisen. Hodně hlučné, chaotické a bolestivé." „Bolestivé?"

„Klisny vždycky řičí a uhýbají a hřebci je koušou do krku a zadku. Ale přesto v tom pokračují, tak jim to asi dělá po​těšení. Sweet Susie dychtila po jakémkoliv hřebci, dokonce

1 po starém chudákovi Benjiem. Když jsme uháněli od těch mužů, řekla jsem Benjiemu, aby slíbil Sweet Susii, že jí dá, cokoliv si bude přát, jen když poběží co nejrychleji. A ona fakt běžela, Jamesi."
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„Ano. Jamesi, mám paní Maxwellovou ráda. Je půvabná a hodně se směje. A byla na mě vždycky milá. Taky na mě pokaždé sází."

„Já vím, říkala mi to. Máš pravdu. Je velmi milá. Počkej tam na mě, Jessie."

Dívala se za ním, jak se proplétá mezi valníky, koňmi, ko​čáry a vozem s pivem, aby se dostal na druhou stranu ulice. Pozorovala, jak se vítá s paní Maxwellovou, jak se ona na něho usmívá a pokládá ruku v rukavičce na jeho předloktí. Paní Maxwellová byla velmi malá, sahala Jamesovi stěží k ramenům. Jessie se otočila a svírala rukojeť paraplíčka tak křečovitě, až se zlomila. „Sakra," zaklela a zamířila do Bal-boneyovy cukrárny na Baltimorské ulici.

Jessie jedla vanilkovou zmrzlinu z malé modré misky, když James ani ne za pět minut vešel. Posadil se naproti ní, objednal si zmrzlinu a řekl: „Connie tě zdraví. Také podotkla, že se mi lepší vkus. Řekl jsem jí, že potřebuje brýle. Prohlá​sila, že bych tě měl pěkně poprosit, abys mi dala pár rad pro dostihy."

„Mohla bych vám dát hodně rad, Jamesi, ale pochybuji, že byste naslouchal. Praštil byste mě za ucho i při sebemen​ším návrhu, že ano? Kromě toho žádné rady nepotřebujete. Prostě jste na žokeje příliš velký, v tom to je. Je mi to líto, ale nezbývá vám, než se s tím smířit. A navíc, kdybyste byl opravdový žokej, který nemá víc než padesát kilo, tak byste se tak nevytahoval. Jakpak je Redcoatovi? Pojede v sobotu v Axminsteru?"

„Ne, pojedu já. Redcoatova noha nebude v pořádku dříve než za několik měsíců. Trénuju Petera, ale ten kluk ještě není připravený. Spolkla bys ho zaživa. Žokejové by ho snadno shodili z koně do příkopu, aniž by museli zpomalit. Potřebuje víc času, aby měl šanci na úspěch. Takže v sobotu budu tvým soupeřem opět já. Pojedeš na Rialtovi?"

„Ne, má bolavé hlezno. Nevím, jak se to stalo, ale podezí​rám čeledína, že nebyl dost opatrný. Jelikož půjde o závody

62

čtvrtmílařů, pojedu na Jiggovi a Bonny Blackovi. Na čtvrt míle běží rychleji než vítr. A co vy?"

„Tinpin. Tentokrát tě porazím, Jessie. Nemáš nejmenší šanci. Celý týden mu mluvím do duše, slibuju mu úplatky, ří​kám mu, že jsi jenom slabá ženská a že když se nechá od tebe znovu porazit, půjde s hanbou do důchodu. Je připravený. Dychtí po tvé krvi."

„Držte se ode mě dál, Jamesi. Nepokoušejte se mě strčit do stromu nebo příkopu. Jeďte i na Consortovi. Má větší srdce než jakýkoliv kůň, kterého jsem kdy viděla."

Neměl by dát najevo překvapení. „Máš pravdu," přikývl po chvilce. „Consort má trochu dlouhý hřbet, ale opravdu má srdce. Vždycky se obávám, že kdybych s ním závodil na delší trati než čtvrt míle, tak mu to srdce pukne, protože se strašlivě snaží."

„A vy na něho netlačíte. Právě proto jste tak výborný koňař. I když ne tak dobrý jako můj otec nebo já, ale stejně jste dobrý. Poslyšte, Jamesi, když jsem teď měla čas přemýšlet, usoudila jsem, že Connie Maxwellová ve skutečnosti není vaše milenka."

„Máš pravdu. Je to přítelkyně. Má mě ráda a oba si dobře rozumíme. Když má muž milenku, tak ji vydržuje. Connie je nezávislá. Až ji začnu nudit, může se mě zbavit. Ale, ty, Jes​sie, jsi svobodná a nezkušená, takže tyhle záležitosti jsou pro tebe nevhodné. Glendu by neuvedly do rozpaků, ale k tobě se nehodí. Dojez tu zmrzlinu."

„Stalo se. Dala bych si další."

„Ale pak už po mně nechtěj, abych tě zase nosil."

„Myslíte, že jsem moc tlustá?"

„Proboha, Jessie, ty jsi hubená jako tyčka. Nechápeš, že žertuju?"

„Včera u nás večeřeli Nelda a její manžel Bramen. Je tlustý a cpe se jako Friar Tuck, který je teď jenom na chov a doká​zal by žrát jako prase, kdyby mu to dovolili. Nemyslím, že ho Nelda má ráda."

„Friar Tučka nebo manžela?"

Jessie si nabrala zmrzlinu. „Nelda nesnáší koně, takže bych řekla, že oba. Glenda říkala, že si vás chce vzít koncem léta,

63 bude z ní krásná zářijová nevěsta. A že do té doby budete při​pravený. Matka souhlasila. Prý už byste měl skončit se smut​kem, pokud ho ještě držíte, o čemž pochybuje, protože jste muž a muži smutek nedrží. Smutek kvůli čemu, Jamesi?"

„Byl jsem ženatý," odpověděl hluše s očima upřenýma do dálky. „Před třemi roky moje žena zemřela při porodu. A sa​kra, už jsem ti říkal, že si tvou sestru nevezmu. Co kdyby ses u dnešní večeře vmísila do hovoru? Nechci k ní být hrubý, ale nemám nejmenší úmysl si ji vzít."

„A mě máte rád?"

„Nijak zvlášť. Jsi otravná. Ale uznávám, že se vyznáš v ko​ních. Netvař se tak ublíženě. No dobře, občas tě mám docela rád. Vidím, že už jsi zase dojedla. Chceš ještě další porci?"

„Ne. Kdybych tím přibrala v prsou, tak bych si ji dala, ale ono to nepomáhá. Glenda pořád ukazuje ňadra. Je moc hezká."

„Komu na tom záleží?"

Následující úterý Jessie vstupovala do knihkupectví Comp-tona Fieldinga celá sklíčená. James dodržel slib a v sobotním dostihu ji porazil. Projel na Tinpinovi cílovou čáru o dobré dvě délky před ní a Jiggem. Slyšela, jak otec nespokojeně bručí a pak odjíždí s láhví šampaňského do Maratónu, aby připíjel Jamesovi, dokud se oba neopijí namol.

Modlila se, aby Jamese postihla nesnesitelná bolest hlavy, ale v neděli přišel se svou matkou, Uršulou a Giffem do kos​tela, aby si vyslechl Winseye Yellota, který své ovečky na​bádal ke skromnosti v každodenním životě. Vyslala k němu odporný úšklebek.

Nyní čekala v knihkupectví, až pan Fielding vyřídí zákaz​níka. Pak k němu přikročila s deníkem v ruce.

„Tak co si o tom myslíš, Jessie?"

„Bylo to velice zajímavé. Autor popisuje události tak živě, až jsem měla pocit, jako bych tam byla. Ne všemu se asi dá věřit, ale rozhodně to bylo zajímavé."

„Mračíš se. Proč?"

64

„No, vzpomněla jsem si, jak jsem si myslela, že četba de​níků je poněkud nudná, což byla samozřejmě hloupost. Chci si ho koupit, pane Fieldingu. Třeba máte pro mě nějaký další? Tedy jestli nemáte žádné nové romány."

Vybral pro ni další deník a Jessie zaplatila. Šlo o vyprávění anglického námořníka, který na počátku osmnáctého století pronásledoval a věšel piráty. Pan Fielding ji doprovodil před obchod. „Nespěchej s tím, Jessie. Nebyl to zrovna vzdělaný chlapík a často se opakuje, ale možná v tom najdeš něco za​jímavého."

„Doufám -" Slova jí uvízla v hrdle. Uslyšela a uviděla vůz. Kočí ho zběsilou rychlostí hnal přímo na ni, koně divoce frkali a od kopyt jim létaly kusy hlíny. Ten člověk musel ze​šílet nebo byl totálně opilý. Uskočila na chodník. Prudce dý​chala a ztuhlá hrůzou třeštila oči na vůz. Řítil se rovnou na ni. Kočí ječel a mlátil koně bičem.

Compton Fielding ji v posledním okamžiku popadl a do​slova s ní mrštil do dveří obchodu. Udeřila hlavou o záru-beň a omdlela.

„Můj bože, Jessie. Prober se!"

Za chvíli poslechla a vzhlížela do tváře Comptona Fiel​dinga, bílé jako prostěradla visící každé úterý na šňůrách za domem Warfieldů.

„Bolí mě hlava. Ten člověk zešílel. Pokusil se mě zabít."

„Ne," namítl zvolna Compton Fielding. „Myslím, že byl opilý. Byla to nešťastná náhoda. Nedělej si z toho těžkou hlavu, Jessie."

„Jak potom mohl řídit vůz?"

„To nevím, ale poptám se."

„Co když šel po vás, pane Fieldingu?"

„I to je možné," usmál se. „Možná chtěl, abych ho učil hrát na housle, a já ho odmítl."

Zasmála se, ale jen ze slušnosti.

U večeře se Jessie se zážitkem svěřila rodině. Matka pozna​menala: „Nikdo se špetkou zdravého rozumu tě nemohl chtít zabít, Jessie. Určitě jde o podivnou nehodu. Nebo má pravdu Compton Fielding a někdo si to chtěl vyřídit s ním."

65 Glenda si dala do úst lžičku pudinku a olízla si rty, jenom aby je mohla našpulit. „Matka má pravdu," prohlásila. „Kdo by měl zájem tě zabít? To je opravdu naprosto směšné. Stejně jako tvoje historka."

Otec, který až dosud nepromluvil, se zeptal: „Skutečně se všechno odehrálo tak, jak říkáš, Jessie? Tak dobře, pro​mluvím si o tom s Comptonem. Ty na to teď zapomeň, zlato, a sněz konečně to dušené vepřové."

Otec se o tom už nikdy nezmínil. Při dalších dostizích, kdy se Jessie zapřísáhla, že Jamese porazí, na to nadobro zapo​mněla - což bylo dobře, protože nějaký žokej z Virginie se ji snažil srazit z koně rukojetí jezdeckého bičíku. Byl to den opravdu divokých závodů. Mnoho žokejů se zranilo a tento​krát se nedařilo ani Jamesovi.
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Ideálníplnokrevník se rodí k závodění, trénuje k vítězství a běží doslova o život.

Baltimore, Maryland duben 1822

Když ji James uviděl vycházet z krámku s dámskými oděvy, podivil se, co tam Jessie Warfieldová u všech čertů dělala. Zamával na ni, a jakmile k ní došel, pozval ji na zmrzlinu do Balboneyovy cukrárny. Netušil, proč to vlastně dělá. Možná proto, že v posledních dostizích prohráli oba.

Jessiina radost byla znepokojivě nápadná. Diskutovali o dostizích a ocitli se ve výjimečné situaci, kdy litovali jeden druhého. James jí objednal druhou misku zmrzliny a dosud nepronesl jedinou jízlivou poznámku.

V tu chvíli vtrhl do cukrárny pan Parvis, dlouholetý redak​tor novin Federal Gazette, a křičel: „Právě našli Allena Bel-mondea s prostřelenou hlavou!"

„Můj bože," vydechla Jessie. „Je mrtvý, pane Parvisi?" zvolala.

„Ach, Jessie, to jsi ty. Jistě, mrtvější než makrela chycená v Patapsco, která leží týden v doku. Ustřelili mu celou zadní půlku hlavy. Jeho ubohá žena ho našla v sedlárně."

„Dobrý bože," poznamenal James. „Neumím si představit, že se Allen zastřelil."

67 „To ne," opravil ho pan Parvis a mnul si ruce. „Někdo ho zavraždil." Bože, pomyslela si Jessie, chudák hodná a bez​mocná Alice - křehká a nerozhodná. Přesto ji měla ráda, možná proto, že Alice nikdy neřekla jediné slovo proti je​jímu závodění a pánským kalhotám. A právě Alice jí pora​dila okurkovou směs zesvětlující pihy. Představila si Allena Belmondea bez týla a málem se pozvracela do modré misky s roztékající se zmrzlinou.

„Jessie," obrátil se na ni Oslow Penny. „Jsi smutná kvůli ubohé Alici Belmondeové. Zítra ji uvidíš a můžeš ji obska-kovat, jak se ti zlíbí. Ale teď už žádné vzdychání a plačtivé výrazy. Tak, to je správně. Žvýkej stéblo slámy, stáhni si klo​bouk do tváře, aby ti chránil bělounkou kůži, a poslechni si příběh kocoura Grimalkina."

„Jsem jedno ucho, Oslowe." Jessie si stáhla ošoupaný ko​žený klobouk přes oči, opřela se zády o balík sena, pokrčila kolena pod bradu a žvýkala stéblo.

„Pamatuješ si, že všichni plnokrevníci pocházejí pouze od tří hřebců?"

„Ano, byli to Byerley Turk, Darleyův arab a -" „Godolphinův arab. Správně, Jessie. A teď buď zticha. Go-dolphinův arab se narodil v roce 1724 a jeho kamarádem se nestal žádný čeledín ani jeho majitel nebo dokonce nějaký osel. Kůň si zamiloval kocoura Grimalkina. Ten zatracený mourek jezdil na jeho hřbetě, seděl si tam hrdý a nafoukaný s nataženým krkem a shlížel na svět jako nějaký princ. Ko​cour s koněm jedl, pročesával mu drápky hřívu a spal přitu-lený k jeho krku. Nikdo nechápal, proč jsou ten kůň a kocour tak nerozluční, ale bylo to tak. Pak Grimalkin umřel.

Kůň zdivočel. Několik dní nežral a nikomu nedovolil, aby se k němu přiblížil. Už to vypadalo, že všem uhyne před očima. Nakonec se vzpamatoval, ale co se nestalo! Nesměla se k němu přiblížila jakákoliv kočka. Každou se pokoušel zabít a divo​čil, i když byla daleko od něho. Povídá se, že když umřel, pohřbili ho pod stájová vrata vedle kocoura Grimalkina."
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Jessie zaklonila hlavu. „To byl hezký příběh, Oslowe. Tu​ším, že jste si ho vymyslel." „Ne, to opravdu ne." „Jamesi, co tu probůh děláte?"

„Peter mi pověděl, že si vy dva vyměňujete fantastické historky."

„Jessie je rozrušená kvůli Alici Belmondeové. Nechápu proč, když to ubohé děvče má konečně pokoj od tak ničem​ného manžela. Chtěl jsem ji rozveselit. Podařilo se."

„Fajn. Nenech se rušit, Jessie. Máš nový klobouk?"

„Našla jsem ho v truhle v podkroví. Potřeboval jenom vy​čistit a trochu vytvarovat. Líbí se mi."

„Určitě je originální. A chrání ti nos před sluncem. Nic​méně cítím prášek proti molům. Jak je starý, Jessie?"

„Řekla bych, že patřil mému dědečkovi."

Díval se ještě chvíli na klobouk a pak potřásl hlavou. „Je tady Gordon Dickens, policejní soudce. Chce si promluvit

0 Allenu Belmondeovi. Zřejmě se doslechl o rozruchu před pár dny a o tom, že Belmonde si chtěl odvést Sweet Susii. Jessie, proč si držíš krk? A proč máš najednou obličej bílý jako břicho mé stájové kočky?"

„Vyhrožovalajsem mu, Jamesi. Před svědky. Musel jste mě od něho odtrhnout. Myslíte, že mě pověsí?"

„Ne. Opravdu jsem tě od něho odtrhával? Zvláštní, já si to pamatuju trochu jinak. Ale teď pojďte se mnou, oba. Je tu

1 Dancy Hoolahan - dalo by se říct, že herecké obsazení je kompletní."

Gordon Dickens nesnášel čaj od doby, kdy ho nevlastní matka donutila pít čaj tak dlouho, až se počůral do kalhot. Výborný trest pro prostořekého chlapce, sdělila mu se znač​ným uspokojením, když se stalo, co se stalo. Nesnášel do​konce ani pohled na někoho, kdo ten odporný nápoj pije, protože okamžitě pociťoval potřebu močit. Stěží se ovlá​dal, když se díval, jak Jessie Warřieldová upíjí nenáviděný čaj, ale věděl, že to musí vydržet. Musí splnit svou povinnost a být ostražitý. Potřeboval nejenom slyšet všechno, co kdo řekne, ale také pečlivě sledovat, jak se kdo tváří. Otec mu

69  neustále opakoval, že vina je v obličeji provinilce vždycky vidět, pokud člověk ví, po čem se má dívat. Nebyl si jistý, co to znamená, ale každopádně otce poslechl a pozorně se očima vpíjel do tváře každého, s kým mluvil. Nemůže myslet na svůdnou novomanželku, která teď leží v jejich posteli, tep-lounká a nahá a rozcuchaná. Polkl a přinutil se vrátit k povin​nostem. Odtrhl zrak od Jessie Warfieldová pijící hnusný čaj a přelétl pohledem z Dancyho Hoolahana na Jamese Wynd-hama. Odkašlal si. „Dáte si koblihu, Gordone?"

„Ne, děkuji, Jamesi. Rád bych si vyslechl, co se tu ode​hrálo, když Jessie Warfieldová přivedla zpátky tu klisnu. Ano, Thomasi, připojte se k nám. Byl jste přece jeden z účastníků toho večírku."

„To nebyl večírek, pane Dickensi," opravil ho Thomas a tvářil se důstojně, protože věděl, že jde o vážnou věc. „Chudák slečna Jessie byla celá od krve a pan James ji nesl na rukou. Ne, to rozhodně mělo k večírku hodně daleko."

„O to vlastně ani nejde. Povězte mi, co se dělo."

Když z nich Gordon Dickens vyždímal všechna fakta, uhladil si tenký knírek, zahleděl se na Jessii a prohlásil: „Jestli jsem dobře pochopil, tak vy a James Wyndham jste ri​valové. Já sázím vždycky na Jamese, ale vy jste ho nejméně v půlce závodů porazila, což je zvláštní. Viděl jsem, jak jste na něho najížděla svým koněm. A také jste ho kopla. Ale ne​uniklo mi ani to, jak se James pokusil vytlačit vás do příkopu. Jste nepřátelé. Proč byste ho měla bránit a vyhrožovat Allenu Belmondeovi? Proč jste vůbec tu klisnu zachraňovala? Vždyť není vaše."

„Mám Sweet Susii ráda. Je to krásný kůň. Asi jste ještě ne​našel ty muže, kteří ji chtěli ukrást, že ne? Nebo kdo si je na​jal, aby ji ukradli?"

Dickens byl příliš zaneprázdněný sňatkem a obdivuhod​nými radostmi manželství, aby se o tuto záležitost zají​mal více, než je nezbytně nutné, ale moudře o tom pomlčel. Vzpomněl si, jak strávil dnešní časné ráno, a zarděl se. Také se zachvěl. Kdo by se staral o nějakého zatraceného koně,
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když Helen na něho čeká v posteli s úsměvem a nataženými pažemi? „Zatím ne," odpověděl hlasem studeným jako bal-timorský jarní déšť. Jak se ho ta holka opovažuje zpovídat? „Ale neodpověděla jste na mou otázku, slečno Warfieldová."

„To, že Sweet Susie patřila Allenu Belmondeovi, který ne​byl zrovna příjemný člověk, není podstatné. Snažila bych se ji zachránit, i kdyby patřila Mortimeru Hackeyovi, což je skutečně odporný chlap. Kromě toho Allen Belmonde kaž​dému vyhrožoval, s křikem obviňoval Jamese - zcela nepod​loženě - a já měla chuť vrazit mu jednu do zubů."

„Možná jste ho raději zastřelila."

James, který se dosud opíral ramenem o krbovou římsu, se vrhl ke Gordonu Dickensovi, popadl ho za límec, zvedl z křesla a zatřásl s ním. „To je ta nejsměšnější věc, jaká vám vypadla z pusy. Jen se na ni podívejte - strachy je bílá jako stěna. Dávejte si pozor na jazyk, jinak vám to připomenu mnohem důrazněji."

„Poslyšte, Jamesi, dělám pouze svou práci. Vyhrožovala mu, hraje si na muže, možná také používá zbraň a -"

Doktor Hoolahan rychle zasáhl, aby rozptýlil Jamese, který vypadal, že v nejbližší chvíli umístí svou pěst dobře míře​nou ranou na Gordonovu čelist. „Zřejmě nevíte, že Allen Bel​monde si kdysi chtěl vzít Uršulu Wyndhamovou, Jamesovu sestru?"

James se prudce ohlédl a zíral na doktora, jako by mu vy​rostlo třetí ucho. „No, nevzal šiji, takže jsem neměl důvod ho zastřelit. Jak to sakra víte, Dancy?"

„Paní Belmondeová krátce po jejich sňatku onemocněla. Byla v hluboké depresi, bledá a slzy měla na krajíčku. Řekla mi, že manžel sejí začal vyhýbat hned po svatbě a v jedné in​timní chvilce dokonce volala Uršulino jméno."

James pustil Gordona Dickense, roztržitě mu oprášil přední díl kabátu a jemně ho postrčil zpět do křesla. „Říkal jsem Alici, ať si ho nebere," zavrčel. „Belmonde se oženil s Alicí Stoddertovou na truc Uršule, která se provdala za Giffa. Asi v ní chtěl vzbudit žárlivost, ale marně. Nemohl uvěřit, že ho Uršula nechce a že dala přednost Giffu Poppletonovi. A Alice

71 zase nevěřila mně." Podíval se Gordonu Dickensovi přímo do tváře. „Tohle si necháte pro sebe, Gordone. Všechno, ro​zumíte? A vy, Dancy, taky. Ano, chápu, proč jste to teď vy​táhl. Už se ovládám a neuškrtím Gordona, alespoň ne příštích pět minut. Pamatujte si - všichni - že tohle nemá s Belmon-deovou vraždou nic společného."

Gordon Dickens si nervózně pohrával s kravatou. „Musím plnit své povinnosti. Nicméně souhlasím s vámi, Jamesi, že nic z toho zřejmě nesouvisí s Belmondeovou nešťastnou smrtí."

„Co myslíte, Jamesi, kdo zabil pana Belmondea?" zeptala se Jessie.

„Nemám nejmenší tušení. Jak jsi sama řekla, Jessie, ne​byl to zrovna příjemný člověk. Poslyšte, Gordone, Allen Belmonde měl dva společníky. Asi by nebylo od věci zjistit jejich vzájemné vztahy. Prověřoval jste to?"

„Jistě. Všichni se vzájemně nenáviděli. Obviňují jeden druhého ze zločinnosti, zpronevěry a podvodu." Gordon Dickens se tvářil se zasmušile. „To je opravdu chaos. Dou​fal jsem, že viníkem bude někdo z vás. To by celou záležitost značně zjednodušilo."

„Pěkně děkujeme, Gordone," poznamenal jedovatě Dancy Hoolahan.

„Ještě tu jsou dostihy," ozval se Oslow. „Pan Belmonde uzavíral sázky, dost vysoké, jak jsem slyšel, a ne vždycky zaplatil, když prohrál. Taky se povídá, že byl zodpovědný za otrávení Rainbowa - čtyřletého plnokrevníka zplozeného hřebcem Bellertonem a klisnou Medley - před minulým Balti-morským pohárem. Vyhrál kůň, na kterého vsadil, a získal tak pěknou sumičku. Samozřejmě pro to nejsou žádné důkazy."

„Všechno je bez důkazů," vzdychl Gordon Dickens. „Celý svět je bez důkazů." Opět vzdychl a vstal. Narovnal si vestu. Měl ji volnou. Ztrácel na váze. Cítil se dobře. Věděl, že je to z neobvyklých aktivit v noci a časně ráno. „Čert aby vzal Belmondea," prohlásil a přelétl všechny přítomné podráždě​ným pohledem. „Nemohl jednoduše spadnout z útesu? Ozna​čil bych to za nehodu a případ uzavřel."

* * *
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Paní Wilhelmina Wyndhamová pevně sevřela synovu paži. „Kdopak to navštívil ubohou Alici? Zbav se ho, ať je to kdo​koli, Jamesi. Teďjsme tu my a nikdo jiný jí soucit nabídnout nemůže. Někteří lidé mají manýry hlodavců."

James jel k Belmondeovu městskému domu na ulici St. Paul, aby nabídl Alici veškerou možnou podporu. Ve stejnou chvíli sem dorazila jeho matka v landauru, který jí koupil před třemi roky. „Ach, můj nejdražší chlapče!" Dovolila mu, aby jí pomohl vystoupit. Pak ho pevně chytila za paži.

„Dalas Alici vědět, že ji přijdeš navštívit?"

„Ne, ale na tom nezáleží. Pojďme se na ni podívat, Jamesi."

Jenom se na matku usmál, neboť věděl, že její rozhodnutí nezvrátí ani hurikán.

Z návštěvy se vyklubaly Glenda a Jessie Warfieldovy.

Hubená žena s nahrbenými zády je uvedla do velkého sa​lonu Belmondeových. Glenda ve světle žlutých mušelíno-vých šatech se půvabně usadila na pohovce. Jessie stála vedle Alice s rukama na vdovině svěšených ramenech. Měla na sobě šaty, které jako odložené podědila po některé ze ses​ter. Ve světle šedé látce vypadala Jessie jako mladá jeptiška, která si zkouší hábit matky představené. Stejně jako jiné šaty i tyhle jí byly příliš krátké a příliš volné přes prsa. James ji zaslechl, jak se vyčítavě obrací na Alici: „Paní Partridgeová mi říkala, že vůbec nejíš. Podívej, tady jsou čerstvé koláčky. Mám ti na dát najeden trochu másla a jahodového džemu?"

Alice se na ni jen bezmocně podívala. James by ji nejraději stiskl do náruče a pohladil. Usoudil, že takhle reagují na Alici všichni lidé. Všichni kromě Jessie. Ta právě říkala: „Tak to stačí, Alice. Buď sníš ten koláček dobrovolně, nebo ti ho na​cpu do krku."

Aliciny bledé rty se pousmály. Křehká ramena se mírně na​přímila. Při zakašlání paní Partridgeové zvedla oči.

„Ach, paní Wyndhamová! Jamesi! Pojďte dál." Alice vy​skočila a Jessii bylo jasné proč. Všichni vyskakovali, jakmile se Wilhelmina Wyndhamová ocitla na dohled. Ta dáma ji k smrti děsila. V minulosti sejí šikovně vyhýbala, ale dneska to nešlo. Dneska neměla kam prchnout.

73 Wilhelmina si prohlédla Alici, které na bledých tvářích vy​skočily hektické rudé skvrny, a prohlásila: „Rmoutíš se už tři dny, Alice. Allen Belmonde si nezaslouží, abys tady usy​chala hlady o jeden den déle. Jsi zničená šokem z toho, jak zemřel, ne jeho ztrátou. Teďbych ráda dostala šálek čaje a je​den z těch čerstvých koláčků, o kterých Jessie mluví."

„Ano, madam," vyhrkla Alice a vyběhla ze salonu.

„Nevěděla jsem, že se Alice umí pohybovat tak rychle," podivila se Jessie. „Dobrá práce, madam."

Wilhelmina se na Jessii krátce podívala a pak se otočila ke Glendě, která nyní seděla na krajíčku pohovky jako v po​zoru, připravená na inspekci. „Vypadáš dobře, Glendo, ale ty šaty mají moc hluboký výstřih. Jsou ti neslušně vidět prsa. Tu máš." Wilhelmina podala Glendě bílý batistový kapesník. Glenda ho vzala a bezmocně na něj zírala. „Překryj si s ním ňadra, drahá," poradila jí Wilhelmina.

„Musím se nejdřív uklidnit, než si promluvím s tebou, Jessie. Vypadáš jako vždycky, žádné překvapení. Naštěstí dneska nepáchneš koňmi. Už nemám další kapesník, jinak bych ti ho dala, ať si vycpeš živůtek. Musím si promluvit s tvou matkou, aby ti dala ušít pořádné šaty."

James, jenž byl za ty roky na matčino chování zvyklý, se při těchto slovech přesto málem zalknul. „Mami, myslím, že by ses už měla posadit. Aha, tady je paní Partridgeová s ča​jem a koláčky. Ano, vezmi si dva. A vy, Alice, tady přestaňte postávat. Chci si s vámi promluvit. Pojďme do Allenovy pracovny."

Pracovna Allena Belmondea byla tmavá místnost s těžkým koženým nábytkem a nevýrazným hnědým kobercem. Stěny pokrývaly police s knihami. James věděl, že Allen nikdy žád​nou z nich neotevřel. Jemně vtlačil Alici Belmondeovou do křesla, přidřepl před ni a vzal její bledé ruce do svých. „Moje matka je tyran, Alice, ale má pravdu. Allen byl prevít. Máte na krku velkou farmu, o kterou se musíte starat. Závisí na tom hodně lidí."

„Jsem jenom žena, Jamesi. Nic o tom nevím. Allen mě ni​kdy s ničím neseznámil. Vždycky říkal, že mým úkolem je
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být tady, kdykoliv mě chce. Jen tohle a také mít děti. Teď je mrtvý. Cítím se jako ochromená. Není tu nikdo, kdo by mi řekl, co mám dělat." „Milovala jste ho, Alice?"

„Chtěla jsem, Jamesi. Vy to víte. Věřila jsem, že se mnou zapomene na Uršulu, ale nestalo se. Pořád opakoval, že Uršula by nikdy neřekla něco tak hloupého, jako říkám já. A že by si nikdy nestěžovala a nebrečela jako já. Ne, už jsem ho nemilovala. Asi se za to dostanu do pekla."

„Ne. Já si myslím, že vás právě z pekla vysvobodili. Vy si s tím poradíte, Alice."

„Už tady byli jeho partneři a řekli mi, že jeho obchody jsou bezcenné, že je jim líto, ale nemají pro mě žádné peníze. Ne​záleží mi na tom, protože otec se o mě postará. Rozdělil moje věno na každoroční příspěvek Allenovi a věřte, že Allen ho za to nenáviděl. Otec už slíbil, že mi bude dál dávat ten roční podíl, takže jestli nechci, nemusím se znovu vdávat."

„To jsem moc rád, Alice. S Allenovými společníky si nedě​lejte těžkou hlavu. O ty zlosyny se postará Daniel Raymond, Allenův právník. Možná vám nezáleží na penězích, ale jde o spravedlnost. A taky je tu farma. Myslím, že by bylo dobré, kdybyste se naučila řídit hřebčín."

„Přesně totéž říká Jessie. Slíbila, že mě to naučí."

To ho překvapilo. Co má Jessie za lubem? „Nevěděl jsem, že jste s Jessií tak dobré kamarádky."

„Ach ano, už několik let. Také s Neldou a Glendou. Rodiče mě vždycky hodně ochraňovali. A pak jsem objevila Jessii, která je úžasně svobodná a dělá, co ji těší. Je jí jedno, jestli se její matka rozčiluje nebo jí vyhrožuje domácím vězením, když si opálí obličej, roztrhne šaty nebo ji kopne kůň. Jes​sie je statečná, kdežto já vždycky byla zbabělec. Ale Jessie pevně věří, že se to změní. Není tu žádný muž, který by mi přikazoval, co mám dělat. A tak prý mohu dělat, co si přeju. Jessie je přesvědčená, že se dokážu uvolnit a že mi to půjde ještě rychleji, když budu mít peníze."

Tohle všechno že Jessie řekla? Je možné, že by se mýlil? James vždycky považoval Alici Stoddert Belmondeovou za

75 jednu z dam, které musejí mít manžela, aby se o ně postaral, případně bratra, jehož roli na sebe právě hodlal vzít. Na to by si klidně vsadil. Tupě na ni zíral. Zaznívá v tom jejím křeh​kém hlase rozhodnost, kterou tam dříve neslyšel?

„Jessie není zas až tak svobodná, Alice," namítl. „Pořád je jenom žena. Je dcera rodičů, s nimiž žije. Matka jí pořád říká, co má dělat."

V Aliciných očích se zaleskly slzy. „Vy si myslíte, že mi nemůže pomoct, Jamesi?"

„To jsem neřekl. Chci vás jenom upozornit, že všechno ne​musí být takové, jak to vypadá. Raymond a já máme domlu​venou schůzku s Allenovými společníky. Později se u vás objeví, abyste mu podepsala nezbytné dokumenty. Nyní hlavně jezte a uvolněte se, jak vám doporučuje Jessie."

„Je tu ještě Mortimer Hackey," poznamenala Alice a za​chvěla se.

Hackey vlastnil malý hřebčín na západ od Baltimoru. Byl to malicherný, nečestný člověk a dostihy měly díky němu horší pověst, než jakou si zasloužily. „Co s tím má ten mi​zera společného?"

„Chce koupit náš hřebčín. A obávám se, že chce zaujmout i Allenovo místo. Od jeho smrti sem přichází pětkrát denně. Drží mě příliš dlouho za ruku a jednou mě dokonce políbil na tvář. Zvedl se mi žaludek. Je příšerný."

„Řekněte paní Partridgeové, aby ho už nepouštěla do domu. Promluvím si s ním, Alice."

Po návratu do salonu James zjistil, že jeho matka křičí tak hlasitě, až ji musí být slyšet na opačném konci ulice. „Nic není ohavnější než dívka, která si neváží starších lidí. Takhle už se mnou nemluv, Jessiko Warfieldová! Nemůžeš nesou​hlasit s tím, o čem vím, že je naprostá pravda."

„Madam, Nelda si opravdu vzala svého manžela proto, že chtěla. Mýlíte se, když si myslíte, že ji k sňatku s Brame-nem donutila matka. A pokud jde o otce, tak prohlásil, že se mu obracejí vnitřnosti, když si představí, že si jeho dcera bere muže staršího než on. Ne, madam, byla to čistě Neldina volba," prohlásila Jessie tvrdohlavě.
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Wilhelmina Wyndhamová pohrdavě odfrkla. Nepříliš ele​gantní zvuk, ale působivý. „Jsi ještě jenom děvče, Jessie. Nic nevíš. Znám tvou matku. Je to intrikánka. Kuje pikle. A je v tom docela dobrá, protože se hodně naučila ode mě. Chtěla pro Neldu pytle peněz a lapila do sítě Bramena. Nelda v té věci neměla co říkat. A nesnaž se se mnou nesouhlasit, jinak si o tobě promluvím s tvou matkou a poradím jí, jak se s te​bou vypořádat."

Jessie vyskočila. „Glendo, už musíme jít. Jdu se rozlou​čit s Alicí."

„Já nikam nejdu, Jessie. Nebuď kpaní Wyndhamové hrubá. Jestli všechno půjde, jak má, tak bude mít plné právo zasaho​vat do našich životů," napomenula Glenda sladce sestru.

„Jak to myslíš?" otočila se Wilhelmina Wyndhamová ke Glendě. „Já tě znám, Glendo Warfieldová. Chceš mého syna. Dobrá, má drahá, jestli se mnou necháš vést, možná to půjde. Už jsem mu několikrát připomněla, že jeho manželství s tou Angličankou by neskončilo tak tragicky,,kdyby mě poslechl, protože by k němu nikdy nedošlo."

„Matko, je čas jít," ozval se tiše James ve dveřích. „Alice je unavená a chce si odpočinout. Tedy přeje si sníst dva koláčky a pak si odpočinout. Pojďme, matko."

„Už jdu, drahý Jamesi." Zvedla se, uhladila si vlasy ko​lem stále hezké tváře a nabídla synovi, který by ji nejraději uškrtil, ruku. Jessie se tvářila, že je na pokraji výbuchu, a vy​padala zuřivěji než zdivočelý pes. Glenda si něco tiše pobru​kovala a měkkými bílými prsty žmoulala plizovanou sukni šatů.

„Jessie, chceš, abych tě doprovodil domů?" zeptal se James.

Glenda prudce vyskočila, až jí kapesník paní Wyndhamové vypadl z výstřihu. „To není třeba, Jamesi. Jessie a já už také musíme jít. Přeji ti příjemný zbytek dne, Alice."

Když vycházeli z domu Belmondeů, přijel k němu Neldin kočár. Sestry na sebe jen pokývly hlavami.

77 Jessie se usilovně modlila, aby nepršelo, ale bůh ji zřejmě ne-vyslyšel. Vždyť tohle byl Baltimore a většina jeho obyvatel věřila, že bůh ve své vrtošivé náladě otevírá nebesa deset mi​nut poté, kdy na obloze vzplane jasné slunce.

Panovalo chladno a tma byla temnější než tajemství hříš​níků. Jessie v pánském kabátě se skrčila a rozhrnula větve růžového keře, aby viděla do velkého tanečního sálu Blan-chardových. Jamese zahlédla okamžitě, protože byl vyšší než většina mužů. Zrovna se smál, zakláněl přitom hlavu a odha​loval opálený krk. Přemýšlela, co ho tak rozesmálo. Jí se to nikdy nedařilo, alespoň ne natolik, aby se smál tak nespou​tané a neodolatelně.

Na tento ples ji také pozvali. Odmítla jako vždycky, ale tentokrát až poté, kdy si ji matka změřila od hlavy k patám a usmála se na ni tím svým skoupým úsměvem s pevně stisk​nutými rty, který neměl s humorem nic společného. V tu chvíli Jessie pochopila, že by zesměšnila sebe, svou rodinu a ze všeho nejvíc matku, kdyby se tam objevila oblečená jako Glenda a pokoušela se chovat jako dáma.

Ne, to prostě nejde. Matka má pravdu. Ale i tak. Jessie vzdychla a posunula se blíž k oknu. Věděla, že dnešní večer rozhodne. Vyslechla tajně Glendu s matkou, jak kují plán.

A také věděla, že nesmí připustit, aby na Jamese spáchaly takový podraz. James si zasloužil spoustu věcí, ale rozhodně ne to, aby měl po zbytek svých dní vedle sebe Glendu. Kdyby ji chtěl, tak je to něco jiného. Ale on jednoznačně řekl, že se
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s ní oženit nechce. Ne, nedovolí, aby matka s Glendou vlá​kaly Jamese do pasti.

Ano, tamhle je Glenda a míří si to rovnou k Jamesovi. Vy​padá to divně, když se mu dívá pod pas a ne na obličej.

Jessie pozorovala, jak James konečně otáčí hlavu, s úsmě​vem pokývne Glendě a vrací se k rozhovoru s Danielem Raymondem, právníkem, který pomáhá Alici Belmondeové uspořádat život.

Jenže Glenda se určitě nenechá odbýt. Jessie rozeznávala všechny příznaky. Zdvižená brada, vystrčená ňadra a pohled upřený na Jamesův pas. Natáhla bílou ručku a položila ji na Jamesův černý rukáv. Zamračil se a pohlédl na ni.

V následujícím okamžiku pronesl něco k Danieli Raymon-dovi a vedl Glendu na taneční parket. Právě hráli valčík.

Jessie vycouvala z keře a rozběhla se ke krásnému starému jilmu uprostřed zahrady Blanchardů. Vyšplhala po kmeni a vytáhla se obkročmo na dlouhou silnou větev. Nemohla ne​chat nohy viset dolů, někdo by si jich mohl všimnout. Lehla si proto na větev na břicho.

A čekala.

Čekala poměrně dlouho.

Valčík se nekonečně vlekl. Glenda měla dost času, aby omdlela nejméně tucetkrát. Jessie se bála pohnout. Co když už jsou v zahradě, ale ne dost blízko, aby je slyšela? Je možné, že přijdou až pod strom a podívají se nahoru? Objeví ji a ona nesplní svůj záměr.

Levá noha ji brněla. Zvedla ji a prohýbala. Moc to nepo​mohlo. Lekla se, protože sklouzávala dolů. Rychle větev ob​jala a poškrábala se přitom na tváři.

Vtom zaslechla hlasy. Pevně se držela a zatajila dech. Bože, znějí skoro pod stromem. Ale Glendin nepoznala. Sly​šela dva muže a jeden z nich byl James.

Hádali se.

„Poslyšte, Wyndhame, hodlám ji vykoupit a vy do toho nebudete mluvit." Jessie poznala hluboký a drsný hlas Mortimera Hackeye. Znala ho jako člověka s ničemným cha​rakterem, který přišel k penězům záhadným způsobem. Jeho

79 žokej používal na jezdce, kteří se k němu v závodech přiblí​žili, bez sebemenších zábran bič.

„Nechápu, proč jsem šel s vámi ven," prohlásil James. „Nemám vám co říct, Hackeyi. Chce vést hřebčín sama, takže na to zapomeňte."

„Vy se do toho nemáte co vměšovat! Třeba se s tou holu​bičkou dokonce ožením, kdo ví? Allen mi sice říkal, že v po​steli nestojí za nic, ale to je mi jedno. Hřebčín bude můj."

„Řeknu to už jenom jednou, Hackeyi. Nechte Alici na po​koji. Jestli uslyším, že jste ji obtěžoval, nadělám z vás kaši."

„Vy mi snad chcete vyhrožovat, vy nafoukaný anglický hošánku?"

Vztek v jeho hlase Jessii vyděsil. Slyšela ho tak jednou mluvit se svým žokejem, který právě prohrál závod, a pak mu rozsekl tvář bičem. Podařilo se jí vytáhnout z kapsy ka​bátu pistoli. Posunula se na větvi zpátky a posadila se vzpří​meně, aby lépe viděla na muže pod sebou. To, co spatřila, ji ohromilo.

Mortimer Hackey mířil na Jamese zbraní. „Nikdo neví, že jsme vyšli ven, Wyndhame. Ujistil jsem se, že si nás nikdo nevšiml. Vím o vás a Alici Belmondeové. Slyšel jsem, že jste ji navštěvoval v posteli, zatímco chudák Allen trávil noci s děvkami v Baltimoru. Ale teď sejí vzdáte. Já z vás nenadě​lám kaši, ale vystřelím vám mozek z hlavy."

„Já že jsem spal s Alicí? Jste pitomec!"

Hackey zvedl pistoli a namířil ji na Jamesovo srdce. Ja​mes se na něho okamžitě vrhl. Popadl ho za paži a zkroutil ji vzhůru. Zazněl ostrý výstřel. Na zem se snesl vodopád listí. Muži spolu zuřivě zápasili. Jessie pozorovala Jamese. Byl větší a mladší; udeřil Hackeye pěstí do břicha. Hackey zavyl, škubl tělem dozadu a na chvíli se tak dostal ze sevření. Znovu zvedl pistoli a udýchaně vyhrkl: „Ty mizero -"

„Jamesi! Kde jste?" ozvala se Glenda.

James se nepohnul, ale Hackeyova pozornost se na okamžik rozptýlila. James vykřikl: „Zůstaňte, kde jste, Glendo!"

Hackey opět zvedl ruku se zbraní a uchechtl se: „Ty parchantě, já -"
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Jessie zamířila a vystřelila. Překvapený výkřik následovalo sténání. Zpětný náraz pistole způsobil, že ztratila rovnováhu. Zoufale se chytila větve, ale jenom si rozdrásala kůži na ruce. S hlasitým heknutím letěla dolů.

James akorát stačil obrátit oči směrem k nečekanému vý​střelu a už ho padající Jessie povalila zády na zem. Přistála na něm, paže a nohy doširoka roztažené.

Mortimer Hackey stál nad nimi, pistoli ve svěšené ruce. „Můj bože, Jessie Warfieldová! Pokusila ses mě zastřelit, ty uličnice. Trefila jsi mě do nohy. Potřebuješ -"

James málem ztratil vědomí, ale držel se. Viděl, jak nad nimi Hackey stojí, a bál se, že by ten zloduch mohl zastře​lit Jessii. Chystal se s ní překulit a přikrýt ji vlastním tělem. Vtom se znovu ozvala Glenda: „Jamesi!"

To už bylo slyšet i paní Warfieldovou, jak dceru hlasitě plísní: „Drahá dcero, nemůžeš být venku sama s drahým Ja-mesem. Copak nevíš, co si povídají vrabci na střeše? Tak po​čkat. Tady něco nehraje. Kde je drahý James, Glendo?"

Byli od nich jen pár metrů. Jessie potřásala hlavou, aby se vzpamatovala. James pod ní těžce oddechoval, ale ležel na​prosto klidně. Bála se, že z něj vyrazila duši. Vyhrkla: „Pane Hackeyi, měl byste zmizet. Nemůžete zabít Jamese i mě. Blíží se další lidé. Nechtěla jsem vás střelit do nohy. Mířila jsem na paži."

Mortimer Hackey krátce zaklel, kopnul Jamese do nohy, s chutí trefil Jessii do žeber a rychle odkulhal do zadní části zahrady.

Jessie se mírně nadzvedla a začala pleskat Jamese po tváři. „No tak, Jamesi, proberte se. Omlouvám se, že jsem na vás spadla. Prosím, proberte se. Nesmíte být zraněný, prosím."

James zamrkal a otevřel oči. Jessie na něm ležela s ňadry přitisknutými na jeho hruď, stehna roztažená. Tvář měla tak blízko jeho, že cítil na rtech její teplý dech. Kdyby nebyla ta​ková tma, mohl by počítat pihy na jejím nose.

„Zabilas mě," promluvil. „Jsi v pořádku?"

„Jenom trochu otřesená. Dejte mi ještě minutku a přestanu vás utiskovat."

81 „Nespěchej," odpověděl a objal ji, aby ji kousek posunul. Pravá noha, na níž Jessie převážnou částí své váhy spočívala, ho bolela.

„Konečně opravdu vím, že jsi žena, Jessie."

„Vždyť jsem žena. Ach bože, už vím, jak to myslíte, tedy, svatá dobroto -"

„Nebuď najednou tak cudná. Nadechni se a pak sklouzni dolů."

„Slyšela jsem Glendu s matkou."

James neměl šanci odsunout Jessie ani o centimetr, natož ji ze sebe skulit a vyhodit ze zahrady.

„Ach můj bože!" vykřikla paní Warfieldová. „Glendo, s Ja-mesem je tvoje sestra a ne ty. Dobré nebe, leží na něm. Jak se to mohlo stát?"

Pak k ležící dvojici dolehl nový hlas. „Jamesi, drahý chlapče, co tady děláš s Jessií? Proč na tobě leží, líbá tě a hladí?"

James nevěřil vlastním uším. Matka! V pozadí slyšel nej​méně tucet dalších hlasů. Zavřel oči. Něco takového by si ne​představil ani v nejdivočejším snu.

„Jessie Warfieldová!" zaječela Glenda. „Jsi prohnaná po​tvora. Okamžitě slez z Jamese. Je můj. Ty ho nedostaneš. Nemůžu uvěřit, že se s ním muchluješ tady v zahradě. A do​konce nemáš ani róbu."

„No," Portia Warfieldová si založila ruce v bok. „Zdá se, že něco obrovsky selhalo. Ale netrap se, drahá Glendo, na​pravíme to."

„Proboha!" vyhrkl James.

Jessie byla rozbolavělá a odřená, ale myslela si, že určitě ne tolik jako James. Držela šálek oběma rukama, pomalu usrká​vala čaj a snažila se zahřát. James čaj nepil. Dal si koňak. Zí​ral někam do prázdna.

Seděli v salonu paní Wyndhamové. Jessie byla toho ná​zoru, že je to velmi hezký salon, ale vadilo jí, že všechno je sladěno v odstínech broskvové barvy. Světle broskvový
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brokát na pohovkách, tmavší broskvový potah na křeslech. Všude broskvová barva. Dům paní Wyndhamové stál vedle domu Blanchardových, takže to bylo nejvhodnější místo, kde se mohli všichni shromáždit. Jessie by nejraději umřela. Znovu zalétla zrakem k Jamesovi. Sveřepě zíral na krbovou římsu, jako by ji chtěl sníst nebo si alespoň kus ukousnout a vyplivnout ho na někoho - nejspíš na ni.

Rodiče a Glenda tady byli také, naštěstí v tuto chvíli mlčeli.

Paní Wyndhamová se usadila na pohovku proti Jessii a tvá​řila se zamyšleně.

Glenda půvabně přeběhla pokojem a padla na kolena vedle Jamesova křesla. „Neměl by vás prohlédnout doktor Hoola-han, Jamesi?"

„Ne," odmítl, aniž se na ni podíval. „Ten pravděpodobně ošetřuje Hackeyovi nohu. Tam ses trefila, Jessie, nebo ne?"

„Myslím, že ano. Poskakoval po levé noze a tou vás také kopnul."

„Tebe taky. Do žeber, ne?"

„Ano, ale jenom to trochu bolí, nic víc."

„Olivere, jsi připravený mě vyslechnout?"

Oliver Warfield si promnul bradu. „Nevím, Jamesi. Co jsem viděl, to jsem viděl. Jessie na tobě ležela a líbala tě."

„Nelíbala."

„Hladila tě po tváři. Všichni to viděli. Tak dobrá. Poslou​chám. Co k tomu můžeš říct?"

„Hádal jsem se s Mortimerem Hackeyem. Vyhrožoval, že půjde po Alici Belmondeové. Chce ji i její hřebčín. Žádal, abych se do toho nevměšoval. Náš spor byl čím dál vzruše​nější. Nechtěl jsem s ním jít do zahrady, ale nakonec jsem to udělal. Nebyl důvod vyvolávat scénu v tanečním sále. Kdyby se to doneslo Alici, určitě by se jí to dotklo. A tak jsem s ním šel do zahrady. Když na mě vytáhl zbraň, skočil jsem po něm. Pistole vystřelila a my jsme divoce zápasili. Praštil jsem ho do břicha, pak se mi vykroutil a znovu na mě namířil. Potom se ozval další výstřel a ze stromu spadla rovnou na mě Jessie. Nic víc v tom nebylo."

83 Oliver Warfield hluboce vzdychl.

Paní Warfieldová se podivila: „Nechápu, jak ses tam do​stala, Jessie. Nechtěla jsi na ples u Blanchardů vůbec jít. Proč jsi měla zbraň? A proč jsi na tom stromě vlastně byla?"

Všichni - i James - se na ni s očekáváním dívali. Jessie se dívala na poškrábané ruce. Přála si, aby se zbarvila do bros​kvová a rozplynula se na broskvovém koberci paní Wynd-hamové. Zalétla pohledem k Jamesovi a on v tom okamžiku věděl, že nechce slyšet pravdu o tom, proč byla na tom za​traceném stromě vyzbrojená pistoli. Alespoň ne před celým shromážděním. A tak rychle řekl: „Nechápu, proč bylo v za​hradě najednou tolik lidí. Slyšel jsem Glendu, jak mě volá. Slyšel jsem vás, paní Warfieldová, jak se ptáte Glendy, kde jsem."

„Ach ano, na tom není nic divného, opravdu," vyhrkla paní Warfieldová a zvolala: „Dala bych si další čaj, Wilhelmino."

„Takže tahle to je," pronesla zvolna Wilhelmina Wyn-dhamová a upřeně hleděla na přítelkyni od dětství, kte​rou vždycky šikanovala. „Řeklas mi, abych šla do zahrady a vzala s sebou přátele, protože pro nás máš úžasné překva​pení, tedy zejména pro mě. Můj bože, potřebovalas nás jako svědky. Říkala jsem Glendě, že jsi intrikánka, Portio, ale ten​tokrát ti to nevyšlo. Plánovalas, že přistihneme Glendu spolu s Jamesem. Bylo to spiknutí a tys mi o tom nic neřekla."

„Ne!"

„Ale ano, Portio. Jenom se podívej na Glendu. Je rudá jako rajče a na čele má napsáno VINNA. Jenže Hackey s Jessií všechno pokazili. Teď má Jessie zničenou pověst, můj syn vypadá jako svůdce panen a tudíž v něm budou tucty hloupých žen vidět ještě většího romantika. Žádám tě, aby ses přestala pokoušet popřít, že jste na něho s Glen-dou chystaly past, která ho měla donutit, aby se s ní oženil. Kdybys to se mnou prodiskutovala, mohla jsem tě na po​dobné komplikace upozornit. Ale tys to neudělala a vidíš, co z toho vzešlo."

Jessie toho měla akorát dost. Podařilo se jí vstát, aniž by sténala bolestí. „Tohle je směšné. Nemám zničenou pověst.
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Jsem ta poslední panna, kterou by se James pokusil svést. Všichni víte, že je to pouze hloupé nedorozumění. Jdu domů, otče, jdeš se mnou?"

„Máš poškrábanou tvář," upozornil ji James a pomalu se zvedl. „Nezapomeň si ji dobře umýt."

„Jistě. A nedělejte si starosti s Hackeyem, Jamesi. Zítra po​běží ten jeho tříročák se sukovitými koleny a já dohlédnu, aby jeho žokej skončil v blátě."

„Jessie, starej se hlavně o sebe. Skončili jste, nebo chce ještě někdo něco dodat?"

„Já bych ráda věděla, co tam Jessie dělala," ozvala se paní Warfieldová a nechápavě zírala na dceru. „Proč jsi tam byla, Jessie? Chci slyšet pravdu."

James vyrazil do útoku. „Chci to uzavřít. Je mi jedno, proč se Jessie schovávala na stromě, ale jsem zatraceně rád, že tam byla. Zachránila mi život, protože Mortimer mě chtěl zastře​lit. Odcházím. Dámy, Olivere, dobrou noc."

„Já nevím, Jamesi," namítla jeho matka, „možná bys měl ještě chvilku počkat."

„Odcházím, otče," opakovala Jessie a kulhala pryč. Matčin hlasitý protest ignorovala.

James byl okamžitě vedle ní. „Pojď, Jessie, doprovodím tě domů. To je to nejmenší, co pro tebe mohu udělat za to, že jsi střelila Mortimera do nohy."

Jeli bok po boku Strmou ulicí a projeli po Waterloo Road na Calvertovu ulici. Začalo pršet - z oblohy černější než uhlí se snášely proudy studené vody. Měli klobouky, ale ty moc nepomohly. Foukal boční vítr, rval kabáty a voda jim stékala za krk. Náhlý poryv větru serval Jessii starý klobouk z hlavy, odnesl ho do příkopu a kamsi daleko, kam oko nedohlédlo. Zvedla ruce příliš pozdě. „Bože," vyhrkla. „Byl jediný, který jsem na půdě našla."

Džentlmensky jí podal svůj klobouk.

Jenom zavrtěla hlavou, a tak si ho znovu nasadil. Pokračo​vali mlčky, třásli se zimou, v duchu proklínali počasí a pře​mítali, o čem uvažuje ten druhý, dokud se James neozval: „Jessie, proč jsi byla na tom stromě?"

85 „Abych vás zachránila."

„Tak to se ti skutečně povedlo. Ale proč jsi tam vlastně byla?" „Abych vás zachránila."

„Myslel jsem si to. Vědělas, co Glenda s matkou plánují, viď?"

„Ano, a tentokrát jsem poslouchala za dveřmi - naštěstí pro vás, Jamesi. Tak mi teď nespílejte."

„To určitě nebudu. Kdybys mě nezachraňovala před Mor-timerem a smrtí, tak co bys dělala, Jessie? Střílela bys na Glendu, až by na mě padala v předstíraných mdlobách nebo mi rozepínala knoflíky u kalhot?"

„Chtěla jsem střelit do země vedle vás. Glenda nesnáší zbraně a skáče tři metry do vzduchu, když se nějaká poblíž ní objeví. Utíkala by rychle zpátky do sálu."

„Proč jsi mě chtěla zachránit před Glendou?"

Otočila hlavu a podívala se na něho. Vlasy se jí lepily na obličej, splývaly v mokrých pramenech na záda a přes ra​mena. Rty měla modré zimou. Vypadala stejně zničeně, jak se cítila.

„Musela jsem," odpověděla po chvíli a pobídla Benjieho patami. Poslušně se rozběhl, protože toužil po suchém seně a stáji.

„Je mi zima a jsem mokrý na kost," zavolal za ní James. „Bolí mě celé tělo. Vím, že jsi na tom podobně. Uzavřeme spolu dohodu, Jessie. Zítra po dostizích si tohle všechno vyjasníme."

„Ne."

„Proč ne?"

„Tohle nejde vyjasnit, Jamesi. Jednoduše na to zapomeňte. Nechci vás znovu zachraňovat, tak si zítra dávejte pozor na všechny zlomyslné žokeje."

Uháněla a zanedlouho vjela na příjezdovou cestu k War-fieldově stáji a hřebčínu, jak bylo vyznačeno kovovými pís​meny nad širokou bránou na začátku cesty.

James kobylku Dimple, na níž jezdil už v dětství, nezpo​malil. Měla ráda pravidelný krok. Déšť se jí nelíbil o nic víc
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než jemu, ale byla dost stará a moudrá na to, aby věděla, že když nepřestane hýbat nohama, brzy se ocitne doma.

Kdyby tušil, co se odehraje v příštích dvou dnech, pravdě​podobně by bez velkého sebezapření pokračoval dál na sever a ani jednou se neohlédl.

87 Kdyby byl kůň, nikdo by ho nekoupil. -WALTER BAGEHOT

Díkybohu nepršelo, ale trať byla plná rozbahněných kaluží. V důsledku toho se mezi diváky objevilo jen několik málo žen. Muži přišli jen ti otužilejší, kteří sázeli méně bezsta​rostně, ale i tak se šířilo vzduchem vzrušení. Všichni milo​vali čtvrtmílové závody. Byly rychlé a tvrdé.

James jel ve třetím dostihu na Consortovi. Kůň nedočkavě frkal a pohazoval hlavou. Oslow ho popleskal po svalnatém krku. „Vydrž, chlapče, pan James už je tady a nabídne ti vý​bornou jízdu."

„Správně," přikývl James a rychle zkontroloval podbřiš-ník. Když Consort vydechl, utáhl ho ještě o jednu dírku. „Teď se hezky projdeme a promluvíme si o tom."

James vedl Consorta dál od davu a celou dobu na něho mluvil. „Dneska se nepokusíme vystrčit Jessii do příkopu. Možná příští týden, ale dneska ne. Ale ten žokej Mortimera Hackeye je jiný případ. Vidíš toho ubohého sušinku, kterého přihlásil?" Consort se rozhlédl a zafrkal.

„Přesně tak," přikývl James. „Chci, aby toho hodně litoval."

Consort znovu zafrkal.

Dráha byla nebezpečná, protože na ní leželo hluboké bláto, spadané větve a skryté ostré kameny. James se přitiskl ke Consortovu krku a dál k němu promlouval. Pak poslouchal. Kůň byl připravený. Nudil se. Toužil letět s větrem o závod.
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Za okamžik minul Jessii jedoucí na tříletém černém Jig-govi. Vůbec si jí nevšiml. Na trati bylo dvanáct koní. Jelikož to byl třetí dostih, stal se spíše překážkovým závodem. Od kopyt odlétaly hroudy bláta a dopadaly na koně i jezdce.

Consort by tančil radostí, kdyby ho James nechal. Běžel naplno a nestaral se, že jen taktak minul rozeklaný balvan uprostřed tratě. Byl odhodlaný zabít každého koně nebo žo​keje, který se ho pokusí vystrčit z dráhy.

James uviděl koně Mortimera Hackeye po své levici a po​šeptal Consortovi: „Tady je. Zbav se ho."

Consort zabočil doleva a s chutí vrazil velkou hlavou do krku druhého koně. Kůň klopýtl a jezdec přistál v kaluži. Consort proběhl cílem s radostí vikáře, který právě pokřtil všechny hříšníky ve svém stádu.

Nejspíš nevěděl, že vyhrál sto dolarů, ale bujně pohazo​val hlavou a nebyl ani udýchaný. Chtěl závodit znovu, jenže James předal otěže Oslowovi. „Dej mu oves navíc. Vyrazil koně Mortimera Hackeye z tratě."

„Viděl jsem to. Dobrá práce, chlapče," pochválil Oslow Consorta, který hlasitě zařehtal.

Ten den se běželo ještě šest čtvrtmílových dostihů, jenže po třetí hodině začalo znovu pršet a hustý příval deště rozehnal všechny diváky.

James vyhrál další první místo v pátém dostihu a druhé v šestém. Šestý dostih skončil vítězstvím Bonnyho Blacka s Jessii.

Oslow a tři čeledíni přehodili přes koně přikrývky a chys​tali se na dlouhou cestu zpět na Maratón, když se u nich ob​jevil Mortimer Hackey. James se na něho usmál. „Co vaše noha, Mortimere?"

„Vy mizero, vystrčil jste mého koně z dráhy! Můj žokej se vaší zásluhou šíleně praštil do hlavy. Hoolahan říká, že po​trvá nejméně tři týdny, než zase pojede."

James zívl. „Pokoušel jste se mě zastřelit, Hackeyi. Mys​lel jste si, že vám nastavím druhou tvář? Kromě toho ten váš zrádný a nevycválaný žokej je vždycky připravený použít bičík. Tuhle malou lekci si zasloužil."

89  „Udělejte ještě jeden krok blíž a já vás střelím znovu, pane Hackeyi."

James zavřel ústa po dalším zívnutí. „Jessie, proboha, Mor-timer dneska nepředstavuje žádnou hrozbu. Je jenom tro​chu rozmrzelý, protože jeho žokej ve třetím dostihu spadl z koně."

Mortimer si odfrkl, zahrozil jim pěstí a odpochodoval, aniž se vyhnul velké kaluži. „Viděla jsem to. Dobrá práce."

„Díky. Consort se nezná pýchou. Umí být pěkný prevít, když chce. Jak se dneska cítíš, Jessie?" „Já? Docela prima. A vy?"

„Žiju. Wyndhamovi jsou velmi odolní, aby skuhrali."

Jessie jen pokývla a odcházela. Déšť jí smáčel vlasy. Chtěl se zeptat, jak se k ní chová rodina, ale neudělal to. Zdála se být v pořádku. Měla pravdu, když otci řekla, že všechen ten rozruch je směšný.

Přestalo pršet stejně náhle, jako začalo. Slunce na obloze vypadalo jako ohnivá koule. Ale už se nezávodilo, protože přihlášení koně se rozjeli k domovům.

James si pískal a mířil k vozu Luthera Swanna přikrytému bílými plachtami a pomalovanému modrými pruhy. Obe​šel roh vozu a strnul. Jessie stála přitisknutá na vůz. Luther, lstivý jako had, kdykoliv se dotkl láhve whisky, což bylo často, ji líbal, ohmatával jí ňadra a tiskl se k jejímu klínu.

James vyrazil. „Okamžitěji pusť, ty bastarde!" řval.

Proč s ním Jessie nezápasí? Proč proboha bez hnutí stojí a nechá ho dělat, co se mu zachce?

„Cože? Ach, Jamesi, jenom si tu trochu dopřávám s touhle holubičkou. Vždycky mi vrtalo hlavou, jaká Jessie Warfiel-dová asi je. Páni, má moc hezký prsíčka, to jo."

„Okamžitěji pusť, ty zmetku!"

„Chcete ji sám, že jo? Povídá se to. Měl jste ji v noci v Blanchardově zahradě a všichni to viděli a její otec vás ne​chal v klidu jít. Tak proč bych to nemohl zkusit i já?"

James popadl Luthera za krk a doslova ho od Jessie odtrhl. Mrštil s ním do bláta.

Pak se prudce otočil k Jessii, která se tiskla k vozu bledá jako stěna. „Proboha, Jessie, proč sis to nechala líbit?"

V tu chvíli spatřil krev na jejím hrdle. Dotkl se malé rány. „Ohrožoval tě nožem?"

Kdyby to bylo možné, zbledla ještě víc. Nepohnula se, ne​vnímala ho. Jenom stála a zírala na Luthera, který se roztře​seně zvedal na nohy.

James se otočil, popadl Luthera Swana za klopy kabátu a pomohl mu na nohy jen proto, aby ho praštil ho pěstí do ob​ličeje. Mlátil ho, dokud znovu nespadl, a pak se na něho vrhl a bušil do něho, dokud ho nějaké mužské hlasy s křikem ne-vyzvaly, ať toho nechá a ovládá se.

Uvědomil si, že Luther je v bezvědomí. Potřásl hlavou.

„Co se děje, Jamesi?" zatřásl s ním Oliver Warfield. „Proč Luthera tak mlátíš? Ty se chceš z koní přeorientovat na zápas?"

„Proboha, jsi její otec. Vrhl se na ni, Olivere. Přitiskl jí nůž na krk, aby se nemohla ani hnout. Zeptej sejí sám."

„Nemůžu. Je pryč."

Luther se posadil a třepal hlavou. „Bral jsem si jenom to, co nabízí, Jamesi," ozval se a zaskučel, když James udělal krok k němu.

„Nech toho, Jamesi! Podívej se na svoje ruce. Krvácejí ti klouby."

„Je to pravda, pane Warfielde," blekotal Luther, který vi​děl u Jessiina otce možnou pomoc. „Vaše dcera se chová jako chlap a nosí přiléhavé kalhoty. Všichni víte, že si o to kole​dovala. A byla v noci s Wyndhamem. Teď jsem byl na řadě já, to je všechno. Ty, Same, jsi mi říkal, že ji chceš taky. Pama​tuješ? Hodili jsme si minci, kdo bude první."

„Můj bože," zasténal Oliver Warfield. Skočil po Lutherovi a praštil ho pěstí do břicha. Jamesovi se podařilo ho odtrh​nout. „Můj bože," opakoval Oliver, potřásl hlavou a odcházel.

James vyrazil za ním. „Olivere, počkej. Sakra, musíme s tím něco udělat." Oliver se zastavil. Otočil se k Jamesovi a dlouho mlčel. Pak pokrčil rameny. „Včera jsi s ní byl ty. Co ode mě čekáš? Mám snad zmlátit všechny zdejší chlapy? Takový je tvůj plán?"
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91 „Já nevím," znejistěl James. Cítil se ještě bezmocnější, než když ho velký černý hřebec vlekl padesát metrů po zemi. „Považoval jsem to celé za nesmysl, stejně jako Jessie. Ne​dokážu pochopit, proč se všichni domnívají, že Jessie a já jsme se v Blanchardovic zahradě milovali."

„Lidé milují skandály. A i když na něčem nic není, upraví si to podle svého. Dneska se ti dařilo, Jamesi. Porazils Jessii ve třech závodech. Jestli ti to nevadí, tak dneska se šampaň​ským, které ti tak chutná, nepřijdu."

Otočil se a odešel.

James za ním tupě zíral. Zaplavil ho pocit viny a hněvu. Za nic nemohl. Zatracená Glenda a její matka. A zatracená Jessie. Kdyby se do toho nemíchala... Sakra, kdyby na tom stromě s pistolí nebyla, tak je nejspíš mrtvý a o nic chytřejší než teď.

Glenda vešla do Jessiina pokoje bez klepání. Sestru neviděla. Tenhle pokoj navštěvovala jen zřídka a nebyla v něm nej​méně tři nebo čtyři roky, přesněji od doby, kdy si přestala se​stru idealizovat a kdy zjistila, že Jessie je značná podivínka. Jelikož Glenda byla rozená dáma s dobrým vychováním, ne​mohla si dovolit věnovat pozornost té zvláštní ženě, s níž jen čirou náhodou měla společné rodiče. Pokoj byl menší než Glendin, ale zato se po celé jedné stěně směřující k zá​padu táhla okna. Vzácné baltimorské slunce pronikající do pokoje bylo tak ostré, až ji oslepovalo. Na oknech nevisely žádné závěsy. Glenda si pomyslela, jestli matka ví, že je Jes​sie sundala. K téměř spartánskému vybavení pokoje patřily jen postel, velká skříň a malý psací stůl. Žádný toaletní sto​lek. Glenda si vzpomínala, že na vnitřní straně dveří skříně je připevněné vysoké zrcadlo. „Co chceš, Glendo?"

„Ach, Jessie, neviděla jsem, že sedíš u okna. Slunce je tak ostré. Chtěla bych si s tebou chvilku promluvit."

„Ano?" Jessie se nepohnula. Byla unavená, pohmožděná z nočního dobrodružství a rozbolavělá z dnešních pěti dosti-
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hových jízd. Na jednu ženu docela slušná bilance. Navíc ji v řezné ráně na krku tepalo. Zavázala si ji a překryla obvaz pestrým šátkem.

„Matka mě požádala, abych ti vyřídila, že zítra bys s námi neměla chodit do kostela. Ne po tom, co se dneska stalo. Matka si myslí, že bude moudré, když se nějakou dobu nebu​deš ukazovat mezi lidmi. Prohlásila, že muži se tě budou po​koušet dostat a dámy tě roztrhají na cucky."

„Na cucky?"

„Ano. Matka říká, že dámy se pouštějí do stejného pohlaví s mnohem větší odhodlaností a potěšením než armády mužů. Tvrdí, že z tebe nadělají sekanou."

„Matka tě neposlala, Glendo. Nepochybuji, že si přeje, abych s vámi zítra nešla, ale určitě mi to přijde oznámit osobně. Takže o co ti jde?"

„Chci, abys odjela k tetě Dorothy v New Yorku. Když otce požádáš, pošle tě tam co nejdříve."

Teta Dorothy, otcova mladší sestra a vdova po presbyte​riánském duchovním, byla vlídná jako vzteklý pes a zbož​nější než reformátor. Děsila všechny tři Warfieldovy sestry od chvíle, kdy se narodily. Jessie jednou zaslechla, jak otec matce říkal, že švagr přišel k bohatství nepochybně tak, že každou neděli ukradl polovinu peněz z ofěrního talíře.

„Raději umřu, než abych jela k tetě Dorothy. Víš sama, jaká je, Glendo."

„Ano. Ale co jiného můžeš dělat? Když vyjdeš z domu, muži si budou myslet, že tě kdykoliv smějí obtěžovat. Jsou přesvědčeni, že jsi courá a že tě už měl James. Dámy tě bu​dou napadat. Slyšela jsem otce, že ti už nikdy nedovolí jet na dostizích. Jsi zruinovaná, Jessie. To je jasné. Musíš odjet."

„Pokud odjedu, tak s matkou nepochybně znovu nalíčíte past na Jamese."

„Do toho ti nic není. Ach ano, v noci jsem si uvědomila, že jsi byla v zahradě Blanchardových, protože jsi nás tajně po​slouchala. Bylas tam, aby mi zabránila kompromitovat Ja​mese. Zasloužím si ho a dostanu ho."

„Jenže on si nezaslouží tebe, Glendo."

93 „Jestli je skutečně tak čestný a šlechetný, tak jednoho dne si mě možná zaslouží. Bude se snažit, aby si mě zasloužil. Musí si uvědomit, že Warfieldové mu přinášejí významnou vážnost ve společnosti. A sňatkem se mnou získá i Warfiel-dovy stáje."

„A co já? Já snad nemám právo na podíl na Warfieldových stájích?"

Glenda se usmála. Popošla k malé židli u psacího stolu a posadila se. „Otec pro tebe určitě něco udělá. Už teď jsi dobrá žokejka. Ano, postará se o tebe." Když Jessie mlčela, Glenda pokračovala: „Dám ti dost peněz, abys dojela do New Yorku. Jsou to všechny moje úspory, ale poskytnu ti je velmi ochotně. Je to tři sta dolarů."

„To je slušná částka." V duchu se ušklíbla. Sama měla na​šetřeno asi tisíc dolarů. Začala spořit drobné mince už jako batole.

„Ano," souhlasila se sebechválou v hlasu Glenda, „ale myslím, že si ji zasloužíš. Nebudu litovat, že jsem ti ty pe​níze dala, jestli ti tohle dělá těžkou hlavu. Ne, jenom si je vezmi, Jessie. Nepochybuji, že všechno pro tebe nakonec do​padne dobře. Dokonce jsem se rozhodla darovat ti na cestu dvoje šaty. Už jsem napsala tetě Dorothy, že přijedeš. Vlastně jsem předstírala, že píše matka. Chápeš, že je to jenom pro tvoje dobro, Jessie, viď?"

„Tři sta dolarů?"

„Ano. A dvoje šaty."

„Dvoje nejlepší šaty nebo odložené před třemi roky?" „Tak dobře. Dám ti jedny z mých nejlepších a troje starší." „Také by se mi líbil ten tvůj sametem lemovaný citrónově žlutý plášť." „To je vydírání!" „Ber nebo nech, Glendo." „Přísaháš, že odjedeš?"

Jessie se podívala na růžovou zahradu pod okny, která před​stavovala triumfální výraz matčiny schopnosti sehnat nejlep-šího zahradníka v kraji. Zanedlouho se vzduch naplní vůní růží. Ale ona už tady nebude, aby přivoněla k neuvěřitelně bí-
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lým květům, které se zahradníkovi podařilo přivést k životu minulý rok. Jenže k čemu by jí teď ty zatracené růže byly? „Přísahám," přikývla.

James se vydal do kostela. Jezdil tam každou neděli a jeho matce to dělalo radost. Kromě toho měl rád místního duchov​ního Winseye Yellota. Winsey byl přesvědčený, že Francouzi jsou nevykoupeni a dokazoval to citáty z Voltairea, který se kromě ateismu vyznačoval i mimořádnou duchaplností. Ja​mes jejich spory obvykle prohrával, protože se musel šíleně smát Winseyově neuvěřitelně bídné francouzské výslovnosti.

Dnešní ráno bylo zamračené. Ale na tom není nic nového, pomyslel si, když pomáhal matce vystoupit z kočáru. Přistihl se, že hledá zrakem Warfieldovy. Spatřil je na jejich místech v páté řadě. „Vzdálenost tak akorát, chápeš?" řekl mu jednou Oliver. „Ne moc daleko, abych se ubránil příjemnému klim​bání, a na druhé straně dost daleko od Winseye, aby nesmě​řoval své výtky na mou osobu."

Jessiino místo zůstalo prázdné. Zamračil se. Odmítl se tím v myšlenkách zabývat, ale nedařilo se. Nebyla tam nejspíš proto, že jí v tom matka zabránila. Nechali ji doma. Cítil, jak v něm narůstá zlost. Všichni se na něho usmívali, ptali se ho na zdraví, na koně a na Maratón. Poslušně odpovídal, ale ve všech otázkách a přátelských úsměvech tušil nevyslovený, hladový zájem o Jessii.

Nemohl se dočkat, až Winsey ukončí bohoslužbu. Dnešním tématem kázání bylo otroctví. Baltimore právě odhlasoval, že žádný budoucí stát Unie nesmí otroctví připustit a James s tím upřímně souhlasil.

Nevěděl, jak vyřešit záležitost s Jessií, ale něco udělat musí. Jakmile Winsey skončil, zvedl oči a zjistil, že Glenda se dívá na jeho rozkrok.

To, že Jessie odjela do New Yorku k tetě Dorothy, zjistil až večer. James, který ji slyšel o tetě Dorothy vyprávět od jejích čtrnácti let, se cítil jako největší mizera na zemi.

95 Květen 1822 Chase Park, sídlo Wyndhamů nedaleko Darlingtonu, Yorkshire, Anglie

„Můj lorde."

Marcus Wyndham VIII., hrabě z Chase, vzhlédl k major​domu Sampsonovi, jemuž se podařilo projít deset metrů po dubové podlaze naprosto neslyšitelnými kroky.

„Zatraceně, zase jsi to udělal. Jak to dokážeš, Sampsone?"

„Promiňte, můj lorde."

„To nic. Jednoho dne se snad moje uši na tebe naladí samy. Naštěstí jsem se naučil zamykat dveře, když se Vévodkyně a já oddáváme... ale to nic. Co chceš?"

„Přišla zvláštní mladá osoba, můj lorde, kterou jsem tady ještě nikdy neviděl. Žádá o přijetí. Namířila si to rovnou k hlavním dveřím a zaklepala. Vypadá tak trochu jako moje Maggie, když hraje roli tulačky se špatnou pověstí. Domáhá se setkání s pánem tohoto domu."

„Myslíš, že se ta žena uchází o práci? Pošli ji za paní Emoryovou."

„Víte, můj lorde, kromě toho, že zjevně pochází z kolonií, tak na ní něco je."

„Cože? Co to povídáš, Sampsone? Z kolonií?" Hrabě vstal a zamnul rukama. „Tak to určitě zná Jamese. Musí tady být kvůli němu. Určitě to není teta Wilhelmina? A tvrdíš, že chce hovořit přímo se mnou?"
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„Ne, můj lorde. Ta žena to není. A pokud se týče té mladé osoby, tak ve skutečnosti chce hovořit s Vévodkyní. Dovo​lil jsem si to trochu poopravit, jelikož Vévodkyně se necítí právě dobře."

„Ale po obědě už je jí mnohem lépe. Víš co, Sampsone? Dojdi pro Vévodkyni. Pak oba přijmeme mladou osobu z ko​lonií, která se podobá Maggii. Má nějaké jméno?"

„Jessica Warfieldová, můj lorde."

O deset minut později Sampson, majordomus rodiny Chaseů od svých pětadvaceti let, uvedl velmi bledou a velmi rozhodnou mladou ženu do Zelené krychle, místnosti s nád​herným geometrickým vzorem na panelech mezi stropními trámy a přepychovým pozlaceným nábytkem. Turecké ko​berce na podlaze byly nejméně sto let staré, přesto jejich čer​vené, modré a žluté barvy v odpoledním slunci jasně zářily. Na stěnách visely malby nesporně starší než kolonie.

Jessie byla ohromená. Dokonce se dá říct, že vyděšená. Byla největší blázen, který se zrodil na této planetě. Poslušně kráčela za velmi hezkým mužem, který tady patrně zastával funkci majordoma, a přesto nad ní neohrnoval nos, i když se choval prkenně. Pamatovala se, že jí James vyprávěl o hez​kém Sampsonovi. Oženil se s Maggií, rusovlasou služebnou Vévodkyně, před příchodem do domu Chaseů nezaměstna​nou herečkou. Jessie alespoň doufala, že je to přesně ten Sampson, protože kdykoliv James o něm mluvil, vždycky se usmíval. Zmínil se i o tom, že Sampson byl jediný, kdo do​kázal Maggii zvládnout, ale aby u ní vůbec uspěl, musel vzít rozum pořádně do hrsti.

„Můj lorde. Má lady. Toto je slečna Jessica Warfieldová."

Takže tohle jsou Marcus a Vévodkyně, pomyslela si, když se přinutila k dalšímu kroku kupředu. Marcus byl tmavo-vlasý, vysoký a tak hezký, až se jí točila hlava, což se jí dosud nestalo v přítomnosti žádného muže. Tmavé vlasy vytvářely zvláštní kontrast se sytě modrýma očima anděla. Až na to, že andělé se usmívají. Nebo ne? On se neusmíval. Ale na druhou stranu se ani nemračil. Podívala se na ženu vedle něho. Vévodkyně. Psala vtipné písničky, které si James

97  občas pobrukoval, případně zpíval z plných plic. Byla plně soběstačná ještě předtím, než se stala hraběnkou z Chase. Na ženu s takovým talentem byla příliš hezká. Bůh je nespra​vedlivý, když toho tolik nadělí jednomu člověku. Vévod-kyně měla stejně tmavé vlasy a modré oči jako její manžel a tu nejbělostnější pleť, jakou kdy Jessie viděla. Ale na rozdíl od hraběte se Vévodkyně usmívala, z čehož byla Jessie ještě nervóznější.

„Ach bože," vyhrkla a znovu přelétla pohledem z hraběte na hraběnku, „tohle je jistě příliš smělý vpád. Vím to a omlou​vám se. Ale James mi o vás tolik vyprávěl - a o Badgerovi, Spearsovi, Sampsonovi a Maggii - že -"

Hrabě jí skočil do řeči. „James Wyndham? Myslíte můj bratranec?"

„Ano. Jsem jeho soupeřkou v dostizích a často ho porážím. Ach bože, tohle jsem nechtěla říkat. Teďuž neuvěříte, že jsem dobře vychovaná."

Vévodkyně k ní přistoupila a podala jí ruku. „Mám dojem, že vaše jméno mi zní povědomě, slečno Warfieldová. James mluvil o vaší rodině celé roky. Vítejte v našem domě. Jako Jamesova přítelkyně jste tady vítána. Ale pojďte se posadit. Sampsone, přines nám prosím čaj a anýzové koláčky. Do​volte, vezmu vám ten plášť."

Jessie se ochotně vzdala pláště. Měl ošklivou hořčicovou barvu, ale byla přesvědčená, že jí dodává na ženskosti. Ten, který po Glendě požadovala, nedostala. A nedostala od ní ani žádné šaty. Zatracená Glenda. Vévodkyně plášť úhledně slo​žila, jako by byl nesmírně cenný, a přehodila ho přes opěra​dlo židle, na níž nepochybně sedávali králové. Současný král Jiří IV. je velmi tlustý. Doufala, že sem nepřijede na návštěvu a neposadí se zrovna na tuhle židli. Určitě by jeho váhu ne​přežila. Ani ona neměla chuť si na ni sednout. Židle by určitě poznala, že návštěvnice nemá urozený původ, a šokem by se rozpadla.

„Takže," začala Vévodkyně, jakmile se půvabně usadila do úzkého křesla naproti Jessii, která seděla na hraně pohovky potažené modrým brokátem, „jak se má James?"
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„Nezapomeň na tetu Wilhelminu, Vévodkyně."

Vévodkyně vzdychla. „Člověk váhá s vyslovením jejího jména, ale dobrá, zahrnu ji do svých otázek. A také drahou Uršulu. Jak se tedy mají všichni američtí Wyndhamové?"

„Před šesti týdny byli v pořádku, madam."

Zajímavé pomyslela si Vévodkyně. Nasadila pověstný okouzlující úsměv. „Slečno Warfieldová, povězte nám, jak vám můžeme pomoci."

„Víte, madam, nejsem tady kvůli dostihům, protože vím, že v Anglii se ženy musejí chovat patřičně a žádná dáma ne​může nosit kalhoty, být žokejkou, jezdit dostihy a -"

Hrabě zvedl ruku. „Kolik je vám let, slečno Warfieldová?"

Trochu ji to zarazilo, ale vykoktala: „Dvacet, sire. Jame-sovi je sedmadvacet a -"

„Cestovala jste z Baltimoru do Anglie úplně sama?"

Jessie věděla, že Angličané jsou v těchto věcech velmi úzkoprsí, proto rychle zalhala: „Doprovázela mě služebná, ale na lodi onemocněla. Potom přišla děsivá bouře a onemoc​něli všichni. I já. Chudák Drusilla vyběhla na palubu a zvra​cela tak úporně, až přepadla přes zábradlí. Neměla jsem jinou možnost, než pokračovat sama z Plymouthu poštovním dostavníkem."

Vévodkyně se podívala na manžela. Vypadala, že každým okamžikem vybuchne smíchem. Rychle si nasadila vážný a vyděšený výraz a řekla: „Takové věci se opravdu stávají. Je hrozné, že se Drusilla musela setkat se svým Stvořitelem za tak nešťastných okolností, ale hlavně že vám se podařilo do​razit až sem."

„Ano, ale stala se ještě jedna strašná věc. Poblíž města Hayfield zastavili dostavník tři muži v maskách a všechno nám vzali. Schovala jsem si peníze pod šaty, ale stejně jsem jim těch pět dolarů raději dala. Jenom na ně zírali. Pak si je​jich vůdce odplivl a hodil mi peníze zpátky s tím, že nechce žádné divné věci z Orientu. Alespoň mám dojem, že něco ta​kového říkal. Bylo mu moc špatně rozumět."

V tu chvíli se Jessie zarazila. Zhrozila se, co povídá. Urči​tě ji teď považují za sprostou, hloupou holku. „Promiňte,"

99 vyhrkla. „Mluvím tady páté přes deváté, což normálně nedě​lám. Jsem prostě hrozně vystrašená."

Uplynulé dva měsíce, kdy byla vystavena nepříjemnému tlaku, se na ní výrazně podepsaly. Skryla tvář do dlaní a roz-vzlykala se. Nebyly to tiché vzlyky, ale hořký, usedavý pláč.

Náhle přestala, zvedla hlavu a otřela si oči rukama. „Pro​miňte," omluvila se. „Nikdy se nebojím. Nevím, co se to se mnou stalo."

„Ach, tady je Sampson. Potřebujete trochu čaje."

„James vždycky říká, že čaj je v Anglii na řešení každého problému."

„Asi má pravdu," přikývla Vévodkyně. Nalila čaj do šálku a podala ho Jessii. „Teď se napijte a třeba vám bude lépe."

Jessie se zhluboka napila a pak syčivě lapala po dechu. „Páni, je silnější než whisky, kterou vyrábí starý Gussie ve své palírně. Tohle že je čaj? Jenom čistý čaj?"

Hrabě vstal, aby ji bouchl do zad. Všiml si, že je velice hu​bená. Šest týdnů na cestě. Sama na lodi. Pak pět dnů v do-stavníku z Plymouthu do Darlingtonu. Při té představě ho zamrazilo. Podal Jessii jeden z proslavených Badgerových anýzových koláčků. Jessie se neovládla a slupla ho na dvě kousnutí. Ne zrovna nenápadně se rozhlédla po dalších, i když se před těmi vznešenými lidmi cítila jako divoška.

„Vezměte si další," vybídla ji s úsměvem Vévodkyně.

Druhý koláček zvládla s přemáháním na tři kousnutí, ale bylo to těžké.

„Kdy jste jedla naposled, slečno Warfieldová?" zeptal se Marcus Wyndham.

„No, včera. Víte, celou dobu jsem schovávala americké do​lary pod, ehm, košilkou, tedy pochopitelně kromě noci. Ně​kdo se vplížil do mého pokoje a ukradl mi je. Zůstal mi pouze jeden dolar, který jsem si schovala do špičky boty."

„Máte štěstí, že vás okradli až tak blízko našeho domu." Hrabě znovu vstal a tyčil se nad ní. Díval se na ohnivě rudé kadeře, které legračně vykukovaly zpod jejího ošklivého sla​měného klobouku. Ano, stejná barva vlasů jako Maggie, možná ještě výraznější. „Jak dlouho znáte Jamese?"
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„Od svých čtrnácti. Ale on neví, že existuji. Tedy ví, že existuji, ale nestará se o to. To je velmi deprimující. Ach bože, už to zase dělám. Opravdu sire, obvykle takhle moc ne​mluvím."

„Kvůli nám rozhodně nemusíte mlčet," ujistil ji hrabě. „Ale určitě jste unavená. Buďte naším hostem, slečno Warfieldová. Troufám si říci, že až si řádně odpočinete, všechno bude zase v pořádku. Přikážu kuchaři, aby vám připravil chutný pozdní oběd."

Tohle Jessie nesměla připustit. Vyskočila, zakopla o lem šatů a padala přímo na přepychový stříbrný servis, jenž ne​pochybně sloužil mnoha generacím hrabat, vévodů a princů. Hrabě ji v poslední chvíli zachytil za paži.

Usmál se. „Nestalo se vám nic, slečno Warfieldová?"

„Ne, sire, ale nemohu být vaším hostem. James neví, že jsem tady. Neví to nikdo. Utekla jsem, protože doma se ne​dalo vydržet. A nic se na tom nezmění, takže se nemohu vrá​tit. Chtěla bych u vás pracovat. Víte, tady v Anglii nemohu být žokejka, ale mám ráda děti a James mi říkal, že máte ma​lého chlapečka, kterému byl za kmotra. Líbila by se mi práce chůvy. Vaše dítě je asi ještě moc malé, abych je učila jezdit na koni nebo mu vyprávěla o jejich chovu. Vím spoustu věcí o plnokrevnících a můj nejmilejší je Byerley Turk, kterého chytili v Buda v roce 1688."

„Ano, na Byerley Turka je poněkud malý," souhlasil hrabě. „Ale je to chytrý chlapec a troufám si tvrdit, že chce být do svých prvních narozenin mazaný všemi mastmi. Co na to říkáš, Vévodkyně? Měli bychom Jessiku -"

„Promiňte, sire, ale jmenuji se Jessie. Vím, že to zní poně​kud provinciálně, možná koloniálně, ale je to moje jméno. S tím nic nenadělám."

„Zní velmi hezky," uznal hrabě, zcela okouzlený touto neobvyklou ženou. „Jste tedy Jessie. Tak co říkáš, drahá Vévodkyně?"

Vévodkyně vstala a půvabně došla k Jessii. Uchopila do dlaní její pravou ruku a s úsměvem řekla: „Charlie je stejný nezbeda jako jeho otec. Určitě vás bude zbožňovat, zejména
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„Nemám nádherné vlasy. Jste jenom přesně tak laskavá, jak o vás prohlašuje James."

„Samozřejmě že máte překrásné vlasy, Jessie. Tak řekněte , děkuji'."

„Děkuji, madam."

Za okamžik Jessie kráčela za Sampsonem, který jí říkal, jak vždycky snil o návštěvě kolonií. Nikdy neviděl žádného indi​ána a rád by si od nich pro svou ženu vypůjčil nějakou jejich válečnou barvu. Bylo by to zábavné, dodal.

Mezitím Vévodkyně zamyšleně říkala v Zelené krychli manželovi: „Marcusi, tohle je zajímavé. Co se asi mezi ní a Jamesem stalo, že se uchýlila až sem? To, co udělala, je ne​uvěřitelné."

„Vsadím se, že celou dobu nosila kalhoty a převlékla se do těch hrozných šatů těsně předtím, než dorazila sem. Nezne​pokojuj se. Brzy se všechno dozvíme. Teďjsem zvědavý, co řekne Maggie, až spatří ženu mladší než ona a s ještě zrza​vějšími vlasy."

Maggie, šest let Sampsonova žena, byla nádherná. Jessie na ni zírala v němém úžasu a křečovitě svírala obnošený župan kolem těla. Naštěstí byla čistá a ležela na neuvěřitelné posteli se světle zlatým baldachýnem na překrásně vyřezávaných dřevěných sloupcích. Zavřela oči. Měkká matrace byla z hu​sího peří, pokud se nemýlila, takže měla pocit, jako by ulehla na obláček. Ale nemohla usnout. Byla příliš vyděšená a při​tom se jí hluboce ulevilo. Šaty, které měla Maggie na sobě, když vešla do Jessiiny ložnice situované vedle dětského po​koje, byly snad ještě krásnější než ty, které měla na sobě Vé​vodkyně, když ji přijímala v Zelené krychli. A její vlasy se ani nedaly popsat.

„Rudější než vášně hříšníka," poznamenala klidně Maggie vystavená Jessiinu ohromenému pohledu. Přejela si navyk​lým pohybem nádherné vlasy a usmála se. „Ani vy nemáte
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špatné vlasy, slečno Jessie. Nemají sice tak čistě rudý odstín jako moje, ale jsou pěkné. A ty neposlušné kadeře určitě ne​budou poslouchat moje prsty, takže -" Odmlčela se a tvářila se zamyšleně.

„Prosím, říkejte mi Jessie. A nejsem slečna. Máte pravdu, moje vlasy nikdy nedělají to, co po nich kdokoliv chce. Budu tady něco jako Charlieho chůva."

„Ano, Sampson mi říkal, že budete chlapce učit všechno o dostihových koních, chovu plnokrevníků, i o Byerley Kingovi -"

„No, ve skutečnosti je to Byerley Turk. Víte, byl to kůň, ne člověk."

„Tak to je škoda. Lidé poskytují mnohem větší zábavu než koně, ale připouštím, že názor na to není jednotný. Troufám si tvrdit, že si povedete velmi dobře, bez ohledu na to, k ja​kému živočišnému druhu Turk patřil. Ale teď mi dovolte, abych zkusila, co se dá udělat s vašimi krásnými vlasy. Bu​dete večeřet s Vévodkyní a Jeho lordstvem. Už jste si je po koupeli vykartáčovala, viďte?"

„Ano, měla jsem je opravdu špinavé," potvrdila Jessie. Po​sadila se před zrcadlo a prohlížela si divokou změť rudých kadeří.

„Nebojte se, Jessie. Vévodkyně mi říkala, že mě potřebujete, a já se o vás postarám. Přeje si, abych vás dostala na požado​vanou úroveň. Naštěstí mám k tomu velký talent - říkala vám, že jsem byla herečka, než jsem zachránila v Plymouthu život panu Badgerovi? No jistě, vy jste se ještě neměla čas seznámit s panem Badgerem a panem Spearsem. Ale brzy je poznáte."

„James mi o všech často vyprávěl. Říkal, že jste neuvěři​telně krásná."

Ve skutečnosti James říkal, že v přítomnosti Maggie mu vždycky ztěžkne jazyk v ústech od doby, kdy ho v jeho dva​ceti letech poplácala po zadku.

„Ano. James je milý muž. A moc hezký. Jsme na něho hrdí. Ty jeho zelené oči probouzejí všechny smysly. A všimla jste si jeho dlouhých řas? A těch téměř kudrnatých světlých vlasů? Ano, je to hezký muž, náš James. A jak vyrostl! Je
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„James má opravdu překrásné zelené oči," potvrdila Jes-sie. Svírala pevně víčka, takže neviděla, jak se Maggie při jejím lítostivém tónu usmívá. K jejímu údivu se Maggie ne​pustila do kartáčování. Začala tím, že jí natřela tvář nádherně vonícím krémem. „Je to příjemné? Vévodkyně mi říkala, že jste strávila šest týdnů na lodi. Mořský vzduch nesvědčí pleti. Tenhle krém vám ji opět zvláční. Budeme ho nanášet každý den. A na tělo ho použijete po každé koupeli. Na kolonistku máte hezkou pleť, Jessie. Teď zjistíme, co se dá udělat s va​šimi vlasy."

Jessie se cítila jako ve snách. Ani neměla chuť vyjít ze svého pokoje, mnohem hezčího než její pokoj doma. Maggie jí pro​zradila, že ho kvůli jemným zlatým odstínům závěsů a pře​hozu přes postel nazývají Podzimní pokoj. Takový pokoj přidělují chůvám?

Nechtěla scházet po dlouhém širokém schodišti s výklenky zaplněnými řeckými sochami a stěnami plnými portrétů Wyndhamových předků.

Nechtěla zakopnout o lem neuvěřitelných šatů, které jí Vé​vodkyně poslala, a přistát na nos pod některým z obrazů.

Když někdo zaklepal na dveře pokoje, její rozpoložení ne​mělo daleko k panice. Třásla se a proklínala se za to.

Otevřela a spatřila za dveřmi vysokého staršího džentl​mena oděného elegantněji než kterýkoliv muž, kterého v ži​votě viděla. Husté černé vlasy měl protkané zajímavými šedinami a tmavé oči si ji chladně prohlížely.

Pak se ta osobnost usmála. „Jsem tady, abych vás dopro​vodil dolů, slečno Warfieldová. Vévodkyně se domnívá, že se budete cítit bezpečněji zavěšená do mé paže, než kdybyste musela sama procházet kolem portrétů Wyndhamů, které jí hýbou žlučí, jak vždycky říká."

„Děkuji, sire." Neobratně provlékla ruku pod jeho paži. „Jmenuji se Jessie."
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„Vy kolonisté jste tak neformální, ale okouzlující. Bradu vzhůru. Tak je to lepší. Myslím, že pan James si o vás dělá velké starosti."

„Kdepak, tomu na mě nezáleží, on -"

„Ano?"

„Promiňte. Vás určitě nezajímá, že James nebere mou exis​tenci na vědomí. Ale připouštím, že si trochu starostí dělá, protože je součástí mé zruinované pověsti."

„Zruinované pověsti bývají zajímavé. Je vaše zruinovaná pověst také zajímavá událost, nebo jen prostá, každodenní záležitost?"

Vybuchla smíchy. Smála se a smála, až se celá třásla, a Velká osobnost vedle ní se jen mírně usmívala, dokud se neuklidnila.

„Víte, že takhle jsem se nezasmála už skoro dva měsíce? Bože, bylo to skvělé."

„Troufám si říct, že po zítřejší projížďce se budete smát ještě více."

„Projížďce? Takové, jaké si dopřávám doma? Ach ne, sire, hrabě s hraběnkou určitě nejsou tak povolní vůči svému služebnictvu, k němuž patřím. V Americe bych byla za​městnanec, ale tady jsem nepochybně pouze služebná bez se​bemenšího významu."

„Budete sedět s hrabětem a hraběnkou u jednoho stolu."

„To je něco jiného. Chtějí se dozvědět všechno, co vím o Jamesovi. Stýská se jim po něm."

„Jistě, je to zajímavý muž. Prošel těžkými chvílemi, ale přežil a stal se ještě silnější."

„Ano, vím o smrti jeho manželky a dítěte."

„To je jedna z nich, ano. Ale dávejte pozor na schody, pro ženy jsou poněkud zrádné. Pro muže také, pokud se opijí."

Jessie mlčela, dokud ji Velká osobnost nesvedla po širokém dubovém schodišti a dokud zase pevně nestála na podlaze vstupní haly vydlážděné černobílým italským mramorem. Hala byla větší než celé přízemí jejího rodného domu.

Cítila se trapně. Její smích byl ten tam. Rozhlédla se ko​lem sebe a zmocnila se jí stejná hrůza, jakou zažila, když při

105  svém příchodu procházela dvojitými vstupními dveřmi s ob​rovským bronzovým klepadlem ve tvaru lví hlavy, které byly velké jako v katedrále.

„Takový dům jsem si nikdy nepředstavovala, sire."

„Zvyknete si na něj. Vévodkyně ho jako dítě nesnášela, připadal jí studený a příliš rozlehlý. Teď je na něj nesmírně pyšná. Ale pojďme za hrabětem a Vévodkyní. Dneska večer jsou v malém zlatém pokoji. Pan Sampson se domnívá, že se tam první večer v tomto domě budete cítit příjemněji."

„James mi vyprávěl, že hrabě dal hraběnce přízvisko Vé​vodkyně, když jí bylo devět roků?"

„To je pravda."

„Jste tady na návštěvě, sire? Jste také hrabě? Nebo snad vévoda?"

„Pokud vím, tak ne. A teď chci, abyste držela hlavu zpříma, ramena rovná a usmívala se. Chovejte se tak, jako byste byla americká královna a poctila tento dům svou návštěvou. Po​kusíte se o to?"

Jessie polkla. „Budu se snažit. Vy se mnou nepůjdete?"

„Dnes večer ne. Uvidíme se zítra."

„Děkuji vám, sire."

„Není zač."
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Jessie to nechápala. Sedí na drahocenné židli staré nejméně sto let, drží stříbrnou vidličku, která váží stejně jako její paže, nabírá s ní čerstvý hrášek, který se kutálí po talíři, na němž je více zlata, než kolik by vydaly všechny roztavené snubní prs​týnky v Baltimoru.

Uvědomovala si, že není v žádné přepychové státní repre​zentační místnosti, ale v útulné malé jídelně s rozměry odpo​vídajícími velkému přijímacímu salonu její matky.

Stěny svítily jasnou žlutí. Jednu z nich zaplňovala okna a roztažené světlé hedvábné závěsy odhalovaly výhled na pečlivě udržovaný trávník, který přecházel do dubového lesa. Vtom ji vyděsil podivný zvuk, až s hlasitým cinkutím upustila vidličku.

„Nic se neděje," uklidnila ji Vévodkyně. „To byl Fred."

„Fred?"

„Páv. Je zrovna zamilovaný do Clorindy, ale ta s ním ne​chce mít nic společného. Je to přelétavá hnědá pávice. Fred před ní neustále roztahuje svůj velkolepý ocas, ale bohužel neúspěšně. Tak si stěžuje. Jednoduše si ho nevšímejte."

„Dobrá." Nevšímat si zamilovaného páva? Zřejmě si bude muset v Anglii zvyknout na spoustu podivných věcí.

„Líbí se vám, co Maggie udělala s vašimi vlasy?" zeptal se hrabě.

Podvědomě si ohmatala tlusté copy stočené do kruhu na te​meni. „A teď necháme kolem vašeho hezkého obličeje splý-
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„Cítím se jako někdo jiný," přiznala Jessie.

„Z mužské perspektivy vypadáte velmi půvabně," prohlá​sil hrabě. Nabral na vidličku kousek jehněčího v bílé omáčce, vložil sousto do úst a slastně přivřel oči. Pak se usmál. „Pro​miňte, ale dneska je šéfkuchařem Badger. Chtěl pro vás při​pravit něco speciálního."

Jessie poslušně spolkla kousek telecího řízku s mladou karotkou a rýží. Byl lahodný. Nabrala si další sousto a pak další. „James mi říkal, že Badger vařil královské pochoutky v Carltonu."

„Ochutnejte kachní ragú s hráškem," doporučila Vévod-kyně. „Ano, James vždycky prohlašoval, že umře a půjde rovnou do nebe žroutů, kdykoliv Badger něco uvařil."

„Ach," řekla Jessie a přivřela oči stejně jako hrabě. „Jak je možné, že jste oba tak štíhlí?"

Pokud se Jessie nemýlila, hrabě se usmál na Vévodkyni jako muž, který právě ukradl polibek kazatelově manželce.

Jeho žena se na něho zamračila a odpověděla: „Badger nám takhle nevyvaruje každý den."

„To je pravda," dodal rychle hrabě. „Ale znovu, co si mys​líte o Maggii a jejím talentu?"

„Maggie říkala, že vypadám nádherně." V jejím hlase zněla taková nevěřícnost a zděšení, že se hrabě s hraběnkou rozesmáli.

„Je to tak," přikývl hrabě. „Ochutnejte tohoto pstruha á la Ženeva. Ty šaty vám velice sluší. Vévodkyně v nich s tma​vými vlasy a světlou pletí vypadala poněkud pobledle. Ano, smaragdová zeleň je vaše barva. Překvapuje mě, že se ještě neocitly v Maggiině skříni."

„Maggie je Jessii půjčila," vysvětlila Vévodkyně. „Nic​méně řekla, že pokud Jessie nepůjdou k pleti, tak šije vezme zpátky a bude je nosit ona, protože ty šaty si zaslouží, aby se předváděly. Myslí si Maggie, že vám sluší?" obrátila se na dívku.

„Jenom si mě změřila od hlavy k patám a něco zabručela."
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„Tak to je dobré znamení," poznamenal hrabě. „Zmínila jste se, že jste žokejka."

„Ano, přiznávám, protože už jsem to stejně vyklopila. Vím, že tady máte velmi schopné žokeje, kteří mají to správné pohlaví."

„Dělat chůvu je něco naprosto odlišného," podotkla Vé​vodkyně. „Jste si jistá, že si s Charlesem poradíte?"

„Hodně slintá, Jessie," upozornil hrabě. „Jenom se Spear-sem ne. Spearse ještě nikdy neposlintal. Taková nespravedl​nost. Na mě se podívá, zasměje se, v očkách mu vzplanou jiskry a já jsem okamžitě celý ozdobený jeho slinami. Kromě toho mu teď rostou zuby. Rád mě kouše do brady."

„Kouše úplně do všeho, co neuteče dost rychle," upřesnila Vévodkyně.

„Moc se na něho těším. Pravda, s tak malými dětmi jsem do styku moc nepřišla, ale mám velké zkušenosti s hříbaty. Hrála jsem si s nimi, kartáčovala je, mluvila na ně a -"

„Sláva. V podstatě je to totéž, nebo ne, Vévodkyně?"

„Téměř totéž," dusila se smíchem Vévodkyně. „Ale mu​sím vás varovat, Jessie. Charlesův bratr Anthony právě za​vršil šestý rok. Bude žárlit. Počítejte s tím, že se vám budou věšet na sukně oba."

Jessii se rozzářily oči. „Jezdí Anthony na koni?"

„Jako kentaur," prohlásila zamilovaně Vévodkyně. „Možná můžete být jeho koňská chůva."

„Ano," přisvědčil hrabě. „Můžete ho naučit, že všichni koně jsou berberští importovaní ze severní Afriky přes Francii."

„Jistě." Jessie zapomněla na chutné jídlo, na aubusson-ský koberec pod nohama i na svůj koloniální původ. „To je skvělé. Opravdu by vám to nevadilo?"

„Vůbec ne," potvrdil hrabě. „Aha, tady je Badger. Přišel si pro uznání. Badgere, tohle je Jessie Warfieldová, která k nám přijela z kolonií. Je Jamesova přítelkyně."

Badger, ošklivý a velký, s obrovskýma rukama, hlavou plnou bílých vlasů a širokým úsměvem, byl oblečený jako džentlmen, který si jen náhodou uvázal kolem pasu velkou bílou zástěru.
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„Ano. Jak vám chutnala polévka julienne?" „Byla výborná."

„A dušené jehněčí s bílou omáčkou?"

„Ochutnala všechny tvé chody, Badgere. Jaké překvapení pro nás ještě máš?"

„Pudink Nesselrode, můj lorde. S příchutí kaštanů a ma-raskina."

Servíroval pudink, zatímco sloužící tiše odklízeli použité talíře a prostírali nové, stejně přebohatě zlacené jako ty před​chozí.

Jakmile dokončil, dal Sampsonovi a sluhům pokyn k od​chodu a řekl: „Rád si s vámi promluvím zítra, slečno Jessie. Přeji vám příjemnou noc. Pan Anthony se nebude moct do​čkat seznámení s vámi, tak pravděpodobně vtrhne do vašeho pokoje a vrhne se na vás. To proto, že jste Američanka. Bude si vás chtít prohlédnout zblízka, jestli nemáte prst nebo ucho navíc. Dobrou noc, můj lorde, Vévodkyně."

A zmizel. Stejně tak komorníci. Sampson dodal: „Dobrou noc. Slečno Jessie, nezapomeňte na to, co říkal pan Badger. Pan Anthony je divoký jako opice."

„Nezapomenu," slíbila Jessie a dívala se, jak opouští malou neformální jídelnu, v níž se hlasy rozléhaly ozvěnou.

„Tak, má drahá," ozval se hrabě a pohodlně se opřel v židli, „než se odebereme do salonku na Badgerovu neuvěřitelnou kávu, povězte nám, co se vlastně stalo mezi vámi a Jamesem, že vás to přimělo k útěku do cizí země."

Přelétla pohledem z hraběte na Vévodkyni a vykoktala: „Nechtěla jsem jet k tetě Dorothy do New Yorku. Je to mladší sestra mého otce a je velmi nedůtklivá, zásadová a zbožná. Očekává, že se rozplynete vděčností pokaždé, když vám sdělí, jak špatný jste člověk."

„Taky bych si rozmyslela, jestli k ní mám jet," přikývla Vévodkyně. „Vaše líčení té obdivuhodné tety mi silně připo​mnělo Jamesovu matku."

„Jamesova matka je postrachem pro každého. Já mám vždycky chuť zmizet pod kobercem. Jednou mi přímo do
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očí řekla, že jsem děvka a zasloužím si pranýř. Potom se to chtěla popřít a tvrdila, že jsem jí špatně rozuměla. Prý poví​dala, že jsem hezká a zasloužím si víc. Ale já slyšela dobře." Jessie vzdychla a dodala: „Neměla jsem kam jít. Omlouvám se, že jsem zaklepala na vaše dveře a narušila váš život."

„Život občas potřebuje narušit," ujistil ji hrabě. „Jsme tady příliš spokojení. Klidně nás vyrušujte, Jessie. A co se vlastně mezi vámi a Jamesem stalo?"

„Naše rodiny a hosté viděli, jak na něm ležím v zahradě Blanchardových, ale já ho opravdu nelíbala. Jenom jsem se chtěla ujistit, že je při vědomí, tak jsem ho pleskala po tváři a možná jsem se sklonila příliš blízko k jeho ústům. James má krásná ústa. Jenže na tom nezáleží, protože mi to zrui​novalo pověst. Jamesovi ne, on je muž," posteskla si hořce. „Co jsem měla dělat? James mě nechce. Nikdo mě nechce, snad jen jeden chlapík, který má k džentlmenovi tak daleko, že bych tu dálku nechtěla hnát koně. Bože, zase se mi sem za​motali koně. Vrhl se na mě na dostihové dráze a dovoloval si. James mě zachránil. Zachránila bych se sama, jenže mi držel na krku nůž. James se rozzuřil a zmlátil ho, ale tím se už nic nezměnilo. Je mi to vážně líto."

„Chápu," řekla trochu nechápavě Vévodkyně. „Možná byste nám mohla vysvětlit, jak jste se ocitla na Jamesovi?"

Jessie se zhluboka nadechla a pak jim popsala celý průběh události.

„A vaše pověst byla v troskách," podotkl hrabě. „Ano. Není fér, že mužovy pověsti se něco takového ne​dotkne."

„No," prohlásil hrabě, „muž se má oženit se ženou, s níž je přistižen v takové poloze. Nemám pravdu, Vévodkyně?" „Obvykle ano."

„Možná by to udělal, jenže on mě nemá vůbec rád. Takže takovou věc bych mu přece nikdy nemohla provést."

„Chápu," přikývla Vévodkyně a dívala se Jessii do očí. Nádherných zelených očí, světlejších než Jamesovy, na​plněných bolestí, která byla na tak zranitelnou bytost, jakou je Jessie Warfieldová, moc velká. Potěšilo ji, když Jessie kráčela

111 do salonu hrdě a současně vystrašeně, připravená ukázat svou cenu a netřást se. Řekla jí, že vypadá moc hezky, ale Jessie to brala jako soucitnou lež. Vévodkyně se však nehod​lala nechat odradit. Bude budovat její sebedůvěru. Možná to nejdůležitější, co Jessie opravdu potřebuje, je sebedůvěra a trénink. Nemohla se dočkat, až ji uvidí na koni.

Maggie odvedla u Jessie skvělou práci. Dívka nebyla kla​sicky krásná, ale zelené oči jiskřily inteligencí a ústa se vlnila přirozeným humorem. Měla krásné bílé zuby a čelist ještě rozhodnější než James. Vysokou a štíhlou postavu držela do​konale. Světlá pleť a pihami posetý nos připadaly Vévod-kyni okouzlující. Co s tím Jamesem je? Snad ještě netruchlí za Alicí?

Jessie zvedla víčka a pohlédla do sytě modrých očí vzdále​ných dva centimetry od její tváře. Vykřikla.

„Pšt," uklidňoval ji dětský hlas. „Když nebudeš zticha, při​žene se Spears, popadne mě a odnese. Nechtěl jsem tě vy​strašit."

Dítě hovořilo s podivným přízvukem této země. „Tak dobrá," přikývla, „budu zticha. Nechápu, co mě tak vyděsilo, když tvůj nos se ještě nedotýká mého. Nesnáším ječící lidi."

„Já taky ne."

„Jsi docela těžký. Myslíš, že by ses mohl skulit na stranu?" „Určitě. Tak co, je to lepší?"

Jessie opět mohla dýchat. Pomyslela si, že určitě zmodrala z nedostatku vzduchu a to ji probudilo. „Mnohem. A teď -"

„Mluvíš legračně. Jako strýc James, když přijel domů po​prvé a musel se znovu učit správně mluvit. Papá říká, že teď žije v divoké zemi a my ho musíme po návratu vždycky civi​lizovat. Já strýčka Jamese vždycky znovu učím anglicky."

„Ty jsi určitě Anthony."

„Ano. Dostal jsem jméno po Anthony Wellesovi, hraběti z Claře, velmi dobrém příteli babičky a dědečka. Sice jsem
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je nepoznal, ale hrabě z Claře prý byl elegantní džentlmen, který žil polovinu roku v Itálii a druhou polovinu v Anglii."

To už Jessie byla dokonale vzhůru a naprosto ohromená výlevy malého chlapce, který nesporně vyroste ve stejně hez​kého muže, jako je jeho otec. „Tvůj tatínek mi říkal, že jezdíš na koni jako kentaur."

„Opravdu to papá řekl? Jako kentaur? Určitě jsi mu jako Američanka dobře rozuměla?"

„O tom nepochybuj. A teď, Anthony, já jsem Jessie. Budu Charlesovou chůvou a s tebou budu jezdit na koni. Víš, já také jezdím jako kentaur a závodím na dostizích."

„Vážně? Maminka říkala, že jediná dáma, která občas jezdí dostihy, je teta Frances."

„Uvedl jsi spoustu jmen, která jsem nikdy neslyšela. Dej mi chvilku, abych se zorientovala, Anthony, a seznamuje mě jenom s jedním novým jménem denně, ano?"

„Měl jsem vědět, že budeš chudáka Jessii mučit."

„Papá!" Anthony vyskočil z postele a dlouhá noční ko​šile za ním jen vlála, když běžel k otci stojícímu ve dveřích. Hrabě měl na sobě jezdecký oděv a nádherné černé holínky, které se leskly jako zrcadlo. Zvedl syna vysoko do vzduchu, pak ho stiskl do náruče a políbil. „Tvoje matka tušila, že vy​klouzneš ze Spearsovy sítě. Jsi jako úhoř, synku." Podíval se na Jessii, která si přitáhla přikrývku až pod bradu. „Zva​žovali jsme, že ho budeme zavírat na noc do vězení, ale umí dojemně třást bradou a obměkčí tím služebnictvo. Nikdy ho tam nenechali déle než pět minut. Co s ním máme dělat? Na​šel jsem ho přesně tam, kde matka předpokládala. Takže, Anthony, nevzbudils chudáka Jessii, že ne?"

„Ach ne," ozvala se rychle Jessie. „Probudila jsem se sama a Anthony stál ve dveřích tichý jako myška. Čekal, až ote​vřu oči."

Dítě ji obdařilo schvalujícím pohledem. „Mluví legračně, stejně jako strýček James. Vezmeme ji na projížďku, papá? Tvrdí, že jezdí moc dobře. Vyprávěl jsem jí o tetě Frances, ale řekla, že je to na ni moc nových jmen najednou. Mám prý při povídání o lidech zpomalit."

113  „Skvělá myšlenka. Běž za Spearsem, ať tě oblékne. Po sní​dani si všichni vyjedeme na koních."

Anthony ještě jednou objal otce kolem krku a nechal se po​stavit na zem. „Uvidíme se u snídaně, Jessie," zavolal a pro​běhl za otcem z pokoje.

„Je to váš věrný obraz, můj lorde," poznamenala Jessie. „Až vyroste, budou se kolem něho točit houfy žen."

„Snažím se nebýt rozmrzelá, že tě nacházím v ložnici dámy, můj lorde." Vévodkyně se objevila v nádherných, tmavě mod​rých jezdeckých šatech a apartním kloboučku z modrého sa​metu ozdobeného pštrosím pérem, které se jí sklánělo k tváři. Jessie v životě neviděla nikoho tak krásného. Při pohledu na oba, když stáli vedle sebe, si uvědomila jejich pozoruhodnou podobnost. Ale vždyť byli bratranec se sestřenicí.

„Dobré ráno, Jessie. Jak jste spala?"

„Jako kámen hozený do vody," přiznala Jessie a neubrá​nila se zívnutí.

„Odvedu si manžela, abyste se mohla vykoupat a obléct. Tady je Ned s vanou a vodou. Uvidíme se dole." „A co Charles?"

„Na rozdíl od svého bratra," prohlásil hrabě, „Charles ještě tak docela nepochopil, že jste tady pro něho, a v tuto chvíli se o to ani nestará, protože jeho další chůva ho nechává odříh-nout. Vévodkyně ho krmila skoro hodinu."

O dvacet minut později, zrovna když se Jessie pokoušela zaplést si vlasy a napodobit tak Maggiin včerejší výtvor, ve​šla autorka účesu do jejího pokoje. Přes ruku nesla jezdecké šaty z tmavě zeleného sametu.

Maggie se na ni kriticky podívala; „Posaďte se na chvilku, Jessie. Myslím, že se vám to podařilo jen napůl."

Jessie poslechla.

„Má zlatá, určitě nechcete vypadat pořád stejně nápadně krásná, jako to dělám já. Já dlužím tomuto domu a svému manželovi tolik, abych se snažila vypadat během dne jako perla a večer a v noci jako diamant - no, o tomhle zatím ještě nemusíte nic vědět. Vy přece nechcete nosit pořád pevně zaple​tené vlasy, protože je to nepohodlné. Takový účes si necháme
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pro večery. Co byste dneska řekla jednomu copu? Jenom ho takhle ovineme a upevníme. Ano, to je ono." Maggie pood​stoupila a prohlédla si své dílo. Pak otočila hřeben a držadlem uvolnila několik kadeří nad čelem a kolem spánků. Ta blízko ucha Jessii šimrala, ale rozhodla se, že si na to zvykne. Zírala na svůj obraz v zrcadle. Bylo to ohromující.

„Vidíte, nic víc není třeba. Zítra to zkusíte sama a já se budu dívat."

„Děkuji, Maggie. Nemohu uvěřit, jaký je v těch účesech rozdíl. Ach, zase mi nanášíte na obličej ten krém?"

„Ano. A už vám ho tady nechám. Použijete ho ráno a ve​čer, než půjdete spát. Kdybyste byla vdaná, použila byste ho těsně před tím, než vás manžel navštíví v posteli. Můj Samp-son říká, že kdyby Badger přidal do krému trochu vanilky, s chutí by olizoval... no nic, toho si nevšímejte. Ale počkejte, až budete mít na sobě tyhle jezdecké šaty. Jejich barva dodá vašim zeleným očím sytější odstín."

„Nemohu přijímat od Vévodkyně tolik šatů."

„Ach, tyhle nepatří Vévodkyni. Jsou moje. Vévodkyně vám chtěla půjčit jiné, jenže v těch byste vypadala žlučo-vitě - metry sametu meruňkové barvy s odstínem připomí​najícím jíl. Ne, tenhle odstín vám perfektně padne. Já osobně nejezdím, ale drahý Sampson si přeje, abych byla připravená na všechno. Abych mu udělala radost, tak se občas posadím na koně pana hraběte a pózuji. Sampson je štěstím bez sebe. Víte, jsem jeho Dalila."

Když Jessie po dalších dvaceti minutách opustila pokoj v Maggiiných šatech a v páru bot od Vévodkyně, na chodbě opět čekal ten vysoký, hezký džentlmen. Usmál se na ni.

„Nesmírně okouzlující," prohlásil a nabídl jí rámě.

„Opravdu si to myslíte, sire?"

„Ještě týden naslouchání pravdě a budete mít sebejistotu Jeho lordstva. Ne, to možná není dobré. Ještě o tom popře​mýšlím. A teď mi dovolte, abych vás doprovodil na snídani."

Jessie šťastně kráčela vedle něho. Nepochybovala, že je to nějaká slavná osobnost, kterou baví přátelit se s ní. Před dveřmi jídelny ji pustil.

115 „Vy s námi nebudete jíst, sire?"

„Dneska ráno ne. Své ranní občerstvení jsem už zkonzu​moval. Užijte si projížďku, Jessie. A nedovolte panu Antho-nymu jet na Montmouthský útes, který se nachází na jižním konci Fenlowské mokřiny."

„Nedovolím."

Usmál se na ni, otočil se zmizel. Nestačila si ani otevřít dveře. Jeden z komorníků oděný v nádherné zlatomodré liv​reji vyrazil kupředu jako ještěrka a otevřel jí.

Takže tohle má být snídaně v rodinném kruhu, pomyslela si a přinutila se vyčkat, až jí tentýž komorník odtáhne židli od stolu.

Anthony byl rozpustilý. Mával kolem sebe slaninou na​píchnutou na vidličce, zatímco barvitě líčil schopnosti svého ponyho.

„Můj bože."

Při ohromeném tónu hlasu hraběte Jessie prudce zvedla hlavu.

„Můj bože," opakoval. „Není rozkošná, Vévodkyně?" „To je těmi rudými vlasy. V jejich blízkosti totiž propadáš chlípnosti." „Co je to chlípnost, mami?"

„To je nové krmivo pro koně," zasmál se hrabě. „Tvoje matka si myslí, že je to nejlepší krmivo, jaké jsme kdy měli. Řekl bych, že nejraději by ho jedla sama."

Vévodkyně hodila po manželovi toust. Naštěstí ho ještě ne​stačila namazat máslem. „Jessie ještě není vdaná, můj lorde. Dávej si pozor na jazyk, jinak dopadneš špatně."

„Věřila byste, že minulý měsíc po mně hodila talířem?" postěžoval si hrabě Jessii zádumčivě. „Byla na něm vajíčka. Ještě že má pořád špatnou mušku, jinak mi zničila kabát. Proto se nehněval ani Spears. Jenom se usmál a pochválil ji, že už míří o trochu lépe."

„A co jste provedl, můj lorde, že jste si vysloužil takový trest?"

„Říkejte mi Marcus. Co jsem udělal? Vůbec nic. Nějakou naprostou nicotnost, kterou si ani nepamatuji."
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„Připomenu ti to později, drahý," slíbila Vévodkyně s po​hledem na syna, který se díval na otce.

Jessie přemýšlela, jestli se talíř rozbil. Doufala, že ne. Ne​pochybně měl hodnotu některého hřebce ze stáje jejího otce. Přelétala pohledem mezi Vévodkyní a Marcusem. Vévod​kyně kárala Anthonyho, že hltá kaši jako malý divoch. Pokud šlo o otce, tak Marcus ji hltal jako velký divoch.

Jessie měla štěstí. Víc než štěstí. Bude se snažit být dobrou chůvou Charlesovi i Anthonymu.

Ale strašně jí chyběl James. Ať se propadne do pekel.

117  V pátek večer, kdy Jessie pobývala v rezidenci už týden a půl, pořádali hraběnka s hrabětem večírek. Pozvali i ji. Byla jejich hostem, nikoliv chůvou Charlese a Anthonyho.

Souhlasila, protože viděla vzrušení ve Vévodkyniných krásných očích. A když jí hrabě věnoval róbu z nejjemněj-šího žlutého hedvábí s hlubokým výstřihem a dlouhými ru​kávy upnutými kolem zápěstí, chtělo se jí plakat. V životě neviděla tak nádherné šaty. Pochybovala, že podobné někdy viděl kdokoliv z obyvatel Baltimoru. Maggie jí spletla část vlasů do tří copů stočených na temeni hlavy a zbytek protáhla vzniklým uzlem a nechala spadat dolů na krk a kolem obli​čeje. Jessie seděla a ohromeně se pozorovala v zrcadle.

„Teď ještě trochu růže na rty."

„Ach bože, matka by dostala záchvat."

„Ano. Není skvělé, že tady není? Aspoň je toho ušetřena."

„Maggie? Je to možné? Opravdu mi zmizely všechny pihy?"

„Ne, zůstala jich rozkošná malá řada - řekla bych, že zá​stup malých vojáčků - přes kořen vašeho nosu. Jsou velmi okouzlující. Umím si představit, že až je dneska večer uvidí dámy, tak přijdou domů a zkusí si je namalovat na své nosíky. A teď šaty. Vaše ňadra vypadají docela dobře. Přinesla jsem pár kapesníků pro případ, že bychom musely vycpat živůtek, ale není je třeba. Pan Spears říkal, že nechceme vystavovat vaše ňadra na odiv, ale nějaká byste mít měla. Ano, bude spo​kojený. Na ramenou nemáte jedinou pihu. Jsou skoro tak bě-
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lostná jako moje, až na to* že já mám krémovější odstín pleti. Ale vaše také není špatná, Jessie. Tak, a jste hotová."

„Ale já netancuju, Maggie."

„Cože?"

„Neumím tancovat." „Propánakrále! Kolik máme času?" „Moc ne."

Maggie se zatvářila zamyšleně. „Mám nápad," vyhrkla. „Půjdete dolů, Jessie, a nebudete si dělat starosti. Chcete se přece dobře bavit."

Čekal na ni za dveřmi, stejně jako tolikrát od jejího pří​jezdu do Chase Parku. Ve večerním oděvu s kravatou bílou jako jeho zuby vypadal velkolepě. Pozorně si ji prohlédl. Zjistila, že při očekávání jeho názoru zadržuje dech. Ko​nečně si přejel dlouhými prsty po bradě. „Maggie odvedla výbornou práci. Jste připravená setkat se s našimi význam​nými sousedy. Chci, abyste ještě více zdůraznila svůj ame​rický přízvuk. Ukážeme jim, že jste jiná a pravděpodobně mnohem lepší než oni. Zvládnete to, Jessie?"

Podívala se na džentlmena, přinejmenším vévodu, a zavá​hala: „Opravdu věříte, že to dokážu, sire?"

„Ano. Teď mi podejte ruku, doprovodím vás ze schodů."

Tentokrát se ho nezeptala, jestli s nimi bude večeřet. Na konci schodiště se na něho pouze usmála. „Děkuji vám, sire."

„A nyní," oznámil hrabě a vzal ji do náruče, „zkusíme valčík. Máme čas jenom na jednu lekci, než dorazí první hosté. Ma​ggie říkala, že jste šikovná a učíte se velmi rychle."

Sampson hrál na pianoforte. Zdůrazňoval první takt ze tří. Jessie měla strach a současně se těšila. Hrabě ji ve skuteč​nosti prakticky po většinu doby zvedal nad podlahu, ale než skladba skončila, už jí to téměř šlo.

„Musíte být uvolněná a důvěřovat svému partnerovi," pro​hlásil. Potom se zamračil. „No, důvěřovat je zřejmě příliš silné slovo. Mnozí muži jsou nešikové a budou vám šlapat

119  po nohách. Další jsou chlípníci a budou to na vás zkoušet. Raději vám poradím, s kým máte tančit a s kým ne, ano?"

Jessie souhlasila. Večeře se podávala ve velké přepychové jídelně. Přítomno bylo dvanáct párů, dvanáct komorníků a více jídla, než Jessie viděla za celý život. Seděla mezi hra​bětem z Rothermeru - džentlmenem, který dohlížel za Jame-sova pobytu v Americe na jeho stáj - a panem Bagleyem, místním vikářem, jehož jediným zájmem byla normanská ka​tedrála v Darlingtonu. Když se na stole objevil vařený losos v humří omáčce, pečené jehněčí a špenát, Filip Hawksbury, hrabě z Rothermeru, jí poradil: „Ochutnejte toho lososa. Modlil jsem se, aby ho Badger dnes večer předložil. Nabí​zel jsem mu cokoliv, jen když se přestěhuje k nám do Rother​meru, ale odmítl. Zatracený Marcus a Vévodkyně. Řekl jsem Badgerovi, že moje žena a já jsme tak hubení, až do sebe tlu​čeme žebry, ale on se jenom usmál a nabídl mi, ať ochutnám jeho nový výtvor. Naposledy to bylo něco jako ústřicová paš​tika. Myslel jsem, že z té lahody na místě umřu."

Smála se, i když se cítila jako podvodnice. Pozorovala Vé-vodkyni a snažila se ji napodobovat. Jenže Vévodkyně byla tak graciézní, tak vážná a klidná. Každý pohyb její vidličky od talíře k ústům působil tak vybraně a přirozeně, že se ni​komu nemohlo podařit být jako ona.

Pocítila nesmírnou úlevu, když se Vévodkyně zvedla od stolu a odvedla dámy do Zelené krychle. Jessie se tam ocitla mezi ženami, které nevěděly, jak ji mají brát. Jelikož ji Vé​vodkyně představila jako přítelkyni z kolonií, chovaly se re​zervovaně, ale zdvořile. Jessie zdůrazňovala svůj přízvuk, co nejvíc se odvážila. Nedokázala poznat, jestli to dámy těší, nebo jestli to vůbec slyší. Za chvíli se dostavili do velkého salonu i pánové a orchestr začal ladit nástroje.

Během prvního valčíku seděla vedle vikářovy manželky a nohou vyklepávala první takt. Druhý valčík tančila s hra​bětem, který ji musel zvednout z podlahy, aby zabránil kata​strofě, jenom třikrát. Potom ji předal hraběti z Rothermeru.

„Dávej na ni dobrý pozor, Hawku. Tohle je její teprve třetí valčík v životě."
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„Takže nezkušené kuře," prohlásil hrabě z Rothermeru a věnoval jí okouzlující úsměv. Tančil mnohem živěji než Marcus, vířil s ní, dokud se hlasitě nesmála a nelapala po de​chu. Když tanec skončil, poznamenala: „Hrabě mi říkal, že bude dávat pozor, abych nemusela tančit s nešiky nebo chlíp-níky. Ale o vulkánech neříkal vůbec nic, můj lorde."

„Ani nemusel," ujistil ji Filip Hawksburry. „Vedla jste si výborně, Jessie. Velmi dobře."

O něco později šla nahoru se zmrzlinou pro Anthonyho. Chlapec seděl na vrcholu schodiště připravený schovat se do výklenku, jakmile se některá z dam vydala upravit se do dámského salonku v patře. Když uviděl Jessii, prohlásil: „Vypadáš jinak, Jessie. Jsi rudá v obličeji."

„To proto, že tvůj otec mi chce ušoupat nohy. Nesu ti zmrz​linu od Badgera. Říkal, že už jsi snědl nejméně čtyři, takže ta​hle je opravdu poslední."

„Odkdy Badger neumí počítat?" podivil se Anthony. „Ve skutečnosti jich bylo pět, ale hodně malých. Divím se, že se tak spletl - to se mu ještě nestalo."

S chutí si olizoval prsty. „Tohle je nádherný večírek," po​znamenala. „Všichni jsou ke mně moc milí."

„Musejí, jinak by je matka nebo otec přibili za obložení ně​které stěny."

Musela se tomu usmát. „Je pozdě, měl bys už jít spát."

„Ještě ne. Spears mi dnes dává třicet minut navíc. Mám po​zorovat všechny džentlmeny a sepsat si v hlavě seznam věcí, které dělali nebo říkali nesprávně. Ráno mu to mám hlásit."

„Myslíš, že tvůj otec udělá něco, co si budeš muset na se​znam poznamenat?"

„Zeptal jsem se Spearse. Odpověděl, že můj papá je z po​dobných seznamů předem vyloučen."

Políbila ho na dobrou noc a scházela po širokém schodišti. Vtom někdo zabušil na dveře a Sampson, oděný ve velkole​pém večerním obleku, otevřel. Ve dveřích stál James bez klo​bouku a v černém plášti vlajícím v silném večerním větru.

„Ach, konečně jste tady, pane Jamesi," přivítal ho Sampson.

„Ten zatracený spratek je tady, Sampsone?"
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„Přestaň si hrát na tupce. Tak je tady nebo ne?"

„Samozřejmě že je tady. Kde jinde by byla?"

Zvedl oči a podíval se přímo na ni. Pak znovu pohlédl na Sampsona. „Vévodkyně s Marcusem pořádají večírek?"

„Ano, ale váš příchod nikoho nebude rušit. Očekávají vás. Pan Badger má pro vás připravenou večeři. Chystá vám ji už tři dny. Prodiskutovali jsme to a usoudili, že nejpozději do týdne si uvědomíte, že se vydala právě sem."

„Řekni mi, že je v pořádku, Sampsone."

V tu chvíli se ozvala: „Jamesi?"

Podíval se na ni, potřásl hlavou a odvrátil zrak. „Kde ksa-kru je?" „Jamesi!"

Tentokrát udělal několik kroků dopředu a znovu se na ni podíval. „Jessie?" „Ano!"

„Vy nejste Jessie. Nevypadáte jako ona, i když máte její hlas. Co jste udělali s Jessií?"

Pomalu scházela ze schodů, protože nic jiného nepřichá​zelo v úvahu. Nechtěla zakopnout o sukně a zlomit si vaz. Ale nejraději by běžela. Chtěla se k němu vrhnout, pevně se k němu přitisknout a nepustit ho ani na Badgerovu večeři.

Sestoupila na poslední schod. Kráčel jí vstříc a zastavil se metr před ní. Upřeně na ni zíral.

„Ahoj, Jamesi. Jsem překvapená, že vás vidím."

Mlčky ji pozoroval další dlouhou minutu. „Můj bože, nevě​řím vlastním očím. Něco takového! Cos to se sebou udělala? No jasně. Zapracovala na tobě Maggie."

„Ano," potvrdila a vystrčila bradu. Cítila se jako královna, jako žena, kterou může James Wyndham obdivovat a možná po ní dokonce toužit jako po Connii Maxwellové. „Všichni na mně pracují." Věděla, že má kulatá a bělostná ňadra s hez​kou rýhou mezi nimi. Vlasy měla perfektně naaranžované a volné kadeře splývající kolem obličeje a na záda působily romanticky. Na rtech měla růž. Přes nos se táhla jenom jedna řada pih. Prohlédla se v zrcadle, když byla ve svém pokoji.
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Nepochybovala, že vypadá stejně půvabně jako každá dáma v Zelené krychli. Díky Maggiině krému jí dokonce zjem​něly ruce.

„Vypadáš fatálně."

Otevřela ústa. „Co jste říkal?"

Sampson rychle zasáhl. „James občas sklouzne ke způsobu vyjadřování své matky, Jessie. Řekl francouzsky, že vypa​dáte fantastique."

„Tak to zdaleka ne, Sampsone," ucedil James přes rameno. „Moje matka by tě vyřadila hned v prvním kole. Do toho​hle se nepleť. Takže, děvče, co vyvádíš? Jsi zmalovaná jako poběhlice. Z výstřihu ti každou chvílí vyskočí prsa, o nichž jsem ani nevěděl, že nějaká máš. Kde jsou tvoje pihy? Strá-vilas poslední dva měsíce v zatemněném pokoji a obětovala metráky okurek? A podívej se na ty zatracené šaty. Nemůžeš v nich ani chodit strachy, že zakopneš o zatracené karnýry nebo stejně zatracené nohy. S tím účesem vypadáš, jako bys každou chvíli měla vystoupit na jeviště v nějaké středověké hře. Vsadím se, že nemůžeš pohnout hlavou bez toho, aby se nevysypaly sponky. Dobrý bože! Co to má znamenat?"

Byla zdrcená. Iluze o tom, že je krásná, se zhroutily k jejím nohám, které ji trochu bolely, protože Vévodkyniny střevíčky jí byly poněkud těsné. „Mohu pohnout hlavou a nevypadne z nich žádná sponka," prohlásila.

Mávl rukou, pokročil ještě blíž k ní a popadl ji za paže. „To vše je nesmysl. Zapomeň, že jsem něco říkal. Na okamžik jsem ztratil hlavu. Hlavně že jsi tady a zůstalas celá a zdravá. Modlil jsem se, aby tě Marcus přijal. Bylas tak žalostně zlo​mená, až jsem nepochyboval, že by tě dokázal vykopnout."

„Nejsem zlomená, alespoň teď už ne. Vám se nelíbí, jak teď vypadám, že ne? K čertu s vámi, Jamesi. Jsem krásná. Řekl to Marcus. Řekl to Sampson. Řekla to Maggie."

„Opravdu? No, oni tě neznají od tvých čtrnácti let. Nevi​děli, jak padáš ze stromu jako střelená kachna. Neviděli tě žvýkat stéblo slámy, na hlavě starý klobouk stažený přes oči a k tomu si prozpěvuješ popěvky, které napsala Vévodkyně. Ani necítili okurky, které sis plácala na obličej."
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„Dívám se. Bojím se tě dotknout ze strachu, že se rozpad​neš na třpytivé kousky. Co na to všechno říká Spears?"

„Se Spearsem jsem se ještě nesetkala."

„To je divné. Spears je obvykle vůdce zdejších šťouralů. Kde ksakru je, Sampsone?"

„Je tady, pane Jamesi. Ne bezprostředně tady, jako že by stál vedle mě, rozumíte, aleje v rezidenci, jak má být a jak si vždycky přál."

James bezmocně rozhodil rukama. Pak si pročísl vlasy, je​jichž konečky se naježily. „Ženu se sem takovou dálku a bůh ví, že jsem si celých sedm týdnů cesty neustále opakoval všechno, co ti řeknu. Teď si z toho na nic nevzpomínám a je to tvoje vina, protože jsi tak zatraceně jiná. Čekal jsem, že tu budeš ty a ne tahle žena, kterou neznám a o níž jsem netušil, že může existovat. Ty snad nosíš i punčochy?"

Jessie bez váhání zvedla sukni a spodničku, aby mu uká​zala světle žluté hedvábné punčochy.

Obrátil oči v sloup. „Okamžitě spusť sukni. Stačilo by oby​čejné ano. Neumíš se řádně chovat. Jsi taková dáma, jako je Vévodkyně džinem nasáklá hříšnice v Soho. Ale co kdy​bys mi teď řekla, proč jsi sakra utekla? Ano, tohle je přesně ta otázka, kterou jsem se ti chystal položit jako první. Dí-kybohu, že jsem si na ni konečně vzpomněl. Takže proč, Jessie?"

„Hloupá otázka. Víte moc dobře, že jste zničil mou pověst. Všichni to vědí. Glenda mi dala tři sta dolarů, abych odešla. Slíbila mi i nějaké šaty a plášť, ale ty mi nedala. Přesvědčo​vala mě, abych jela k tetě Dorothy do New Yorku, ale já to neudělala."

„Ano, přesně tohle Glenda plačtivě oznámila. Řekla, že si uvědomuješ své zneuctění, a proto jsi odjela. Nechtělas, aby se na tvoji rodinu snášela další hanba. Ani na okamžik jsem nevěřil, že jsi odjela k tetě Dorothy. To staré koště je horší ty-ranka než moje drahá matka. Jsi idiot, Jessie, ale nikdy jsem si nemyslel, že jsi hloupá. Okamžitě jsem šel do přístavu
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a zjistil, které lodě vypluly do Anglie. To ráno, kdy jsi zmi​zela, odplul Létající racek. Jeden z přístavních dělníků si tě zapamatoval, viděl tě mnohokrát jet dostihy. Prozradil mi, že jsi byla v kalhotách a snažila ses vypadat jako muž, ale ni​koho jsi neobelstila. Krucinál, Jessie, neobtěžovala ses ne​chat mi ani kratičkou zprávu. Dokonce jsi nenechala zprávu ani svému otci. Jednoduše sis sbalila své zatracené jezdecké kalhoty a zmizela. Řekl jsem Oliverovi, že pro tebe jedu do Anglie. Chce, aby ses vrátila. Sice nechápu proč, ale chce to."

„Otec možná ano, ale Glenda má pravdu. Je jediný, kdo si to přeje. Jinak mě tam nechce vůbec nikdo."

„To je nesmysl. Než se vrátíme do Baltimoru, nikdo si už tu příhodu nebude pamatovat. Lidi si najdou jiné skandály."

„Víte, pane Jamesi," vmísil se Sampson a popošel k Jes-sii, „pan Spears, pan Badger, Maggie a já jsme o tom dlouze debatovali a dospěli jsme k názoru, že Jessii už v koloniích zpátky nepřijmou. Alespoň ne v jejím stávajícím stavu."

„S tím plně souhlasím. Jenom se na ni podívej. Její stáva​jící stav by jí vynesl nespočet nabídek. Muži by při pohledu na ni ztráceli rozum."

Pokud se Jessie nemýlila, tak tohle nevypadalo jako urážka. „Jaký druh nabídek?"

„Buď zticha, Jessie. Sampsone, odstup. Přinejmenším o tři schody. Nehodlám ji uškrtit - alespoň zatím ne. Děkuji ti. Tak, Jessie, tohle byla ta nejhloupější věc, jakou jsi kdy udě​lala. Počkat, vzpomínám si ještě na jeden dostih, kdy jsi mě chtěla tak usilovně porazit, že jsi nechtěla objet padlý strom. Pokusila ses ho přeskočit, ale tvůj kůň odmítl a ty jsi skončila v příkopu plném vody."

„Ano, to jsem jela na Ábelovi. Pamatuju se na to moc dobře. Smál jste se, až vás bolelo břicho. Dokonce jste zasta​vil koně a dostih nedokončil. Vidím to jako dnes: stál jste nad tou zatracenou louží, díval se na mě a chechtal se jak blázen z plných plic."

James si vzpomínal, že byl vyděšený, až málem zvrátil snídani. Pak ji uviděl, jak sebou plácá v metr hluboké vodě. Když se vynořila, vypadala jako zmoklý ovčácký pes, jen
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„Už se stalo, Jamesi. Jsem tady a teď jste tady i vy a já chci vědět, proč jste tady."

„Je mi jedno, co říká tvůj otec nebo ostatní. Nejsem zodpo​vědný za zničení tvé pověsti, Jessie."

„Samozřejmě že ne. Přesně to jsem také řekla otci i všem ostatním."

„Jenže to pro něho nic neznamená. Dává mi najevo, že jsem největší zhýralec na světě. Neměl jsem na vybranou. Musel jsem se za tebou vydat, abych tě přivezl zpátky. Musel jsem opustit Maratón i Alici, aniž bych věděl, jestli se dokáže ubránit Mortimeru Hackeyovi, a musel jsem opustit Connii. A to všechno kvůli tobě, Jessie, kvůli tvému zatracenému vměšování do mých záležitostí a kvůli tomu, že jsi postřelila Mortimera Hackeye do nohy a spadla rovnou na mě."

„Zachránila jsem vám život, Jamesi. A zachránila jsem vás před Glendou."

„To je sice pravda, ale není to podstatné. Důležité je, že jsem plánoval návštěvu Anglie až koncem roku. A teď jsem tady, abych tě dopravil zpátky domů."

„Já domů nejedu. Nic se nezměnilo, Jamesi, vůbec nic. Ne​můžu se vrátit."

„S tím souhlasíme všichni, pane Jamesi," ozval se Samp-son. „Nemůže se vrátit ve svém současném stavu. Jak jsem už říkal, všichni jsme to podrobně prodiskutovali a jsme v tom zajedno."

James praštil pěstí do zábradlí schodiště a zaječel: „Sakra, uděláš, jak ti říkám!"

„Přestaňte řvát. Nemáte právo mi poroučet."

„Ber mě jako zplnomocněnce tvého otce. Ten tě chce mít doma. Jsem jeho vyslanec."

„Tak na to zapomeňte, Jamesi. Budu si dělat, co chci já. A já chci zůstat zde. Jsem zaměstnaná. Získala jsem tady práci a významnou odpovědnost. A neušklíbejte se na mne tak odporně, Jamesi Wyndhame."
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„Opravdu? A co budeš dělat?"

„Jsem Charlesova chůva a kromě toho budu Anthonyho učit vše o koních."

„Můj bože, tak to je horší, než jsem si myslel. Poslyš, Jessie, Charles už má chůvu. Vlastně nejspíš tři chůvy. A pravděpodobně další tři, které jsou ve střehu, jestli je ná​hodou nebude potřeba. Anthony má otce, matku, Lambkina a všechny ostatní stájníky, aby ho naučili všechno o koních. Marcus a Vévodkyně ti dovolili tohle dělat jen proto, že je jim tě líto. Tohle je víc než absurdní a v žádném případě to nebude pokračovat."

Sampson si odkašlal. „Pane Jamesi," upozornil tiše.

James se pomalu otočil. Vévodkyně s Marcusem stáli v hale a pozorovali ho.

„Vítej doma, Jamesi." Marcus se mu vydal vstříc. Objal ho a pak ho podržel na délku paží. „Vypadáš zatraceně bídně. Spals vůbec? Jsi hubený jako tyčka. Starosti o Jessii, co? Tak taje v pořádku a v bezpečí. A krásná. Jenom se na ni podívej."

„Děkuji ti, Marcusi, za všechny postřehy. Zdravím, Vévod​kyně. Je mi líto, že jsem narušil váš večírek, ale jel jsem rov​nou sem. Tušil jsem, že ten spratek bude tady, ale vypadá jinak. Proč jste ji nechali, aby se pomalovala jako poběhlice a oblékla jako londýnská kurtizána? Dokonce nedokáže ne​chat sukně dole. Chlubila se mi, že nosí punčochy, a musela mi je ukázat."

„Jamesi, drahý," pronesla Vévodkyně dokonale modulo​vaným hlasem, „jsme rádi, že jsi tady. Očekávali jsme tě, ale musím tě požádat, abys krotil svůj jazyk. Jessie vypadá skvěle. Je mnohem hezčí než kterákoliv z přítomných dam. Nelitujeme ji. Má pravdu, protože její práce je velmi důležitá pro naše syny a tudíž i pro nás."

„Cha!"

„Sakra, Jamesi. Co je s tebou?"

„Jessie, ty se do toho nemíchej. K čertu s tím. Všichni máte pravdu. Jedu domů do Candlethorpu."

„Ne dříve, než u nás povečeříte, pane Jamesi," pronesl pevně Sampson. „Do Candlethorpu to jsou dvě hodiny jízdy.

Paní Emoryová už vám připravila Modrý klínový pokoj. Pojďte do kuchyně. Pan Badger už vás očekává. Vévodkyně, můj lorde, Jessie, vraťte se na večírek. Já se o pana Jamese postarám."

Jessie tančila až do tří hodin ráno.

„Mám pocit, že teď už jsem docela dobrá," usmála se na Marcuse, když ji prováděl po parketu při posledním valčíku.

„To jste." Zívnul. „A také jste pro mě příliš mladá, Jessie. Utahala jste mě. Dokonce i Vévodkyně sedí jako nádherná vadnoucí růže. Myslím, že s lekcí dalších tanců počkáme do zítřka. Sampson moc rád hraje na pianoforte."

O třicet minut později hupla Jessie do postele, akorát si předtím vytáhla z vlasů všechny sponky. Bylo příjemné mít vlasy rozpuštěné. Sponky a jehlice ji tlačily do hlavy. Stře​víčky si zula už někdy po půlnoci a zastrčila je pod židli. Zni​čila sice nádherné punčochy, ale stálo to za to. S platem dvě libry týdně šije bude moci dovolit Vévodkyni zaplatit. Zdálo se jí o Jamesovi. Tentokrát to nebyl děsivý sen o strašlivě páchnoucím mrtvém muži, který ji obvinil, že mu ukradla jeho poklad, sen, který sejí zdál za posledních sedm měsíců už čtyřikrát. Ne, v tomto snu se na ni James nezlobil. Vlastně měl k hněvu velmi daleko. Tiskl ji pevně k sobě a líbal ji. Rty měl vlhké, velmi vlhké a horké.

Procitla a zjistila, že jí na hrudi sedí Anthonyho malý špa-něl Damper, čenich přitisknutý k jejímu obličeji a usilovněji olizuje bradu a ústa.

Se smíchem ho odstrčila a otřela si obličej hřbetem ruky. „Ty malý, roztomilý mizero! Pustil tě sem Anthony?"

„Ne, to jsem byl já."
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James vypadal úžasně. Ošlehaný větrem po jízdě na koni, sametové jezdecké kalhoty mu přiléhaly k tělu stejně těsně jako jí padly Maggiiny rukavičky z jemné kůže. Vlasy měl světlejší, než jaké si pamatovala z Baltimoru, jen několik pramenů bylo temnějších. Oči, mnohem zelenější než její, vypadaly neskutečně hluboké a tmavé. „Na co ksakru tak zíráš?"

Nenapadlo ji lhát. „Na vás. Vypadáte moc hezky. Líbí se mi ty odstíny ve vašich vlasech."

Cudně si přitáhla přikrývku k hrudi a posadila se v posteli.

„Zato ty vypadáš! Z vlasů máš divokou smršť, jako bys strávila noc s milencem." Vešel do pokoje a špičkou boty vy​hnal Dampera. „Jezdil jsem s Marcusem. Tvrdil, že jsi ho to​tálně vyčerpala tancem, až musel prosit o smilování. Říkal, že se rychle učíš a tančíš skoro stejně dobře jako Vévodkyně. Samozřejmě mu nevěřím. Je čas, abys vylezla z postele, pro​tože už je deset hodin. Jedu do Candlethorpu. Nechceš jet se mnou?"

„Nabízíte mi, abych s vámi jela do vašeho anglického do​mova?" zeptala se zvolna, protože vzrušením stěží ovládala hlas. Ale chtěla mít jistotu, že mu dobře rozumí. Nestála o to, aby poznal, že má sto chutí odhodit přikrývku a tančit po pokoji.

„Ano, pojeď se mnou. Nerad bych tě tady nechával bez do​zoru. Mohla by ses znovu sbalit a utéct mi." „Ach tak." Nevyskočila z postele. „Jak dlouho ti potrvá, než se oblečeš?" „Hodinu."

„Hodinu? Dřívější Jessie by to zvládla za deset minut."

„Dáváte přednost dřívější Jessii?"

„Ano. Ne. Je mi to jedno. Prostě si pospěš."

„Moment, Jamesi. Jsem zaměstnaný člověk. Musím se ze​ptat Vévodkyně, jestli si smím vybrat volný den."

„Vlastně je to nápad Vévodkyně, že bys mě mohla dopro​vodit. Prohlásila, že trávíš s dětmi příliš mnoho času a obává se o tvůj zdravý rozum. Tak si pospěš."

Vypochodoval z pokoje a nechal ji sedět v posteli s přáním, aby si všechno, co jí řekl, nechal raději pro sebe. Vzdychla a zatáhla za šňůru zvonku.

Trvalo skoro hodinu a půl, než Jessie vyšla z pokoje. Jako obvykle spatřila vysokého elegána, který na ni čekal s úsmě​vem na tváři.

„Dobré dopoledne," pozdravil a nabídl jí rámě. „Vyrozu​měl jsem, že jste na včerejším večírku slavila velký úspěch. Hrabě a Vévodkyně říkali, že jste zářila a vesele se smála."

Vzdychla. „To bylo včera. Viděl jste dneska Jamese, sire?"

„Ach ano. Časně ráno jsem s ním snídal. Ale byl ještě stále sytý po pozdní večeři pana Badgera, a tak se v jídle je​nom šťoural a hlavně pil černou kávu. Vyptával se, co se tady vlastně děje."

„A co jste mu řekl, sire?"

„Řekl jsem mu, že jste nyní součástí této domácnosti a že jste mladá dáma patřící k té lepší části."

„Tomu se jistě smál, ne? Nebo klel? To je Jamesovi podob​nější. Kleje poměrně často a stejně dobře jako hrabě, když ho ve středu kousl Clancy."

„Pokud si vzpomínám, tak jenom něco bručel."

„A pak mu Vévodkyně řekla, aby mě vzal do Candle-thorpu," poznamenala a krátce zalétla zrakem k portrétu nějakého dávného vévody z Chase, který měl na hlavě mo​hutnou paruku ozdobenou třemi ptáky neurčitého druhu a hnízdo skutečné velikosti.
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„Spearsi, co ksakru děláte u Jessie?" „Jsem její džentlmen."

Jessie se k němu prudce otočila. „Vy jste Spears? Ten Spears?"

„Mám tu čest," odvětil Spears a lehce sejí uklonil.

„Přísaháte, že nejste hrabě ani vévoda?"

„Spearsi, už jsi jí řekl, že potřebuje více než hodinu, aby vypadala jako trajda?" zařval James. „Jen se na ni podí​vej. Ten jezdecký oděv patří Vévodkyni - poznávám ho. Na Jessii vypadá směšně. Je to Američanka, divoška. Nenosí takové stylové -"

„Věřím, Jamesi," přerušil ho Spears pevným hlasem a dál vedl Jessii ze schodů, „že na konci své verbální dráhy se ocit​nete na strmém útesu a spadnete rovnou do svého hrobu."

James se kousl do dolního rtu. Zaklel a pak povzdechl. „Možná máš pravdu. Copak je, Jessie? Tys nevěděla, že to​hle je Spears?"

„Ne. Domnívala jsem se, že je to nějaký hrabě nebo vévoda na návštěvě, který se nade mnou slitoval a pomáhá mi tady přežít." Ztišila hlas a zachichotala se. „Musíme se přestat tak​hle setkávat, Jamesi - na úpatí schodiště."

„Tak teď jsi promluvila jako školačka. Musíš se rychle vrá​tit domů, Jessie, než se z tebe stane někdo úplně jiný."

„Já bych řekl, Jamesi," prohlásil Spears, pustil Jessiinu ruku a poklepal ji po rukavičce, „že Jessie je žena, která se dobře přizpůsobuje svému okolí. Teď se musí nasnídat."

„Ale James chce jet, Spearsi, a -"

„Vaše snídaně, Jessie."

„Ano, Spearsi."

Candlethorpe bylo útulné sídlo, mnohem menší než Mara​tón, a přesto působilo mezi zvlněnými pahorky impozantně a solidně. Vypadalo, jako by sem patřilo odjakživa, jako by se kámen a dřevo, z nichž bylo postaveno, spojily s krajinou a staly se její součástí. Dům z červených cihel, starý nejméně dvě stě let, měl dvě patra. Dlouhé přízemní stáje byly čerstvě„Jak dlouho ti potrvá, než se oblečeš?" „Hodinu."
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Usmál se na ni. „Možná při další návštěvě. Je to ďábel, i když se umí chovat mile, tedy pokud chce. Máš pod těmi hříšnými jezdeckými šaty punčochy, Jessie?"

Nezaváhala a okamžitě vytáhla sukni, aby mu ukázala bě​lostné punčochy mizející v černých jezdeckých botkách.

„Vévodkyně přijde s výdaji na tvé oblečení na mizinu." Zamračil se - nechápala proč. Chápala to jako žert, nic víc, jenže se zdálo, že James ztratil smysl pro humor.

„To určitě ne. Platí mi dvě libry týdně. Zítra se chystám na nákupy a zaplatím jí vše, co mi věnovala."

„Dvě libry týdně? Takové bohatství. Vyplácí ti peníze, které jí ty zaplatíš zpátky. Ale jistě víš, že nemůžeš v Chase Parku zůstat do vysokého stáří."

Poodešla od něho, aby se dotkla okvětních plátků sytě rudé růže. „Vím," přikývla, aniž se na něho podívala. Sehnula se a při voněla k růži.

„Co hodláš dělat?"

To už se otočila a hleděla na muže, kterého milovala od svých čtrnácti let. Tehdy byl pro ni zbožňovaný hrdina, po všech stránkách dokonalý jako bůh, úžasná bytost, která se na ni velmi zřídka usmála, často ječela a tu a tam směrem k ní utrousila nějaké slovo. Jenže vyrostla a poznala, že je to jenom muž, nikoliv bůh. Přesto její city k němu ještě ze​sílily. Proměnily se v něco hlubokého jako vodní nádrž Ft. Point.

Ale na tom nezáleží. James v ní stále vidí čtrnáctileté děvče nebo - díky nynějšímu parádění - trajdu. Ne, opravdu na tom nezáleží.

„Myslela jsem, že bych mohla pracovat pro Vévodkyni a hraběte několik let. Jestliže si budu vydělané peníze šet​řit, vrátím se domů a koupím si vlastní stáj. Budu jezdit do​stihy a vítězit."

Nesmál se, což ji překvapilo. A také mu byla vděčná. Asi by nepřežila, kdyby se jí vysmál. Když promluvil, v jeho hlase se dokonce neozvala ani blahosklonnost. „To chce
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hodně peněz, Jessie. Dvě libry týdně činí zhruba čtyřicet do​larů za měsíc. Kdybys šetřila každou penci, tak za dva roky budeš mít stále méně než tisíc dolarů."

„Umím počítat. Ale to stačí. Otec mi určitě prodá několik hřebců a klisen za nízkou cenu. Potřebuji jenom začít. Potom budu mít stejný úspěch jako vy."

Odtrhl od ní oči a zahleděl se na nádherně vybarvený javo​rový les na svahu kopce. „Měl jsem větší pomoc, než předpo​kládáš, Jessie. Oženil jsem se s dívkou s velkým věnem. Měl jsem do začátku mnohem víc než tisíc dolarů, když jsem za​kládal tuto stáj. Candlethorp jsme vlastně dostali od Alicina otce jako svatební dar. Maratón měl šanci uspět jen proto, že jsem měl dostatek financí na rozjetí této stáje." „Kolik to bylo, Jamesi?" „Alicino věno činilo téměř dvacet tisíc liber." Jessie rychle počítala. „Bože, Jamesi, to je víc než sto tisíc dolarů, to je skoro -"

„Ano, já vím. Jsem bohatý muž, protože jsem se zamiloval do dívky, jejíž otec je velmi bohatý baronet. Byla jeho jediné dítě. Měl ji nesmírně rád. Naléhá na mě, abych ho navštěvo​val. Bere mě jako syna, i když Bůh ví, že si to nezasluhuji. Neobviňuje mě z Aliciny smrti, i když to pro něho byla ob​rovská ztráta." „Proč by vás měl obviňovat z její smrti?" „Vložil jsem své sémě do jejího lůna. Zemřela při porodu a dítě s ní. Byli jsme svoji jen jeden rok." „Chápu."

„Ne, to nemůžeš chápat. Jsi příliš mladá, Jessie. Nikdy jsi neposuzovala muže jinak, než jako soupeře v dostizích. Ale to teď není důležité. Jenže vidíš, jakou velkou roli hrají peníze."

„Proč se obviňujete z její smrti?"

„Doktor byl hlupák. Stále váhal. Porod byl těžký a trval příliš dlouho. Vyhnali mě z její ložnice a řekli, že je to žen​ská záležitost. Odešel jsem, abych neslyšel její křik. Když jsem se vrátil, umírala. Nechal ji umřít, protože byl příliš ne​zkušený a nevěděl, co má dělat. Později jsem přečetl hodně

135knih o porodech. Mluvil jsem s lékaři v Londýně. Myslím, že Alici mohli zachránit. Kdybych bral celou tu věc seriózněji, moje žena dneska žila a s ní i naše dítě."

Jessii tekly po tvářích slzy. Vzlykla. James ji uchopil za ra​mena a otočil ji tváří k sobě. „Slzy, Jessie? Myslím, že jsem tě ještě nikdy neviděl plakat. Stalo se to před třemi roky. Ne​měl jsem ti o tom vyprávět. Utři si ty slzy, Jessie, prosím."

Neposlechla. Skryla obličej do dlaní a plakala dál. James tiše zaklel a přivinul ji k sobě. „No tak, Jessie. Je to dlouho. Už to tolik nebolí, Patří to do minulosti. Utiš se, jinak z toho onemocníš."

Zvedla hlavu a podívala se na něho. Pomalu zvedla paže a objala ho kolem krku. „Jamesi," bylo jediné, co řekla.

Nevěděl proč, ale udělal to. Sehnul hlavu a políbil ji na ústa. Na zavřená ústa. Na velmi hebké rty, na nichž zůstal už jen nádech růže. Pocítil tak silný příval touhy, až se zachvěl. Touha? Po Jessii Warfieldové? To je směšné. Přejel jazykem po jejím dolním rtu a zašeptal: „Rozevři trochu rty, Jessie. Ano, tak je to správně."

Ta touha byla neuvěřitelná. Tak palčivá a neovladatelná, až ztratil rozum. Stiskl v dlaních její hýždě a přitiskl ji k sobě. Strnula jako králík při pohledu na lišku.

Cítil se téměř jako násilník. Okamžitě ji pustil a jemně odstrčil.

„Omlouvám se. Promiň mi to."

Zírala na knoflíčky jeho jezdeckého kabátu. „Vylekal jste mě. Tohle mi ještě nikdo neudělal. Možná jste mě ne​měl pouštět tak rychle. Možná jste mě měl nechat, abych si zvykla mít vaše ruce tam vzadu. Možná -"

„Zmlkni, Jessie. Sakra, je mi to líto. Přes všechnu novou parádu, kterou na tebe navlékli, jsi stále Jessie Warfieldová a od mě nebylo správné, když jsem na tebe takhle zaútočil."

„Byl to moc příjemný útok. Co kdybyste mě teď znovu políbil?"

„Ne," odmítl, ale pak ji přitáhl k sobě a líbal. Ne něžně, ale vášnivě, vlhce a - Zasmála se mu do úst. Odtáhl se a usmál se na ni. „Rozesmál jsem tě?"
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„V noci se mi o vás zdálo, že mě líbáte horkými a vlhkými polibky a tisknete mě pevně k hrudi. Když jsem se probudila, seděl na mně Damper a olizoval mi nos."

Spustil paže podél boků. „Takže když ti ten zatracený pes olizoval nos, představila sis ve snu zrovna mě. To mi patří."

„Ach ne. Neumím si představit, jak mi sedíte na prsou." Podívala se na jeho ústa a polkla. „Znovu, Jamesi?"

„Ne," odsekl mnohem prudčeji, než měl v úmyslu. „Je čas na oběd. Pojďme. Paní Catsdoorová nám zcela nepochybně něco dobrého připravila."
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Měl pocit, jako by stál před soudním tribunálem. Scházely jim pouze bílé paruky a dlouhé tenké nosy. Napadlo ho, jestli by se Maggie nechala přesvědčit, aby si nasadila něco tako​vého na své nádherné vlasy. Možná ano, kdyby byla dosta​tečně vystrašená. Ve skutečnosti se ale nenacházel v soudní síni. Seděl ve vlastním salonu na pozlacené židli, kterou do​stal od Vévodkyně, a popíjel čaj paní Catsdoorové. Tribunál na něho hleděl přes okraje svých šálků. Na stříbrném pod​nosu netknutě ležely lákavé miniaturní okurkové chlebíčky a tenké řezy citrónového dortu připravené paní Catsdooro-vou. Věděl, že je nachystala, aby udělala dojem na Badgera, kterého obdivovala. Přemýšlel, jestli Spears ví, že ho paní Catsdoorová tak nesmírně obdivuje a že obdiv nemá s jeho vařením nic společného. Všichni na něho bez hnutí zírali. Cí​til se jako kriminálník.

„Tak dobrá," ozval se James. „Proč jste tady? Co jsem pro​vedl tentokrát?"

Spears odložil šálek a odkašlal si. „Jamesi, přišli jsme dneska do Candlethorpu, protože jsme podrobně probrali ce​lou situaci a dospěli jsme k jistému rozhodnutí."

„Oznámili jste už své rozhodnutí Marcusovi a Vévod-kyni?" zeptal se.

„Ne, chtěli jsme si nejdříve promluvit s vámi."

„A o jaké situaci?"

Maggie si uhladila přepychovou smaragdově zelenou sa​metovou sukni. „Stal se z vás vynikající muž, Jamesi. Přesně
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tohle jsem řekla Jessii a míním to vážně. Všichni jsme na vás hrdí. Nicméně nastal čas, kdy se podle toho musíte chovat a učinit správnou věc." „Správnou věc?"

„Ano, Jamesi," přikývl soudce Sampson. „Také jsme od​souhlasili, že musíte slyšet naše rozhodnutí jako první. Týká se vás, nikoliv Jeho lordstva nebo Vévodkyně. Jich se sice týká také, ale ne tak přímo jako vás."

„A smím se zeptat, o jakou správnou věc jde?" Vstal a pře​šel ke krbu. To, že může alespoň přejít vlastní salon, mu po​skytovalo iluzorní pocit svobody. Ohniště bylo prázdné a čistě vymetené. Nedbale se opřel zády o krbovou římsu a založil paže na prsou, což přinášelo jisté potíže, protože stále držel v ruce šálek. „Tak do toho, Spearsi, vyklop to."

„Dobrá, Jamesi," přikývl Spears a zvedl se. Tvářil se stejně přísně jako soudce při vynášení verdiktu. Udělal tři uvážlivé kroky a otočil se tváří ke všem shromážděným. Odkašlal si. Garrick hrající v Královském divadle na Drury Lane by to nedo​kázal lépe. „Jsme přesvědčeni, že byste se měl s Jessií oženit."

James na něho vytřeštil oči. Dobře věděl, co ta správná věc znamená, ale nechtěl to akceptovat. Teď je to tady. Nepřál si podobnou konfrontaci, tedy možná někde v nejhlubších zá​vitech mozku ano, ale odmítal si to připustit. Neodvažoval se o něčem takovém ani uvažovat, alespoň ne při plném vě​domí. Ještě chvíli němě zíral. Byl pořádně nervózní. Nakonec se zmohl na souvislé věty: „Tohle se vás netýká. Jessie nemá s nikým z vás nic společného. Nemá dokonce nic společného ani se mnou. Kňourala před vámi, že jsem jí zničil pověst? Nezničil. Jsem naprosto z obliga. A přestože jsem jí pověst nezničil a také jsem to jejímu otci vysvětlil, neustále mě pro​následoval. Sama Jessie v tom dohadování odmítla pokračo​vat. Že by teď změnila písničku a chtěla nejenom mou kůži, ale i moje jméno?"

Maggie soustředěně studovala své nehty a pak pootočila snubním prstenem. „Tohle je nejpitomější věc, jakou jsem od vás kdy slyšela, Jamesi. Jessie je nevinná, neuvěřitelně zra​nitelná. Ocitla se v cizí zemi a stále neví, co je pro ni dobré,

139i když jsme naše narážky v posledních třech dnech formu​lovali o něco zřetelněji. Její snaha chránit vás ji dovede do hrobu. Nezměnila svou písničku. Ba dokonce pochybuji, že by si vás vůbec chtěla vzít."

„Vidíte? Mám pravdu. Nemá o mě nejmenší zájem."

Teď si odkašlal Badger. „Jak poukázala paní Maggie, je​diný důvod, proč Jessie nechce o sňatku s vámi ani slyšet, spočívá v jejím přesvědčení, že ji nemáte ani trochu rád. Myslím, že právě tak jste to vyjádřila, paní Maggie, včera večer při konzumaci mého dezertu sestávajícího z dušených hrušek a piškotu."

„K čertu s vámi, šťouralové! Chcete slyšet pravdu? Tak dobře. Mám ji rád jen ve výjimečných okamžicích a ty bych spočítal na prstech jedné ruky."

Spears si decentně odkašlal. Počkal, až utichne nesou​hlasné mručení a všechny oči se upřou na něho. Pak prohlá​sil: „Snažili jsme se Jessii podrobně vyzpovídat. Držela ústa zavřená jako škeble chránící své vnitřnosti. Prozradila pouze to, že se jí Candlethorpe líbí. Všichni jsme usoudili, že to hodně vypovídá."

„Jak to myslíš? Hodně vypovídá? Mně to říká jenom to, že Jessie má v hlavě oči a trochu zdravého úsudku. Candle​thorpe je vynikající usedlost. Proč by to neměla uznat?"

Sampson a jeho žena Maggie si vyměnili pohledy. Badger zaujatě pozoroval tenké řezy citrónového dortu. Jeden kou​sek si vzal, dlouho pomalu žvýkal s přivřenýma očima a pak spokojeně pokýval hlavou. Spears vypadal přísněji než kdy​koliv jindy.

„Tohle nikam nevede," poznamenal Badger. Citrónový dort byl zapomenut a jeho hlas zněl tak studeně, jak ho Ja​mes ještě neslyšel. „Poslyšte, pane Spearsi, vyložme karty na stůl. Jamesi, musíte se s Jessií Warfieldovou oženit. Udě​láte to okamžitě. Jiná možnost neexistuje. Jestli to neuděláte, nikdy se nebude moci vrátit do kolonií se vztyčenou hlavou. Bez ohledu na to, jak dalece jste se na tom podílel, je to je​dině ona, na koho padla hanba. Pokud jste džentlmen, dáte tuto záležitost do pořádku co nejdříve."
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„Jamesi," připojila se Maggie a ohmatávala si drahé sma​ragdové náušnice visící z bělostných lalůčků jejích uší. „Ona vás miluje od raného mládí. Bude vám úžasnou ženou."

„Nemá mě ráda o nic víc než já ji, Maggie. Mýlíš se."

Sampson si odkašlal. „Dopouštíme se omylu, když předpo​kládáme, že už netruchlíte za svou zesnulou chotí?"

„Ano," připojil se Badger. „Pokud ještě stále truchlíte, pak tady máme problém."

„Ne, pro Alici už netruchlím. Je mrtvá přes tři roky. Na​učil jsem se žít bez ní. Všichni víte, že to pro mě bylo těžké, ale teď žiju plným životem. Nechci další manželku. Nechci nějakou americkou holku; nechci divošku, která mě mnoho​krát porazila v dostizích a která teď změnila styl a od chvíle, kdy překročila posvátný práh Chase Parku, se obléká jako za​tracená poběhlice."

„Sluší jí to," ohradila se Maggie rozhořčeně jako Clorinda, když se pávu Fredovi podaří proklouznout až k ní a dovolí si milostné klovnutí. „Potřebuje se jen trochu přizpůsobit, to je vše. Rozhodně nevypadá jako poběhlice. To od vás není fér, Jamesi."

„Vůbec nevypadá jako Jessie, kterou znám. Ne tak, jak jsem čekal, že bude vypadat. Neměla by se přizpůsobovat. Nepotřebuje to, nepotřebuji to ani já. Nedávno jsem si všiml, že i když má vlasy spletené do copu, nejsou tak utažené, jak by měly být. Naučilas ji nosit takové ty kudrlinky po stra​nách obličeje. Nemůže si vyšlapovat v rajtkách a jezdit do​stihy s něčím tak směšným na hlavě."

„Říká se tomu lokny," upozornila ho Maggie.

„Myslím, že jsme značně odbočili od tématu," zasáhl Spears. „Oženíte se s ní, Jamesi. To je nezbytné. Chcete snad, aby zůstala zaměstnaná u Jeho lordstva a Vévodkyně po zby​tek života? Poskvrní to vaše dobré jméno. Není vhodné, aby Jeho lordstvo a Vévodkyně za ni odpovídali až do smrti. Za​slouží si mnohem víc. Je vtipná, má šmrnc a dostatek zdra​vého rozumu. Ožeňte se s ní."

„Ano, udělejte to."

„Poslechněte nás."

141„Co třeba příští týden? Vévodkyně a já to zvládneme. Už teď před sebou vidím její svatební šaty. Budete nesmírně po​těšen, Jamesi."

„Řekl bych, že přímo nadšen, lásko," poznamenal Samp​son a políbil manželku na hebkou bílou ruku.

Badger pozřel jeden z miniaturních okurkových chlebíčků. Tentokrát se trochu zamračil.

James mrštil šálkem o zeď.

Jessie vešla do dětského pokoje s Charlesem v náručí. Šim​rala ho a říkala mu, že až vyroste, bude ženám lámat srdce, jen co zjistí, že jeho zvyk žužlat cokoliv, co se dost rychle ne​pohybuje, je docela okouzlující. Málem vrazila do Jamese, který stál hned za dveřmi a zíral na ni s očividnou nechutí.

„Jamesi! Co tady děláte?"

„Kdes byla?"

„Charles chtěl vidět matčiny růže. Jsou tak nádherné, ze​jména ty rudé, jako samet -"

„Zmlkni, Jessie. Sakra dobře víš, proč jsem tady."

Charles se podíval na Jamese a pak zpět na Jessii. Bradička se mu zachvěla. „Nezvyšujte hlas," varovala Jessie Jamese a rychle houpala dítě v náručí. „No tak, zlatíčko, nic se ne​děje. Tvůj kmotr James je tak trochu jako sopka. Vybuchne a pak vychladne. To, že vychladne, je v pořádku, ale to druhé -"

„Zmlkni, Jessie," vyhrkl James, ale tentokrát se ovládl a ztišil hlas do šepotu. Natáhl k Charlesovi paže. Nevědomé dítě radostně zabublalo a naklonilo se k němu.

„To není fér. Už jste ho někdy nechal odbrknout? Počůral vám někdy košili?"

„Jednou," přiznal James a houpal Charlese. „Jednou. Tedy jednou mě počůral. Můj malý kmotřenec poznává, že jsem muž. Ví, že muži mají být vůdčí osobnosti a sami rozhodovat o svém životě. Jelikož mu je jasné, že mně tato výsada není dána, soucítí se mnou a utěšuje mě jediným způsobem, jaký zná. Tahá mě za vlasy a slintá mi na krk."
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„Co myslíte tím, že nerozhodujete o svém životě? Máte Candlethorpe i Maratón. Co více chcete nebo potřebujete? Možná dokonce máte v Anglii i nějakou Connii Maxwello-vou. Je to tak, Jamesi? Jak se jmenuje? Přestaňte vrtět hlavou - nikdy vám neuvěřím. Moje matka vždycky říká, že muži vyhledávají všechny typy žen, protože mají nestálou povahu. O čem to mluvíte, Jamesi?"

„Ty šaty, které máš na sobě, by tě měly dělat starší, Jessie, ale nedělají."

„To proto, že mi padnou. Nejsou moc krátké a ani volné v živůtku."

„Sluší ti i jejich barva. Nemyslel jsem si, že můžeš vypa​dat v šedé dobře, aleje to tak. Působíš zdrženlivě, alespoň od krku dolů. Pokud jde o ty lokny kolem obličeje -"

„Vy jste mluvil s Maggií."

„Ano, opravila mě. Řekla, že to nejsou kudrlinky, ale lokny." „A co má s nimi být?"

V tom okamžiku mu došlo. Jessie má strach, že ji chce ura​zit a označí její lokny za směšné. Toužil to udělat. Toužil jí říct, že je jeho zhouba, že si ji nechce vzít a že si přeje, aby se ni​kdy nepotkali. Protože kdyby ji tenkrát před šesti roky neuvi​děl na dostihové dráze ve Weymouthu vedle sebe na nějakém čtvrtmílaři a neprohrál s ní v tom zatraceném třetím závodě, tak by na něho z toho proklatého stromu nikdy nespadla a ne​zničila si pověst. A nikdy by nemusela prchat do Anglie.

Místo sžíravého komentáře však smířlivě konstatoval: „Ty lokny jsou roztomilé. Ale až budeš závodit, vítr ti je požene do očí. Budeš muset být opatrná."

„Opravdu se vám líbí, Jamesi?"

Její hlas zněl tak žalostně, až James podvědomě stiskl Charlese. Chlapec si hlasitě odříhnul. James ho rychle pohla​dil po zádíčkách a Charles svůj výkon poslušně zopakoval.

„Vévodkyně ho právě nakrmila," poznamenala Jessie. „Vedl jste si moc dobře."

„Mám rád děti. Nechceš se projít Vévodkyninou růžovou zahradou?" navrhl.

143Charlese spícího s palcem v puse zanechali v kolébce.

Obloha byla zamračená a vzduch těžký.

„Co nevidět začne pršet. Déšť všechno očistí," pozname​nal James z nedostatku lepšího tématu. Jessie kráčela vedle něho se skloněnou hlavou a s pohledem upřeným na špičky střevíců.

„Déšť je obvykle prospěšný," dodal a zamračil se na její profil.

Konečně k němu zvedla oči. „Co vlastně chcete, Jamesi?"

„Copak ti to Spears, Badger, Maggie a Sampson neřekli?"

„Ne. Ale jednou mě zadrželi v kuchyni a kladli mi tolik otázek, až se mi točila hlava."

„Výslechy jsou jejich specialita. Jsou v tom docela dobří. K čertu s nimi, obvykle mají pravdu. I když bys je s největší chutí zastřelila, nakonec začneš přemýšlet. Sedíš sama ve tmě a nemůžeš spát, protože víš, že mají pravdu."

„Mluvili s vámi?"

Rozhodl se, že jí neřekne, jak všichni nechali Chase Park bez ochrany, dopochodovali do Candlethorpu a drželi ho v jeho vlastním salonu jako v pasti. Skutečnost, že mu šli po kůži a chtěli ho přibít na oltář, by ji mohla ranit. Sakra, určitě by ji ranila, o tom nepochyboval, a z nějakého záhadného dů​vodu si to nepřál.

„Stále se mnou mluví," odpověděl podrážděně. „Snaží se vylepšovat můj charakter už dlouhých sedm let."

„A daří se jim to?"

Zamračil se. „Víš, nejsem si jistý, ale svým způsobem asi ano."

„Vévodkyniny růže jsou dokonalé."

„Ano, všechno, čeho se Vévodkyně dotkne, je dokonalé. Tedy kromě Marcuse. Vévodkyně tvrdí, že tak je to v po​řádku, neboť se jí jeho útočnost líbí. Tvrdí, že když je sám se​bou, udržuje to kolečka v její mysli dobře promazaná."

„Proč jsou ke mně tak milí, Jamesi?"

Vzhlédl vzhůru a viděl, že se dešťové mraky hrozivě blíží. Rozhodl se to zkrátit. „Protože mají rádi mě a mají rádi i tebe a věří, že se vezmeme." Tak, bylo to venku. Střemhlav pokra​čoval: „Vezmeš si mě, Jessie?"
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Jenže odezva nebyla taková, jakou očekával. Trhla sebou, jako by ji nakopl. Pak nevěřícně zamrkala, otočila se na pod​patku a odcházela - tedy přesněji ušla zhruba metr. Potom si nadzvedla sukni prostých šedých šatů a dala se jako dří​vější Jessie do běhu. Utíkala rychleji než většina kluků. Bílé spodničky jí vlály kolem kotníků zahalených v rozkošných bílých punčochách. Na nohou měla ještě rozkošnější bílé střevíčky. Byl zvyklý vidět její nohy pouze v těžkých oškli​vých botkách.

„Jessie! Sakra, počkej!" Rozběhl se za ní. Do tváře ho šlehla nízko visící větev jilmu. Proklel strom, proklel Jessii a pokračoval v běhu. Dohnal ji až u malého jezera. Objímala nějaký strom a tiskla obličej ke kůře kmene.

„Jessie," vyhrkl, jakmile popadl dech. „Proč ksakru ode mě utíkáš? Chceš si poškrábat obličej o kůru?"

Nepohnula se. Naopak jako by se k tomu zatracenému stromu přitiskla ještě víc.

„Ty si mě nechceš vzít, Jessie? O to jde?"

Mlčela. Cítil, jak v něm podráždění rozkvétá jako jedna z Vévodkyniných dobře pohnojených růží. „Krucinál proč? Znám tě od tvých čtrnácti. Vypadalas jako vytáhlý kluk, až na tu záplavu rudých vlasů, které jsi nedokázala udržet pod těmi nemožnými starými klobouky. Znám tě tak dobře, že vždycky poznám, kdy lžeš, protože lhát neumíš. Věděl jsem, že nemáš pořádná ňadra, tedy až do chvíle, než jsem tě uvi​děl v té plesové róbě, v níž ti málem vypadávala z výstřihu. V tomhle směru jsem musel svůj názor poopravit. Umíš vy-hřebelcovat a osedlat koně skoro stejně rychle jako Oslow. Znáš koně skoro stejně dobře jako já. Jezdíš na nich skoro stejně skvěle jako já. A závodíš také skoro stejně výborně jako já."

„V průběhu šesti let vás pravidelně porážím, Jamesi," upo​zornila ho.

„Hm, stala ses poněkud nedůtklivou, co? Teď, když ses ko​nečně zdvořile otočila tváří ke mně, se tě ptám znovu: Vez​meš si mě?"

„Chcete se se mnou oženit, protože poznáte, kdy lžu?"

145„Jsou pro to i jiné důvody. Už jsem je vyjmenoval. Bu​deme spolu dobře vycházet. Máme stejné cíle - chceme zá​vodit a chovat koně, což já už dělám, a když si mě vezmeš, staneš se součástí toho všeho i ty."

„To jsou opravdu prachmizerné důvody, Jamesi." Po těchto slovech se opět otočila ke kmeni. „Odejděte. Nemám vám co říct. Vy jste mi pověst nezničil. Nenesete za mě žádnou zod​povědnost. Řekla jsem vám, jakou budoucnost si plánuji. Chci mít vlastní chovnou a dostihovou stáj. Podaří se mi to."

„Máš stejně velkou šanci na úspěch jako Charles v tom, že mu příští týden vyrostou všechny zuby. Nebuďpitomá, Jessie."

„Už je mi to jasné," prohlásila a znovu se na něho podívala. „Navštívili vás Spears a jeho spolek. To oni vám řekli, abyste se se mnou oženil. Mám pravdu, že ano?"

„Ne."

„To byl čistě váš nápad?"

„Ano." Odpoutání pozornosti, to je to, co potřebuje, po​myslel si. Díkybohu jedno takové měl. Nedomníval se, že je lepší lhář než Jessie. „Mám pro tebe dopis od tvého otce."

Nad jejich hlavami zahřmělo. Bylo časné odpoledne; ob​loha se zbarvila do šedivá a dál temněla.

Otočila se. „Dopis od otce?"

„Ano, požádal mě, abych ti ho co nejdřív předal. Chceš si ho přečíst?" „Vy jste ho četl?"

„Samozřejmě že ne. Je určen tobě." Mračila se, když otevírala obálku a vytahovala jediný slo​žený list papíru. Stálo na něm:

Má nejdražší Jessie,

doufám, že tě James našel a že jsi v pořádku. Mám o tebe větší starost, než dokážu vyjádřit. Musíš se provdat za Jamese a vrátit se domů co nejdříve. Pokud James ještě stále nepři​šel k rozumu, požádej ho o ruku ty. Je džentlmen. Vyhoví ti. Vrať se domů, Jessie.

Tvůj milující otec Oliver Warjield
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Beze slova podala dopis Jamesovi. Nedívala se na něho, když četl. Nesnesla by pohled na jeho znechucenou tvář. Vzhlédla k obloze a viděla, že je téměř černá. Nestačí se vrá​tit do domu dříve, než se nebesa otevřou a promočí je na kost. Odtáhla se od stromu a vyrazila k Chase Parku.

James s ní srovnal krok. Tvářil se zamyšleně, ale rozhodně ne nazlobeně. „Požádala bys mě o ruku, Jessie," napadlo ho po chvilce, „kdybych to neudělal já?"

„Ne."

Potřásl hlavou, vzal ji za ruku a řekl: „Pospěšme si. Tahle bouře tvým loknám neprospěje."

Jessie popadla sukně a rozběhla se. Když jí dopadla na nos první kapka, rozesmála se. Oběhli roh domu a uviděli, jak Fred drží Clorindu v zajetí u kamenné zdi.

„Frede, ty smilníku," vykřikla Jessie. „Okamžitěji pusť."

James se rozesmál tak srdečně, až se Fred otočil a zakřičel tak hlasitě, že přehlušil dunění hromu. James popadl Jessii za paži a táhl ji za sebou. „Mohl by na nás zaútočit, že ho rušíme při dvoření dámě svého srdce. Pojď, už jsme skoro u dveří."

Když vběhli vysokými prosklenými dveřmi do rozlehlé knihovny, byli už trochu mokří.

„Ten dopis," vzpomněla si Jessie,. „Kde je?"

„Strčil jsem ho do kapsy, aby byl v suchu." Venku zaburá-celo a po obloze přelétl ohnivý blesk. Lilo jako z konve.

„Tak to bylo o fous," prohlásila Jessie a opatrně si osahala prameny vlasů vlnící se jí kolem obličeje. „Myslím, že moje lokny to přežily."

„Ano," potvrdil James a omotal si jeden pramen kolem prstu. I vlhký byl hebčí, než očekával. Když ho pustil, vlasy zvolna sklouzly přes ucho na krk. „Ale musíš být opatrná. Nesmíš riskovat Maggiinu nelibost, i když ji za normálních okolností nedává najevo."

„Opravdu si myslíte, že vypadám jako lehká ženština, když nosím šaty, které mi padnou?"

James si otřel rukou vlhké čelo. Pot a déšť, pomyslel si. Jessie vždycky uměla rychle utíkat. „Jessie," zeptal se po chvilce, „vidělas někdy nějakou lehkou ženštinu?"

Zamyslela se. Vedl ji ke krbu, v němž vesele plál oheň. „Usuš se," vybídl ji a zamnul před ohněm rukama.

Protřásla si sukni. „Řekla bych, že jsem žádnou ještě nevi​děla. Opravdu vypadají jako já, když jsem hezky upravená?"

„Ne. Jsou nápadné a přeplácané. Na první pohled působí křiklavě a jejich celkový vzhled signalizuje mužům, kdo jsou."

Polkla. Nepodívala se na něho, jenom si dál protřásala sukni, která to vůbec nepotřebovala.

„Ne, ty nevypadáš jako ony," prohlásil a vzdychl. „Hodláš mě požádat o ruku, Jessie, když řeknu, že jsem svou nabídku mínil jenom jako žert?"

„Ne. To bych vám nikdy neudělala."

„Proč ne?"

Posadila se na podlahu a natáhla ruce k ohni. „Na tom není nic nepochopitelného, Jamesi. Nemilujete mě. Když už bych se provdala, tak za někoho, kdo mě má rád takovou, jaká jsem - jaká jsem jako nová i dřívější Jessie. Otec mě má rád, ale to je něco jiného, že ano? Jsem výborný zaměstnanec a on mi nemusí nic platit, jenom mě živí a dává mi střechu nad hlavou." Poposedla kousek dál od krbu a pečlivě si rozložila sukně kolem nohou.

„Myslím, že jsi příliš krutá."

„Možná. Ale tím se nic nemění. Jednoduše si musím být vědoma toho, co mohu a co nemohu mít." „A chceš mít děti?"

„Ano, ale pravděpodobně žádné mít nebudu. K tomu je třeba mít manžela."

V tu chvíli se k ní otočil a Jessie si uvědomila, že je velice rozzlobený. Překvapilo ji to. „Krucinál, to si o sobě myslíš tak málo?" vybuchl. „Podívej se na sebe, jsi svým způsobem pomilováníhodná." Zarazil se.

„Já vím," přikývla.

„Přestaň se tvářit jako spráskaný pes. Přestaň se snažit být pořád tak rozumná, tak skromná. Proč se nechceš vzdát svých zásad a vzít si mě, abys napravila svou zničenou po​věst? Jsem tady. Žádám tě, aby ses za mě provdala."

Přiskočil k ní, popadl ji za paže a povalil na záda.

Jessie byla dobrá bojovnice. Skrčila nohy a koleny se mu vzepřela o žaludek, rukama mu bušila do ramen a hrudníku. Nevšímal si jejího odporu. Přidržel ji za cop a chtěl ji políbit.

Mrskala hlavou ze strany na stranu, takže najít její ústa bylo nemožné. Nejdříve se trefil na bradu, pak na špičku nosu a ústa zvládl až na třetí pokus.

„Přestaňte, Jamesi. Vyškubete mi vlasy."

Využil toho, že otevřela rty a zaútočil na její ústa jazykem. Vzápětí ucukl; došlo mu, že by byla schopná ho kousnout. Nadzvedl se na loktech a myšlenku na násilí opustil. Díval se na ni.

„Tvoje vlasy voní levandulí a deštěm." „Jděte k čertu, Jamesi. Žvaníte. Nevím, co si myslíte vy, ale tohle je -"

Rychle sehnul hlavu a znovu ji políbil. Podařilo se mu roz​táhnout jí nohy a lehnout si mezi ně. Zavřel oči. I přes vrstvu jejích šatů a spodniček cítil žár. Přitiskl se k ní ještě víc a Jes​sie zalapala po dechu.

„Chcete mě znásilnit přímo tady v knihovně, idiote?"

James potřásl hlavou. Vypadal omámeně. „Chci nadobro zničit tvou pověst. K tomu je lepší, když je muž nahoře, líbá ji a tiskne se k ní. Ano, to je ten správný způsob jak zruino​vat ženu. Až dosud jsem o tom nijak nepřemýšlel, ale ležet na tobě je příjemné, Jessie. Tobě se to nelíbí? Cítíš mě?" Nepo​chyboval o tom. Byl tvrdší než noha pozlacené židle stojící pár centimetrů od něho.

 „Ano, je to zvláštní. Teďjste jako hřebec, ne?"

„Víceméně, ale ne tak docela. A měla bys za to být vděčná. Tak co, Jessie, vezmeš si mě?"

„Ne. Nic se nezměnilo. To, co teď cítíte, je jenom chtíč. Moje matka všem svým dcerám vysvětlila podstatu mužů a chtíče. Říká, že chtíč džentlmenů je obvykle jediná věc, kterou žena může využít, aby dosáhla svého. Říká, že chtíč mužů se musí brát jako něco naprosto přirozeného. A že ani po svatbě si ho nenechávají pouze na doma."

„Tvoji matku by měli zastřelit."

„Takže to není pravda?"

„No, ehm, částečně asi ano. Co myslíš, proč Glenda vysta​vuje svá ňadra? Ne, nezápas se mnou. Trochu se nadzvednu, ale jestli se mě pokusíš zase zranit, přitisknu tě k zemi ještě víc. Chceš vědět, co ještě Glenda dělá? Dívá se mužům na rozkrok. Ten můj dokonce pozoruje ještě častěji než kterýko​liv jiný v Baltimoru, takže mi tu nevykládej o tom, jací jsou muži predátoři a jak se neustále rozhlížejí po nových ženách."

„Matka se snad mýlí?"

„Občas." Znovu se k ní přitiskl, protože se nedokázal ovládnout. „Kde je ta zatracená šňůra od zvonku?"

Trefila se mu do čelisti, ne příliš silně, ale každopádně od​vedla jeho pozornost. Prudce se nadzvedl, ale podařilo se mu popadnout ji za ruce a udržet je na podlaze. „Není možné, abych zničil tvou pověst, pokud sem někdo nepřijde a nepři-stihne nás. Sakra, tak kde je ta šňůra?"

„Domnívám se, Jamesi, že už žádnou nepotřebujete. Jsem tady. A jsou tady i pan Badger, pan Sampson a Maggie. Jsme nesmírně potěšeni."

Jessie se rozhlédla a zjistila, že se kolem nich uzavírá kruh usmívajících se a spokojeně pokyvujících tváří.

„Už z ní můžete dolů, Jamesi," ozval se Badger. „Čin byl vykonán."

„Tak to bych neřekl," namítl James. „Myslím, že byste pro jistotu měli přivést ještě Vévodkyni nebo Jeho lordstvo."

„Přivedu oba," nabídl se Sampson. „Zůstaňte, jak jste, Ja​mesi. Vrátím se co nejdříve a pak to bude dokonáno."

 „Nemohu uvěřit, že tady všichni jenom tak stojíte a necháte Jamese, aby na mně ležel. Líbal mě, dokonce se mi pokusil strčit jazyk do úst. Proč něco neuděláte?"

„Ale my děláme," ujistil ji Badger s velmi milým úsměvem v ošklivé tváři. „A na oslavu jsem k večeři připravil lahodnou naříznutou tresku s ústřicovou omáčkou."

„Ochutnala jsem ji," přiznala Maggie s poklepnutím hez​kého fialového střevíčku na aubussonský koberec. „Pane Badgere, opět jste překonal sám sebe."

„Do prčic, Jamesi, nechte mě konečně vstát!"

„Jessie, váš slovník není takový, jaký by váš budoucí man​žel zrovna oceňoval," upozornila ji Maggie a odtáhla sukni z hezkého fialového sametu mimo dosah Jamesovy boty. „Můj Glenroyale - to je křestní jméno pana Sampsona - říká, že občasný vulgarismus pronesený v okamžiku extrémního vzrušení je přijatelný, ale tohle není ten případ."

„Ne, to rozhodně není, Maggie," potvrdil Spears. „Ach, mám dojem, že už je slyším přicházet. Možná byste měl po​někud vylepšit momentální scénu, Jamesi."

James se na Jessii usmál a políbil ji na zavřená ústa. Se stupňujícím se nadšením tiskl ústa na její až do okamžiku, kdy do knihovny vstoupili Vévodkyně, Marcus a s nimi Sampson.

„Jamesi, drahý, nejsem si zcela jistá, jestli Jessie ještě dý​chá," upozornila Vévodkyně, jakmile se připojila ke kruhu obklopujícímu pár.

„Dovol jí, ať se nadechne, Jamesi," radil Marcus, který přidřepl vedle páru ležícího na koberci. „Vzpomínám si, že jsem musel Vévodkyni učit, jak se správně líbá. Chvíli to trvalo, ale teď už je v tom docela zběhlá. Nicméně předtím jí vždycky zmodrala tvář stejně jako teď Jessii."

James se nadzvedl na lokty a nespouštěl z ní oči. „Tak co, Jessie, už máš dostatečně zničenou pověst?"

„Zabiju vás, Jamesi. Tohle je zahanbující."

„Dýchala, Marcusi," prohlásil James a znovu sehnul hlavu. Snažila se mu uniknout, ale nakonec našel její ústa a přisál se k nim z vlastní iniciativy.

 „Zdá se, že dýchá nosem," poznamenal Badger. „Říkali jsme Jamesovi, že Jessie je kvalitní sorta," dodal  k Vévodkyni. „Ujistili jsme ho, že mu bude skvělou manželkou."

Jessie zmodrala, ale ne z nedostatku vzduchu, nýbrž vzte​kem. Dala se do boje a zaskočila Jamese, který na to nebyl připraven. Tolik ho zaujalo ochutnávání Jessie, že na chvíli zapomněl, co dělá. Podařilo sejí vyprostit jednu ruku a zasa​dit mu ránu na levé ucho. Zavyl bolestí a skulil se z ní.

Okamžitě vyskočila. Shlížela na něj se zaťatými pěstmi a nohou připravenou ke kopanci, ale na poslední chvíli si to rozmyslela a spustila: „Vy mizerný lháři! Tvrdil jste mi, že s vámi nemluvili o našem sňatku. Donutili vás k tomu, viďte? Hráli na váš pocit viny a udělali ze mě žalostnou chudinku, která pravděpodobně skočí z nejbližšího útesu. Sakra, Ja-mesi, přísaha] jste se mi, že je to váš nápad."

„Bože," vydechl Badger. „Moc se omlouvám, Jamesi. Ne​opatrný jazyk není zrovna to, co tahle situace vyžadovala. Doufám, že moje treska s ústřicovou omáčkou teď nepůsobí jako výsměch."

„Cesta k pravé lásce nebývá vystlána růžemi," zacitovala Maggie. „Stačí se podívat na Jeho lordstvo a Vévodkyni."

„Dala bych asi přednost jenom jedné nebo dvěma růžím, Maggie," podotkla Vévodkyně, na což se ozval její manžel: „To vůbec nezní špatně, Vévodkyně. Už tě vidím, jak ke mně kráčíš ložnicí s nahýma nohama, podobně jako zbytek tvého těla, a do chodidel tě šimrají Maggií rozseté okvětní plátky růží. Co si o tom myslíš?"

„Myslím, můj lorde," vmísil se Spears, „že vaše frivolní nápady nejsou v tuto chvíli na místě. James má kvůli ne​šťastné prostořekosti pana Badgera problém. Jessie není zrovna nadšená."

James se zvedl na ruce a kolena a třepal hlavou. „Maggie, tohle byla ta nejhorší metafora, jakou jsem v životě slyšel. Pravá láska a růže? Pokud jde o tebe, Marcusi, tvoje odbo​čení k ložnici je ti podobné. Předpokládám, že příště bu​deš okusovat poupata růží zastrčená mezi prsty Vévodkyně. A pokud se týče tebe, Jessie, z tvého úderu mi zvoní v uchu."

Znovu potřásl hlavou a rukou si promnul ucho. „Co na to říkáte?"

Jessie pomalu couvala z kruhu. „Já odcházím. Tohle je blá​zinec. James si mě nechce vzít. Proč to neuznáte? Je jasné, že jste mu nasadili do hlavy provinění a donutili ho, aby mě po​žádal o ruku. Když jsem řekla ne, vrhnul se na mě a držel mě pod sebou násilím. Dokonce se přinutil mě líbat, dokud jsem mu v tom nezabránila."

„Sakra, Jessie, a proč bych potom ztvrdnul jako ten pohra-báč u krbu, kdybych o tebe neměl zájem?"

„Je mi líto vaší tresky, Badgere," dodala ironicky Jessie. Skočila k proskleným dveřím, prudce je otevřela a vyběhla do bouřky.

„Krucinál," zaklel James. „Musím ji znovu chytat. I v sukni a spodničkách je rychlá jako blesk. Badgere, připrav horký čaj. Má na nohou jenom ty nicotné dámské střevíčky. Určitě bude mít promočená chodidla."

„A mokré šaty," dodalo Jeho lordstvo s pohledem upřeným za prchající Američankou. „Jejich následné odstranění z Jes-siina těla za účelem usušení nám zřejmě poskytne neobvykle zajímavé odpolední rozptýlení."

„Uvidíme, můj lorde," poznamenal Spears. „Pane Badgere, připravte nějaké přikrývky a horký čaj. Doufám, že ani jeden z nich z té přemíry emocí neonemocní."

„Jessie si zničí lokny," vzdychla Maggie a dotkla se prsty svých kadeří volně splývajících přes bělostné uši.

Dohnal ji ve stájích Chase Parku, kde se pokoušela dostat sedlo na Clancyho široký hřbet. Ne že by to sedlo bylo pří​liš těžké. Jenže Clancy měřil v kohoutku sto sedmdesát cen​timetrů a ona je nedokázala zvednout tak vysoko. Mrštila sedlem o zem, zadupala nohama a jadrně zaklela. Pokud jde o Clancyho, tak tento nezkrotný hřebec, který při svých zá​chvatech uražené ješitnosti nejednou hraběte shodil, tiše ržál a šťouchal nosem Jessii do ramene - prostě se choval jako omámený galán nebo servilní domácí mazlíček. James měl

dojem, že neschází mnoho, a tohle tyranské zvíře poklekne najedno koleno, aby ho mohla snadněji obejmout.

„Nikam nejedeš, Jessie. Proč sis vybrala zrovna Clancyho? Je krutý, může tě zabít, kdyby chtěl. Vždyť na něho ani ne​dokážeš dát sedlo. Podívej, co jsi s ním provedla - zlomila jsi jeho ducha. Klidně by ti olizoval obličej, kdyby ho to na​padlo. Tak ho ještě jednou pohlaď a vrátíme se do domu."

„Ne."

„Jessie, uděláš, jak říkám. Už mě unavuje tě stále honit. Za​pomněl jsem, že běháš jako kamzík. Tak přestaň s tím diva​dlem a vrať se se mnou."

„Ha, do domu! Proklaté sídlo. Má více pokojů než celý blok domů v Baltimoru."

Chvíli na ni zmateně zíral.

„Clancy není krutý. Je milý."

„Totéž tvrdí Vévodkyně o Marcusovi. Bože, snad už jsi na Clancym nezkoušela jezdit?"

„Jistě. Byly to skvělé projížďky. Seznamoval mě s okolím."

„Chceš říct, že ti to Marcus dovolil?"

„Neví o tom. Lambkin se domníval, že bude lepší nedráždit cholerickou stránku povahy Jeho lordstva."

„Jessie, jsi promočená. Já jsem promočený. Nikam nepoje-deš. Okamžitě pojď se mnou."

„Chcete mě zase přišpendlit k podlaze?"

„Na podlahu ne. Příště tě přišpendlím na postel."

Popadla sedlo a hodila ho po něm, ale nedohodila. Skon​čilo na zemi kus před ním.

Opřel se o stěnu stáje. Dával si pozor, aby nerozzuřil Clan​cyho, který při pohledu na letící sedlo zakoulel očima. „Po​dívej, jak vypadáš. Zničila sis šaty a nemáš ani trochu síly. Lokny se ti přilepily k hlavě. Živůtek se ti lepí k ňadrům, což vypadá zajímavě. Možná bych tě měl přišpendlit ke stěně stáje."

Udělal k ní krok. Sehnula se a proklouzla pod Clancyho břichem na druhou stranu.

„Zbláznila ses? Clancy tě může zranit, Jessie. Pojď se mnou, nebo alespoň vylez ze stání."

K tomu rozhodnutí dospěla už i ona. Clancy ji měl rád, to věděla, ale také jí bylo známo, že někdy reaguje na člověka podrážděně. Začínal mávat ohonem. Pohladila ho po krku, políbila na nos a vyklouzla ze stání. James jí byl v patách.

Chytil ji za paži dřív, než se stačila rozběhnout.

„Tak dost," prohlásil a přitáhl ji k sobě. Třásla se - ne​pochybně zimou. Přejel dlaněmi po jejích zádech. Ani v nejmenším mu nepřipadala jako záda hubené dívky a to ho zneklidnilo. Její ňadra také nepatřila hubené dívce.

Nadechl se její vůně, přitiskl rty k jejímu uchu a zašeptal: „Vezmi si mě, Jessie. Přestaň se tomu bránit."

Plakala. Tak proto se chvěla. Zvedl jí bradu. „Proč ty slzy?"

Mlčela. Z očí jí kanuly slzy a stékaly po tvářích na bradu. „Umíš hezky plakat, Jessie, ale pověz mi, proč pláčeš? Vzdá​váš to? Myslíš si, že sňatkem se mnou něco ztrácíš? Ve sku​tečnosti oba vyhrajeme. Jestli máš trochu rozumu, tak o tom přemýšlej."

Opřela si čelo o jeho rameno. Poznal, když přestala plakat. Stála nehybně a pak tiše řekla do jeho mokré batistové košile: „Jamesi, jsi první muž, který mě kdy líbal."

S úsměvem ji políbil na temeno mokré hlavy. „Budu tě lí​bat, až se nám oběma zkroutí prsty u nohou, pokud mi to do​volíš."

Ustoupila o krok a vzhlédla k němu. „Dovolím. Ale nej​dříve musíte s něčím souhlasit."

Strnul. Tušil, že se mu to nebude líbit. Přesto se zeptal: „Souhlasit? S čím?"

„Připomínáte mi psa s kostí v tlamě. Nepřestane, dokud ji nerozžvýká. Stejně se chováte vy ke mně. Dosud jste bral tuto situaci jako dostih. Chtěl jste mě porazit, přinutit mě, abych se podrobila. Teď už není důležité, jestli si opravdu myslíte, že to, co děláte, je správné. Jde o mnohem víc. Měla jsem okamžitě říct ano. Pak byste pravděpodobně zblednul, vykoktal něco o strašlivém omylu a utekl. Ale já to neudě​lala. Odmítla jsem vás a vy jste se s tím nedokázal smířit."

„Kam tím zatraceně míříš, Jessie? S čím mám souhlasit?"

Zhluboka se nadechla, odhrnula si z tváře mokrý pramen vlasů a řekla: „Já beru manželství jako něco trvalého, Ja-mesi. Muži možná také, ale nejsou schopni zůstat věrní jedné ženě, zejména ne manželce. Jelikož mě nemilujete, brzy vás znudím a budete se chtít vrátit ke Connii Maxwellové. Nebo přijdou další ženy. Jsem ochotná to akceptovat, pokud mi las​kavě dopřejete stejnou svobodu. Jakmile mě znudíte, najdu si milence. Nechci, abychom si vzájemně lhali."

„Teď jsi toho řekla hodně, Jessie. Dovol, abych to shrnul. Ty nebudeš mít milence. Na rozdíl od muže můžeš otěhotnět. Nejsem ochoten hlásit se k dítěti jiného muže."

„Ach ano, na tohle jsem nepomyslela. Neexistují snad způ​soby, jak zabránit početí?"

„Ano, několik."

„Které?"

„I kdybych ti je vyjmenoval, nebudeš jim rozumět."

„Takže říkáte, že ženy, s nimiž udržujete styk, vědí, jak se bránit proti početí vašeho dítěte."

„Ano, ale nefunguje to stoprocentně."

„Pak tedy můj potenciální milenec určitě bude mít stejný názor jako vy. Člověk předpokládá, že muž, který je nevěrný své ženě, si nepřeje, aby mu jeho milenka rodila nemanžel​ské děti."

„Ty nebudeš mít žádného milence, Jessie." „Jistěže ne. Ale jenom tehdy, když ani vy nebudete mít milenky."

James si prohrábl prsty mokré vlasy. „Sakra, já žasnu. Clancy mě teď šťouchl do ramene. Určitě mi chce dát na vědomí, že jsem blázen, když tady stojím a poslouchám z tvých nevědo​mých úst takové nesmysly. Ne, mlč, Jessie. Nech mě domlu​vit. Dovol, abych ti řekl něco o Connii Maxwellové. Jestliže se vezmeme, nebude mou milenkou. Překvapuje tě to?"

„Trochu asi ano. Protože být na jejím místě, nedokážu vás nechat odejít."

Nadechl se, jako by ho praštila do břicha. „Mlč. Už nechci nic slyšet. Jsme oba úplně promoklí. Vrátíme se do domu a nebudeme si koledovat o zápal plic."

Kráčela vedle něho mlčky a dívala se přímo před sebe. Déšť trochu zmírnil. Od země se zvedala mlha, jako by prou​dila z jejího nitra, a zahalovala všechno jemným šedivým závojem. Dolehl k nim Fredův skřek, který páv zřejmě pova​žoval za milostnou píseň, jenže to znělo spíše jako smrtelné chroptění krkavce.

Jessie se rozesmála.

James se na ni podíval, ale ona mu nic nevysvětlila. Našel její prsty a ruku v ruce se vraceli k domu.

Ani jednoho neroztřásla zima. Když vešli do kuchyně, čekal na ně tribunál připravený na jakoukoliv katastrofu.

„Tak tady jste," ozval se Badger. „Doufali jsme, že přijdete do kuchyně. Oba tady máte nachystané župany. Jessie, běžte do spíže jako první a svlečte si ty mokré věci. Vy, Jamesi, pů​jdete po ní. Potom si oba dáte horký čaj a chutná jablka á la portugal. Ten recept jsem dostal v dopisu od jednoho fran​couzského šéfkuchaře, který žije v Rouenu."

„Pak také prodiskutujeme vaši svatbu," připojil se Spears. „Jeho lordstvo si promluví s panem Bagleyem nebo naším vi​kářem. Ach bože, musíme vynechat ohlášky. Trvají tři týdny a tak dlouho čekat nemůžeme."

„Jamesi, s pomocí Jeho lordstva získáte výjimku," upozor​nil Badger.

„Už jsem mluvila s Vévodkyní o vašich svatebních šatech, Jessie," poznamenala Maggie.

Ve dveřích kuchyně se objevila Sampsonova hlava. „Upo​zorňuji, že jsou tady Jeho lordstvo a Vévodkyně."

Za jeho ramenem se objevil hrabě. „Tak co? Máme uvědo​mit pana Bagleye?"

„Ano," souhlasil James.

„Ano," souhlasila Jessie.

„Co kdybys mi prozradil," otočil se Marcus na Jamese, „jak se ti to povedlo? Udělals něco romanticky okouzlují​cího? Povalils ji do mokré trávy a naučil ji dýchat? Nebo jsi ji chránil před deštěm a laskal, až po tobě horečně dychtila?"

„Můj drahý manželi," zasáhla Vévodkyně a protáhla se mezi ním a Sampsonem dovnitř. „Jessie je poněkud zardělá -není divu, když si neumíš dát pozor a nekoriguješ myšlenky dříve, než se promění ve slova."

„Miluje to," bránil se hrabě. „Jenom se na ni podívej. Vždyť skoro šilhá, jak se dívá se na Jamese. Raději zorgani​zujme svatbu co nejdříve, než se na něho vrhne rovnou tady v kuchyni."

„Mimořádné povolení," připomněl James. „Řekni mi, Mar-cusi, co je třeba udělat, a já to zajistím."

„Zatímco se budete s Jessii převlékat do suchého," vmísil se Spears, „my tady prodiskutujeme, jak budeme postupovat. Potom vám to sdělíme."

James s chutí hodil na Spearse ručník. Ten se zatvářil značně ublíženě.

Hrabě se zasmál. „Mám hlad jako vlk, Badgere. Zbyly ti od oběda nějaké rybízové knedlíky?"

Plnokrevník a manžel: oba musejí mít neobyčejnou vytrvalost, dobré nervy a srdce. - LIDOVÁ MOUDROST

„Ano," potvrdil James a vyčkávavě pohlédl na neobvykle ble​dou Jessii. V sytě smaragdových svatebních šatech vypadala její ramena mnohem smetanovější, než považoval za možné. Smaragdová zeleň. Pro Jessii vynikající barva, na jejímž po​zadí ještě více vynikly její vlasy. Uvědomil si, že posledních pět dní se mu v mysli prohánějí pouze takovéhle věci.

Náhradou za střevíčky zničené v dešti jí koupil nový pár. Vzpomněl si na její reakci, když jí je podal zabalené ve stří​brném papíře. Dívala se na nádherné bílé střevíce, aniž se pohnula. „Určitě vám padnou, Jessie," poznamenala Vévod​kyně. „Maggie a já jsme obkreslily pro ševce pana Dobbse vaše vlastní střevíce." Jessie dál zírala na nové boty. Když pak k němu konečně vzhlédla, přísahal by, že vidí v jejích očích strach, což bylo něco nezvyklého. Strach z čeho? „Dě​kuji, Jamesi," řekla. Pak se otočila a odešla.

Vévodkyně vzdychla. „Šla znovu k Charlesovi. Ten ji ne​děsí ani neuvádí v nejistotu, jak víš." James na to neřekl ani slovo. Také se otočil a zmizel.

Nyní se na ni díval, zatímco biskup z Yorku, vysoce po​stavený duchovní, který souhlasil s vykonáním obřadu jako laskavostí pro mocného hraběte z Chase, ji poučoval o poslušnosti vůči manželovi. James by dal přednost panu Bag-leyovi, ale Marcus určil, že potřebují, aby ceremoniál vedl jeden z nejvyšších duchovních v zemi. Přes Jessiiny uši splý​valy dvě něžné lokny. Podivil se. Netušil, že Jessie Warfiel-dová má tak bílé a delikátní uši.

V posledních dnech se toho změnilo tak mnoho a současně tak málo. S Jessií se stala změna - ta nová Jessie se té staré vůbec nepodobá. Chová se až nezvykle zdrženlivě; neřekla ani slovo, pokud ji někdo přímo neoslovil. A určitě se staré Jessii nepodobá ani vizuálně. Možná chce být jako Vévod-kyně. Ale pokud bylo jejím cílem zrovna tohle, moc nadějí na úspěch nemá. Od chvíle, kdy jí daroval nové střevíčky, se mu vyhýbala a většinu času trávila s Charlesem a Antho-nym. Jamese to neznepokojilo. Měl spoustu práce s koňmi v Candlethorpu a ulevilo se mu, že se Jessie netváří dotčeně nebo lítostivě, když občas přišel na pozvání Vévodkyně po​obědvat v Chase Parku. Neuměl si představit, že by hrál za​milovaného nápadníka, alespoň ne před dívkou, kterou chtěl na každém dostihu, v nímž spolu soupeřili, vyhodit ze sedla. Usoudil, že v takové roli si ho nedokáže představit ani Jessie. Určitě neočekávala, že bude každý den jezdit takovou dálku na Chase Park, aby jí šeptal do ouška poetická slůvka. James si hrál na romantika jen jednou - když se dvořil Alici - a ne​měl v úmyslu to opakovat. Tenkrát ztratil hlavu a v Alicině přítomnosti dokázal jenom koktat. A strašně ji chtěl. Chtěl ji tak, až to bolelo. Jakmile se ocitl v její blízkosti, nedokázal myslet na nic jiného. Mnohokrát se styděl sám za sebe, když se vzrušil při pouhém doteku její ruky. Představoval si ji na​hou pod sebou, sténající touhou po něm, protože Alice ho chtěla stejně jako on ji.

James se přinutil chvíli naslouchat biskupovu medovému hlasu, který se vznesl do výše a velebil jejich manželský sva​zek zorganizovaný význačným lordem, hrabětem z Chase. Ja​mese napadlo, jestli si Jessie uvědomuje, že biskup je těmito mnoha slovy vlastně označuje za divochy přivedené k po​řádku významným šlechticem této říše. Marcus při takovém nesmyslu určitě prská zlostí. Anebo čeká, až ta maškaráda

skončí, aby se s chutí zachechtal. James raději přestal biskupa poslouchat, protože si nebyl jistý, jestli by ho nepraštil do dlouhého tenkého nosu. Doufal, že Vévodkyně má Marcuse pevně v rukou, protože ten nepochybně toužil udělat totéž.

Vlastně když o tom přemýšlel, neuměl si představit ani to, že by Jessie hrála roli roztoužené dívky, seděla v altánku ve Vévodkynině růžové zahradě a čekala na něho, až jí bude re​citovat nějakou nudnou poezii. Překvapeně sebou trhl, když Jessie náhle pronesla „Ano". Měla hlas stejně tenký jako roz​košné punčochy, které zahlédl, když si zvedla sukni, aby jí mohl pořádně uvázat stuhu kolem levého kotníku.

V životě ho nenapadlo, co může s mužem udělat pohled na dámské nohy v punčochách. Okamžitě byl tvrdší než pod​patky na jeho botách.

Biskup z Yorku požehnal mladému páru a pak řekl hraběti z Chase, nikoliv ženichovi: „Hotovo, můj lorde. Mohou se obejmout a ukončit obřad. Bůh věří, že projev umírněného citu po odevzdání se Jemu je dobré pro manželský svazek a těší svědky takové události."

James jemně uvedl ukazovákem Jessiinu bradu. Sklonil hlavu a zlehka se dotkl rty jejích. Chladem mu připomněly včerejší mrkvovou polévku, kterou Badger zapomněl ohřát. Nikdo si to netroufl komentovat. Badger trval na tom, že při​praví všechny svatební chody sám, takže v posledních čty​řech dnech se vyznačoval značnou roztržitostí.

„Vše půjde dobře, Jessie," řekl a znovu ji zlehka políbil. „Věř mi. Bude to v pořádku. Polib mě. Ať mají všichni radost."

Neřekla nic, jenom se na něho dívala a divila se, že se to opravdu stalo. Je vdaná za Jamese. Něco, o čem snila od chvíle, kdy ho před šesti roky spatřila na dostizích ve Weymouthu. Kráčel rozhodně vedle čtvrtmílaře, mluvil s Oslowem i se svým koněm a oba přesvědčoval, že ho nikdo nemůže porazit. Vzpomínala si, že ji porazil v druhém do​stihu, přesně jak to oznamoval koni i Oslowovi. Ten den byla obloha bez mráčku, ale ji jako by zasáhl blesk. Jediný mo​hutný záblesk, který ji navždy poznamenal. Domnívala se, že s tímhle zásahem bude žít až do konce svých dní. Políbila ho. Nikoliv vášnivě, jak by ráda, protože tady bylo mnoho lidí a styděla se, i když biskup řekl, že to smí udělat. Zato ho políbila ještě jednou, aby to bylo vyrovnané. Usmál se na ni a pohladil ji po tváři. „Výborně. Pojďme si promluvit

s hosty."

Obřadu se zúčastnili i pan Bagley s manželkou. Jessie ho považovala za moc milého člověka už od chvíle, když ho po​prvé spatřila na večírku pořádaném na její počest Vévodkyní. Chudák; neměl by tolik trýznit své řídké světlé vlasy. Če​sal si je z jedné strany hlavy na druhou a lepil pomádou, aby v tomhle nezvyklém postavení držely. Jessie si přála, aby ob​řad vedl on, ale marně. Vévodkyně jí vysvětlila, že potřebují k urychlenému sňatku speciální povolení, proto Marcus oslo​vil samotného biskupa. Bohužel. Mezi hosty byli i George Raven, lékař Marcuse a Vévodkyně, s mladou ženou z Yorku. Marcus řekl, že když jim doktor Raven zachránil kůži tolikrát, že to ani nedokáže spočítat, bude dobré, aby byl po ruce, pro​tože nikdo neví, co se může během takové svatby přihodit.

Biskup z Yorku byl velmi zklamán, že se nikdo z účastníků obřadu nediví, proč si ta divoká chůva Charlese a Anthonyho bere amerického člena rodu Wyndhamů. Nicméně jako bis​kup musel být diskrétní. Když upozornil na tento zneklidňu​jící fakt Marcuse, hrabě si začal opatrně popotahovat kravatu, jejímž řádným uvázáním strávil nejméně deset minut, jen aby zaměstnal ruce a nesrazil biskupa na koberec.

Frances Hawksburyová, hraběnka z Rothermeru, pogratu-lovala Jamesovi a pak se otočila k Jessii. „Teď, když ho máte na uzdě, má drahá," poklepala jí zlehka na rameno, „popusťte mu ji, když se vzepne, a potom mu ji zlehka, ale ještě pevněji přitáhněte."

„Jamesi, vždyť tě srovnávají s koněm," upozornil Marcus, který k nim mezitím přistoupil.

„Myslím, že mu to docela sedí," odvětila Jessie a usmála se na hraběnku z Rothermeru.

„A já jí budu oždibovat krk, aby byla poslušná," doplnil Ja​mes. „Možná ji i šťouchnu do zadku, aby se pohybovala smě​rem, kterým chci."

Vévodkyně se zasmála. „Oba jste opravdu hrozní. Ale už to máte za sebou. Biskup konečně sedí u šampaňského a Badger připravil pohoštění, po němž ho všichni budou prosit, aby se přestěhoval k nim."

„Možná se nastěhují sem nebo Badgera unesou."

„Nechápu, jak můžete zůstat oba tak štíhlí," podivila se Jessie.

„To je tím zatraceným vzpínáním," odpověděl Marcus. „Vzpínám se a vyhazuji, aby povolila otěže, ale ona se jenom usměje a prohlásí, ať pokračuji, že trocha sebekázně je dobrá pro mou mužnost."

Po mnoha přípitcích velmi suchým šampaňským z hrabě-cích sklepů se James podíval na nevěstu a překvapeně hvízd​nul. „Ty ses opila, Jessie. Teď mě napadá, že jsi nikdy nepila alkohol, viď?"

Skytla a požádala o další sklenku.

„Ach bože," vyhrkla Vévodkyně. „Ještě pořád chceš jet na noc do Candlethorpu, Jamesi?" „Ano. Chci jet domů."

„Pojďte se mnou, Jessie," vybídla Vévodkyně nevěstu přís​ným hlasem, kterému se nedalo odporovat, a vedla ji nahoru po schodech. Vévodkyně s Maggií pomohly Jessii převlék​nout se do nádherných jezdeckých šatů, které jí dala Vévod​kyně ušít. Teplá zlatavá barva dodávala Jessiině pleti třpyt a vlasům barvu zapadajícího slunce.

Jakmile byla Jessie převlečená, Vévodkyně jí nasadila na hlavu jezdecký klobouček a poodstoupila.

„Jste překrásná."

„Řekne James, že vypadám jako poběhlice?" Účinek dvou skleniček šampaňského už pominul.

„Pokud ano, tak je idiot. A jestli je idiot," dodala Maggie, „tak ho jednoduše kousněte. Muži milují milostná kousnutí nebo lépe řečeno kárající kousnutí, jak jim říkám. Drahý Sampson přede jako kocour Jeho lordstva, když ho koušu do ramene. Potom je -"

Vévodkyně si odkašlala. „Maggie, šla by ses prosím podí​vat, jestli je James připravený?" Maggie, která nebyla hloupá, mrkla na Jessii a na odchodu prohodila přes rameno: „Vypadáte úžasně, Jessie. Opravdu. Až půjdete ze schodů, budou na vás koukat všichni muži očima plnýma chtíče."

„To je pravda," přisvědčila Vévodkyně, když byla Maggie venku a zavřela za sebou dveře. „Tak, Jessie, chtěla byste se mě na něco zeptat? Můžete na cokoliv."

„Na cokoliv? Ach ano, myslíte sex?"

„Přesně tak. Považujte mě za svou starší sestru."

„Myslím, že vím všechno, Vévodkyně. Vždyť jsem vyrůs​tala mezi koňmi. James mi skočí na záda a vnikne do mě. To je všechno."

Vévodkyně jí věnovala okouzlující úsměv. „Tak to vás zřejmě čeká menší překvapení. Ale můžete Jamesovi důvěřo​vat, že udělá všechno správně."

„Ano." Jessie se otočila a přistoupila k oknu. Dívala se na trávník u západní strany sídla. Napadlo ji, kde jsou v její sva​tební den Fred s Clorindou. „Už byl ženatý," řekla tiše. „Ví o manželkách všechno."

„Jessie? Trápí vás to?"

Mávla rukou, jako by odháněla nepříjemné myšlenky, a znovu se otočila k Vévodkyni. „Ne, to byla hloupost. Je​nom mě právě napadlo, že už měl manželku a tudíž všechno ví. Byla hezká?"

„Alice? Ano, to byla. Měla drobnou postavu, vlasy tak světlé, jaké vidíte na obrazech andělů, a ty nejmodřejší oči, jaké si dokážete představit. Ale dost o Alici. Ubohá dívka ze​mřela. Byla to skutečně tragédie, ale s vámi to nemá nic spo​lečného, Jessie." „Pomáhala Jamesovi s Candlethorpem?" „Pokud tím myslíte, jestli trénovala koně a vyklízela stáje, tak ne. Něco takového by ji ani nenapadlo."

„Tak jenom seděla v salonu a servírovala čaj? Nezávodila ani nejezdila na koních?"

Vévodkyně se usmála rozhořčení v Jessiině hlase. „Zapo​meňte na ni. A teď pojďme zjistit, jestli je váš manžel připra​ven k odjezdu."

Biskup z Yorku se díval na Jessii jako na exotického ptáka z jiného světa. Pomyslela si, jestli po množství šampaň​ského, které vypil, v ní vůbec poznává nevěstu. „Předpoklá​dám," poznamenal zvučným hlasem, „že ten zlatý jezdecký úbor je velmi americký. Jeho lordstvo souhlasilo s tímto ne​čekaným představením?"

„Jistě," přikývla Vévodkyně. Popadla Jessii za ruku a táhla ji pryč. Jessie se rozloučila se všemi hosty a pak se podívala na Vévodkyni. „Byla jste ke mně velice laskavá. Nezaslou​žila jsem si to, a přesto jste se ke mně chovala tak vlídně. Smím někdy navštívit Charlese a Anthonyho?"

„Můžete je navštívit, kdykoliv si budete přát," ujistil ji hrabě, který k nim přistoupil. Objal Jessii a dodal: „Ti zatra​cení šťouralové už čekají, aby vám a Jamesovi popřáli hodně štěstí."

„Ano, pojďme, Jessie," vybídl ji James a nabídl novoman​želce rámě. Vedl ji masivními dveřmi Chase Parku ven na prošlapané schody, na nichž se seřadilo služebnictvo se širo​kými úsměvy ve tvářích.

Badger podal Jamesovi obrovský koš. „Zabalil jsem vám nějaké jehněčí, okurky, trochu jablkového pudinku a telecí koleno, které máte tak rád. Za jízdy budete mít nesporně ží​zeň, takže je tam i nějaké šampaňské. Je dobře vychlazené, proto neotálejte s jeho vypitím."

„Tady máte krém, Jessie," řekla Maggie. „Nezapomeňte, že teď si ho nemůžete dávat večer na obličej. Váš manžel by se smál nebo plakal podle toho, jakou bude mít náladu."

„Já bych vám rád věnoval náušnice, Jessie," připojil se Sampson. „Maggie mě ujistila, že budou ve vašich malých ouškách vypadat výtečně."

„Bože, Sampsone, vždyť to jsou safíry."

„Ano, moje Maggie šije vyzkoušela, abychom měli jistotu, že vám budou slušet. Správně, přidrž je Jessii u uší, ať to mů​žeme posoudit. Co si o tom myslíte, pane Badgere?"

„No, já nevím," zaváhal Badger a pozorně se díval. „Řekl bych, že nejdou k těm zlatým šatům. Mají příliš živou barvu a s tímto odstínem neladí. Je to totéž, jako kdybych servíroval bataty s borůvkami. Nikdy byste neměla nosit safíry ke zlatým šatům."

„Já si myslím, že tyto dvě barvy se dobře doplňují," vmísil se Spears a dloubl Badgera do žeber. „Ale souhlasím s panem Badgerem, že bataty s borůvkami k sobě rozhodně nejdou."

„No," ozvala se Maggie, „nemohu si je nechat, když už je drahý Sampson daroval vám. Co si o tom myslíte vy, Jamesi?"

„Líbí se mi uši bez ozdob," prohlásil James.

Badger se tvářil jako kuchař, jehož koláč právě někdo roz​lomil napůl.

Spears se tvářil jako nespokojený soudce.

Sampson se díval na náušnice své ženy a nestoudně se usmíval.

Maggie poklepala Jessii po ruce a navrhla jí, ať s nimi na​loží, jak chce. „Nechte na Jamesovi, aby vám pořídil jez​decké šaty, které se k nim budou hodit."

Spears se stále tvářil přísně, tvář staženou do vážných vrá​sek, a Jessie si uvědomila, že se dívá na Jamese. Byl celý v černém.

„Děkuji vám, Spearsi," řekla.

„Dobře se starejte o Jamese," vybídl ji a ona se při té myš​lence málem zasmála. „Ano, to budu," přikývla.

„Dohlédněte, aby se držel svého kurzu."

„Jakého kurzu, Spearsi?" zajímal se James a přehodil si těžký koš z levé do pravé ruky. „To zatracené jídlo váží víc než nové sedlo, které jsem Jessii koupil."

„Jaké nové sedlo?"

„Zapomeň na to. Jde o překvapení. Přísaháš, že se budeš tvářit překvapeně, až ti ho budu dávat?"

„Ano, slibuji. Jakého kurzu, Spearsi?"

Usmál se. „Poznáte to, až to přijde, Jessie. Kdybyste nás potřebovala, stačí vzkázat. Budeme tam tak rychle, jak jen to zvládneme. Slibujete?"

„Slibuji." Vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář. „Hezky voníte, Spearsi. Používáte Maggiin krém?"

Badger se rozesmál. Maggie se chichotala. Sampson se řehtal. Spears nezareagoval. Nevěsta se ženichem se smáli a mávali, když odjížděli alejí od Chase Parku. James seděl na Bertramovi, šedém berberském koni z Croftovy chovné stáje, Jessie na Esmeraldě, hnědé klisně z rothermerské stáje.

Odpoledne bylo teplé, svítilo jasné slunce a na obloze plula bílá oblaka. Jessie jela asi patnáct minut mlčky, než se ze​ptala: „Jamesi, nemohli bychom otevřít to šampaňské už teď?"

Podíval se na ni. Od odjezdu z Chase Parku neřekla ani slovo. Plně se soustředila na jízdu, i když to nebylo třeba. Na tvářích sejí objevil ruměnec a lokny se rozkošně pohupovaly pod provokativním jezdeckým kloboučkem s pávím pérem ohnutým pod její bradu.

Ukázal doleva, kde za nízkým bílým plotem rostl javorový lesík. „Hned za těmi stromy je malá louka."

Přeskočili plot a jeli mezi stromy po úzké stezce, která skončila u malé louky plné letních květin. James se rozhlédl a našel plochou skálu porostlou mechem, dost velkou pro oba. Uklonil se Jessii s galantním gestem a řekl: „Nechci po​mačkat ty květiny. Mech je něco jiného."

Roztáhli mezi sebou ubrus a rozložili na něj Badgerovo jídlo. James vytáhl z koše i dvě sklenky a otevřel láhev šam​paňského. Zasmál se, když naléval víno příliš rychle a musel ze sklenky upít, aby nepřetekla.

„Prosím, Jessie."

Pak nalil i sobě a přiťukl si s ní. „Proč jsi chtěla šampaňské?" „Myslím, že když vypiji celou láhev, tak to budeš mít snazší." „Snazší co?"

„Nebuď hloupý." Vypila šampaňské a nastavila sklenku pro další.

„Už rozumím, chceš se opít. Budeš otupělá, zatímco já se na tebe vrhnu jako zvíře. Tím bude dokonáno a ty už si s tím nebudeš muset dělat starosti."

„Přesně tak, i když já bych to vyjádřila uvážlivěji."

„Jsem muž. Vyjadřuji se otevřeně. Proč se bojíš sexu se mnou? Znáš mě dlouho. Znáš všechny špatné návyky - tedy většinu z nich. Zatím například nevíš, že chrápu." Nepodívala se na něho. Prohlížela si trs červeného náprst​níku u levé nohy. Dopila další sklenku. Poslušněji nalil půl skleničky, když mu ji nastavila s očima stále upřenýma na ná​prstník.

„Náprstníky jsou hezké," poznamenal, zatímco do sebe ob​rátila sklenku nalitou do poloviny a s opět prázdnou k němu natáhla ruku.

„Ano," souhlasila. Vypadaly opravdu zajímavě tím, jak se jí před očima rozpíjely, ztrácely a zase objevovaly.

Domníval se, že nervozita není špatná, alespoň ne v tuto chvíli. I pro něho to bylo dost těžké. Uvědomoval si tento problém už předtím, než ji požádal o ruku. Vždycky v ní vi​děl spratka, mladší sestru, která ho dráždí a provokuje tak, až měl chuť nasekat jí na zadek. A teď je jeho ženou a on jasně viděl, že jankovatí jako Sober John během bouřky. Bere ho i ona jako staršího bratra? Jako někoho, s kým soupeří?

V tuto chvíli si prostě nedokázal představit, jak se k ní má přiblížit a milovat se s ní. Milovat se s Jessií - spratkem. V hlavě měl zmatek, přestože v uplynulém týdnu nahlížel na tuto záležitost poněkud odlišně.

Zhluboka se nadechl a zkusil to. „Jessie, znám tě už hodně dlouho. Připouštím, že stále znám více tu dřívější Jessii než tu novou. Ale nikdy jsem neviděl, že by ses chovala jako zba​bělec. Co se děje?"

„Také jsi mě nikdy neviděl vdanou. Tohle se děje. Ty a já jsme svoji jenom proto -" Odmlčela se a pokrčila rameny. „Není důvod opakovat celý strašlivý průběh událostí. Pro tebe je to stejně bolestné jako pro mě. Opravdu mě chceš ob-skočit, Jamesi?" „Obskočit tě?" Při představě, jak se nahá předklání a ohlíží se na něho přes rameno, zatímco k ní přistupuje, dotýká se jí a upravuje do vhodné polohy, málem šilhal. Potřásl hla​vou. Byl příliš dlouho bez sexu. Kdyby tohle před ním pro​nesla kterákoliv jiná žena, v mozku by mu proběhla stejná sekvence obrazů.

„Možná," odpověděl, když se napil, „ale zatím ne." Jessie měla pravdu. Šampaňské byl dobrý nápad. Pravděpodobně to byl jediný způsob, jak tímhle projít.

„Nejsem Alice. Omlouvám se, ale zeptala jsem se na ni Vévodkyně. Řekla mi, že byla krásná, drobná, světlovlasá a modrooká. Milovals ji. Já nic z toho nemám a nemiluješ mě. Neumím si představit, co s námi bude."

„Přežijeme to, troufám si tvrdit," pronesl a soustředil se na její sklenku, aby jí mohl znovu nalít. Zatracená láhev byla prázdná a on se necítil ani trochu opilý. Modlil se, aby Jessie ano. „Badger si možná uvědomil, že nevěsta s ženichem mo​hou mít větší spotřebu alkoholu než je obvyklé. Možná při​balil další láhev."

Jessie se podívala do koše. „Ano, je to tak." Vytáhla druhou láhev zabalenou v ubrousku.

James odříkal děkovnou modlitbu za dobře zásobený sklep Chase Parku. „Badger je úžasný chlapík. Vypijme ji tady na té příjemné louce. Je teplo. Až budeš dost opilá, aby sis uvědomovala, co dělám, vyhrnu ti sukni, rozepnu si rajtkya zbavím tě panenství. Tím to bude za námi a můžeme pak pokračovat do Candleťhorpu a pořádně se vyspat. Zítra si ne​budeme nic pamatovat a můžeme společně vyklízet hnůj ze stáje. Možná se vedle sebe budeme cítit tak uvolněně, že si budeme pískat nebo prozpěvovat některý z Vévodkyniných popěvků. Co na to říkáš, Jessie?"

Neřekla nic. Doufal, že se alespoň usměje. Sebemenší ná​znak úsměvu by přinesl obrovskou úlevu, ale ona mu nic podobného nenabídla. Snažila se vytáhnout zátku z láhve. Nešlo jí to. Stiskla ji mezi zuby a pokusila seji vykroutit.

James se zaklonil. Slunce mu svítilo do obličeje a do nosu ho šimrala vůně květin. Rozesmál se. Tohle byla stará Jessie, ten spratek, který žvýká stéblo slámy, olizuje cukr ze slad​kých mandlí z prstů, kroutí zuby zátku. Když se konečně ozvalo bouchnutí, jednoduše zvedl sklenku a nastavil ji.

Díky bohu se Jessie po čtvrté skleničce konečně začala smát. Mávla rukou, aby odehnala dotěrnou včelu, a James ji varoval: „Buď opatrná, Jessie, málem jsi převrhla láhev s cenným zbytkem šampaňského."

Postavila si láhev mezi nohy. „Tady je v bezpečí."

Podíval se na láhev a pochopil, že musí jednat dříve, než bude tak opilý, že se nezmůže na nic jiného než říhání. „Myslíš, že už se cítíš dost omámeně, aby sis lehla a nechala se líbat?"

Podívala se na něho. Tvářila se ustaraně, dychtivě a vydě​šeněji než hříšník v místnosti plné vikářů. „Ano," přikývla, „líbej mě."

„Tak dej pryč tu láhev. Ano, to je ono. A teď se uvolni, Jessie."

„Ještě jednu malou skleničku, Jamesi," vyhrkla. Nalila si a vypila obsah na jeden doušek. Pak mu nabídla přihlouplý úsměv dívky, která by za střízlivá byla k smrti vyděšená. Na​táhla se na záda a ruce složila na prsou, jako by byla mrtvá. Měl nutkání utrhnout náprstník a vsunout jí ho mezi prsty. Naklonil se nad ni a políbil ji na stisknuté rty. „Otevři ústa, jenom trochu. Mysli si, že jsem nějaké šťavnaté sousto, třeba Badgerův obložený jazyk."

Pootevřela ústa a James jako by dostal ránu do břicha. Cítil chuť šampaňského - to očekával -, ale také něčeho sladkého a podivně exotického. Okamžitě chtěl víc. Vůbec nechutnala jako spratek. Hlídal si ruce a dával pozor, aby jí nevrazil ja​zyk do úst. Bál se, že ji musí políbit znovu a opravdu se dát do toho, když se najednou opět proměnila v tu čtrnáctiletou holku.

Na okamžik se zarazil a odtáhl se. Měla otevřené oči i ústa a pohlížela přímo na něho. „Co je?"

K jeho překvapení a pobavení se zarděla. Vlastně zrudla a odvrátila zrak.

„Co se stalo? No tak, jsem tvůj manžel a znáš mě od doby, kdy ses stěží udržela na koni."

„To šampaňské je výborné, ale mám problém."

„Ano?"

„Nebuď takový tupec. Jamesi. Musím si ulevit."

Snažil se nesmát, ale neubránil se. „Vyřízen láhví šampaň​ského. No dobře, počkám tady na tebe, Jessie. Za těmi javory je nějaké křoví."

Namáhavě se postavila, uhladila si sukni a dost nejistým krokem se vydala ke skupince stromů. Ani jednou se ne​ohlédla.

Ležel na sluncem prohřátém skalisku a začal si prozpěvo​vat jednu z Vévodkyniných písniček. Pak druhou, třetí. Napil se šampaňského. Potom se zamračil.

Posadil se, přiložil dlaně k ústům a zavolal: „Jessie? Jsi v pořádku?"

Ticho, jenom šumění listí v mírném letním vánku.

„Jessie!" Znepokojeně vyskočil a překvapilo ho, že ani on nemá pevné nohy. Vylil zbytek šampaňského na trs náprst​níku s nadějí, že ho nezahubí, a zamířil ke stromům.

Našel ji ležet na zemi na boku, tvář podloženou dlaněmi. Opilá namol usnula.

„Krucinál," zaklel James. Teď to bude muset absolvo​vat celé znovu. Přemýšlel, jestli jí bude špatně, až se pro​bere. Klidně by se vsadil, že na takový účinek štědrého daru Badger ani nepomyslel.

# # *

Jessie toužila umřít. Nechtěla se s nikým loučit, jenom napo​sled vydechnout, pomalu a opatrně, a pak se rozplynout. Už jednou otevřela oči, ale intenzivní světlo jí tak zabušilo do hlavy a v břiše vyvolalo tak nesnesitelné křeče, že nepochy​bovala o blížícím se konci.

„To je kocovina, Jessie. Tu máš, paní Catsdoorová ti při​pravila speciální odvar, který by ti měl trochu pomoct. Nad​zvednu tě, tak. Vypij to do dna."

„Jamesi? Ty jsi tu se mnou?"

„Ano. Pij." Nalil to do ní všechno, ale byl to těžký úkol, protože se zdálo, že Jessii je čím dál hůře. Odvar jí stékal po bradě a dusila se. Byl to odporný nápoj; věděl to, protože sám vypil celou sklenku. Ale ve svém důsledku měl vzácnou vlastnost - opravdu pomáhal.

„Chudáčku, Jessie," zalitoval a přiložil jí na čelo studený obklad. „Ne, nech oči a pusu zavřené. Jsi v Candlethorpu ve své ložnici. Podařilo se mi dostat nás oba na Bertrama, i když se to tomu sobeckému mizerovi nelíbilo. Stěžoval si skoro celou cestu domů a švihal mě dlouhým ohonem přes nohy. Držel jsem tě bezvládnou oběma rukama a v levé jsem měl navíc otěže Esmeraldy. Ta kobyla toužila celou cestu do Can​dlethorpu po nějakém dobrodružství. A také dělala zamilo​vané oči na Bertrama."

Jessie si olízla suché rty suchým jazykem, ale moudře ne​chala oči zavřené. Měla to vědět. Teď se cítila být připravená na smrt, protože nepochybovala, že takovou agónii člověk nemůže dlouho vydržet. Rychle se zeptala: „Obskočils mě, Jamesi? Už je to za námi? Bylo to provedeno dobře? Ne​dělala jsem z toho divadlo, že ne? Budeš na mě vzpomínat s láskou, až umřu?"

Tak ho vyvedla z míry, že na ni jen zíral a pak jí rychle stáhl obklad níž na oči. Bylo mu jasné, že pokud se na něho bude dí​vat, nedokáže jí lhát o nic lépe než ona jemu. Co si má počít?

„Ach bože, Jamesi, bylo to opravdu tak hrozné, že mi ani nemůžeš říct pravdu? Chceš, abych z Candlethorpu odešla? Myslím, že zrovna teď nemůžu, protože se blíží můj konec, ale to bude jenom dobře, ne?"

 „No, neřekl bych, že to bylo tak hrozné - vlastně vůbec ne. A ano, vždycky na tebe budu vzpomínat s láskou, Jessie."

„To je lež. Proklínal jsi mě častěji než svého koně."

„Možná ano, ale smrt změkčí a utlumí vzpomínky. Vsadím se, že až budeš mrtvá tak šest měsíců, zůstanou mi na tebe je​nom ty příjemné vzpomínky."

„Jak se ti podařilo mě obskočit, když jsem byla oblečená?" napadlo ji.

„Ale to nebylo tak těžké. Bylas poddajná a dobře jsi spo​lupracovala. Nepamatuješ se, že jsi po mně chtěla, abych to provedl a všechno mezi námi bylo zase normální?"

„Poslední, co si pamatuji, je myšlenka, že ty náprstníky, které tam rostou, jsou nejrůžovější a nejčervenější, jaké jsem kdy viděla. Na nic jiného si nevzpomínám. A teď je příliš pozdě. Umřu jako panenská duše, když ne fyzická panna."

„Jsi moc hezká panna."

„Co myslíš tím ,jsi'?"

„No, myslel jsem po té duševní stránce."

„Byla moje fyzická panenská část přijatelná, Jamesi?"

„Musíš se přece pamatovat, že jsi byla mimořádně pod​dajná, Jessie. Z mé strany vyžadovalo značnou zručnost a soustředění, abych všechno řádně vykonal a dostal nás do Candlethorpu."

Díval se, jak zvedá levou rukou a dotýká se prsty noční košile. „Ty jsi mě svlékl? Svlékls mě a oblékl mi dokonce i noční košili?"

„Někdo ti musel zajistit pohodlí. Jsme manželé, Jessie."

„Ach bože, tohle se mi vůbec nelíbí, Jamesi. Nepama​tuji se, že bys mi svlékl šaty tam na louce, natož znovu tady v ložnici. Zul jsi mi dokonce botky a stáhl punčochy? Jak se ti podařilo udržet mě na čtyřech, abys mě mohl obskočit? Řekla bych, že jsem se musela svalit."

„No, člověk nemusí vždycky svlékat všechno. Občas mo​hou zůstat botky na nohách. A punčochy přidržované podvazky jsou někdy hodně svůdné. A ještě jedno, Jessie. Muži ženy neobskakují. Muži a ženy se nechovají vždycky jako koně," upřesnil. „Asi bych ti měla poděkovat, že jsi to provedl tak šikovně, že si z toho vůbec nic nepamatuji."

„Jestli si vzpomínáš, Jessie, říkal jsem ti přece, že mi máš důvěřovat."

Pokud se nemýlil, najednou zezelenala. Nebyl hloupý a byl rychlý. Podal jí umyvadlo právě včas. Třásla se a zvracela, zatímco držel její cop, aby jí neklouzal před obličej. Když křeče ustaly, řekl: „Chudáčku Jessie, je mi to líto. Tu máš, vy​pláchni si ústa. Teďuž ti bude lépe, uvidíš."

Lehla si, sténala a ruce tiskla na žaludek.

„Nech mě umřít, Jamesi, prosím. Běž pryč. Chci naposledy vydechnout o samotě. Prosím, vyřiď Esmeraldě mé poslední sbohem. Postaráš se o ni, viď?"

„Ano, přísahám, že ano."

„Sbohem, Jamesi. Mrzí mě, že zase budeš vdovec, ale tak je to lepší." Zhluboka vzdychla a zašeptala: „Jestli na mě bu​deš vzpomínat v dobrém už za šest měsíců, není to až tak špatné."

„Možná to bude i dříve." Znovu jí přiložil obklad na čelo a oči a jemně jí složil ruce na prsou. Zasténala. Počkal, do​kud neusnula.

Paní Catsdoorová na něho čekala na chodbě. „Jak je jí, pane Jamesi?" „Chce umřít o samotě."

„Ano, je to jako tma před svítáním. To je speciální odvar mé babičky. Vždycky říkala, že dědeček nesnášel ani lok ďá​belského rumu, ale nedokázal mu odolat. Jestli chtěla mít manžela déle než jeden rok, musela vymyslet něco, aby se mu ulevilo."

„A vydržel váš dědeček déle než rok?"

Paní Catsdoorová se zamyslela. „Samozřejmě, pane Ja​mesi. Je mu teď dvaasedmdesát, nemá žádné zuby a pije jako žíznivý kozel. Babičku jsme pohřbili před dvaceti roky. Ve sklepě jsme našli hektolitry jejího odvaru. Dopil ho před ně​jakými pěti roky."

„Hm, poučení z tohoto příběhu je vskutku dost zvláštní, paní Catsdoorová," zamyslel se.

Vzdychla. „Také si to myslím, pane Jamesi. Vaše manželka není zvyklá na alkohol, viďte?"

„To opravdu není a soudím, že dnešní konzumace jedné a půl láhve šampaňského ji odradí od pití jakéhokoliv alko​holu nejméně na deset let."

„Tohle opakoval můj děda jako mnich litanie pokaždé, když mu bylo hodně špatně. Ale nikdy mu to nevydrželo déle než den."

James se rozhodl, že se s jejím dědečkem musí seznámit. „Necháme ji spát celou noc, paní Catsdoorová. Ale kdyby se vzbudila, můžete pro jistotu připravit k jídlu něco takového, co by v sobě udržela, kdyby měla hlad?"

James také neměl velkou chuť k jídlu, ale miloval kaši, do které paní Catsdoorová vmíchávala med. Snědl celou misku. Pak se svlékl a lehl si do postele vedle opilé manželky.

Na okamžik se nad ni naklonil a přitiskl ucho k její hrudi. Srdce bušilo pomalu a stejnoměrně. „Ještě nejsi mrtvá, Jessie." Jsem naživu, pomyslela si Jessie radostně a s nevýslovným ulehčením si uvědomila, že už jí není tak zle, aby chtěla umřít. Zkusmo zvedla prst a následně celou paži. Měla na sobě noční košili, kterou jí oblékl James.

Je pořád ještě její svatební den? Lehkými mušelínovými záclonami prosvítalo slunce. Vzpomněla si na odvar paní Catsdoorové i na to, jak si myslela, že z jeho odporné chuti umře. Jenže neskonala. James určitě věděl, že neumře. Udě​lala ze sebe pitomce a on ji v tom nechal. Došlo jí, že je ráno.

James udělal všechno, co se od manžela předpokládá, a ona si z toho nic nepamatuje. Tak je to také v pořádku. Uslyšela zachrčení a trhla sebou. Otočila hlavu a zjistila, že její man​žel leží na zádech s jednou paží přes hlavu a druhou na břiše přikrytém jen prostěradlem. Zachrápal ještě dvakrát a ztichl.

Pohled na něho vyvolal v jejím nitru prudkou reakci. Její manžel. Hruď měl hustě porostlou zlatými chloupky a v pod​paží zdvižené ruky chomáč delších jemných zlatých chlupů. Tělo bylo vypracovaný a z pobytu na slunci bez košile opá​lené. Moc ráda by stáhla prostěradlo a viděla víc. Toužila zjistit, jak moc se podobá hřebci. Pokoušela se vzpomenout si, co jí dělal.

Pohnula nohama. Nic ji nebolelo. Vzpomněla si, jak se klisnám po obskočení třesou nohy, a podivila se. Neměla po​cit, že by se jí nějak chvěly. James musel být velice opatrný.

Vstala, aby nepodlehla pokušení stáhnout z něho prostěradlo, a prošla se po pokoji. Opravdu se ani trochu netřásla.

S tichým pohvizdováním si svlékla košili a umývala se stu​denou vodou v umyvadle na toaletním stolku. Každých něko​lik minut se ohlédla k posteli. James se vůbec nepohnul. No, možná že to prostěradlo teď bylo o kousek níže. Udělala krok k posteli, ale pak se zastavila a natáhla krk. Prostěradlo bylo níže. Uviděla úzký proužek zlatých chloupků mizející na její vkus příliš brzy pod tím zatraceným prostěradlem. Měl plo​ché břicho, ale to už věděla. Přestojí pohled na jeho tělo těšil. Kůži měl v těch místech světlejší, což ji fascinovalo, i když netušila proč.

Rychle se oblékla, ještě jednou zalétla pohledem k Jame-sovi a s lítostí vyšla z ložnice. „Paní Catsdoorová?"

„Dobré nebe! Paní Jamesová. Vypadáte jako letní kytička, pestrobarevná a připravená rozkvést ve slunci."

Jessie pomyslela na náprstníky na louce a usmála se. „Váš odvar byl výtečný. Mockrát děkuji. Myslela jsem si, že mám ráda šampaňské, což tedy určitě mám, ale vyřídilo mě. Omlouvám se, že jsem včera při příjezdu nebyla zcela při smyslech. Bože, já mám hlad."

„To se dalo čekat," usmála se paní Catsdoorová při vzpo​mínce, jak pan James nesl svou ženu v náručí a jak vypadala. „Najezte se kaše. Pan James říká, že je nejlepší v celé Anglii i koloniích. Víte, to je mým medem. Objevila jsem tady spe​ciální druh včel a o jejich hnízdech nikdo neví. Jsou tři a vše​chen med v nich je můj. Posaďte se, paní Jamesová, a dejte si, co hrdlo ráčí."

James se zprudka probudil. Zdálo se mu, že líbá nějakou ženu, která mu sténá do úst a šeptá, jak je skvělý, jakou roz​koš jí dává, jak má ráda jeho doteky, jak je v ní velký a - Po​třásl hlavou. Typicky mužský sen. Nic než zatracený sen.

Něco nebylo úplně v pořádku. Byl v posteli, ale neležel na levé straně, nýbrž na pravé. Nikdy tak nespával, protože v téhle poloze míval podivné sny, i když ten poslední nebyl vůbec špatný. Vtom si vzpomněl, že na levou stranu uložil Jessii, opilou a přesvědčenou, že umírá. Polštář byl ještě promáčk​nutý a prostěradla zmuchlaná. Jenže Jessie byla pryč.

„Přinejmenším neumřela," pronesl nahlas v prázdné lož​nici, vyhrabal se z postele a oblékl si župan. O hodinu později ji našel, jak hřebelcuje Esmeraldu a povídá si se Sig​mundem, jako by ho znala celý život. Neměla na sobě kal​hoty, které by si oblékla dřívější Jessie, ale světle modré šaty z pevné bavlny, jednoduché a funkční. Nová Jessie v pracov​ním stylu.

„Dobré ráno," pozdravil.

„Dobré ráno, pane Jamesi," odpověděl Sigmund a dál šťou​ral v Bertramově levém předním kopytě. „Má tu někde kamí​nek. Ano, tady je. Nepříjemná věc. Stalo se ti to při včerejší dlouhé jízdě, že ano, starouši? No vidíš, už je to v pořádku."

„Dobré ráno, Jessie. Zdá se, že se ta tvoje nesťřídmost na tobě nijak nepodepsala."

Jessie se zamyslela. James jí tvrdil, že jakmile bude po všem, vrátí se k normálu. Tak dobrá. Usmála se na něho. „Nevypadá Esmeralda skvěle? Je připravená k jízdě, Jamesi. Chceš se ke mně připojit? Můžeme zkusit hvízdat dvojhlasně."

„Bertrame, drž se od Esmeraldy dál," ozval se Sigmund.

„Včera ho nelítostně provokovala," poznamenal James.

„Dneska už nemá zájem, to je jasné," prohlásil Sigmund. „Její rujnost končí a je trochu zlomyslná. Právě kousla chu​dáka Bertrama jenom za to, že se k ní choval přátelsky."

„Ty ženské," potřásl hlavou James. „Jessie, nemůžu s te​bou jet. Očekávám dnes dopoledne pana DeWitta, který při​vede klisnu k našemu Minotaurovi."

Mlčky přikývla, osedlala si Esmeraldu a byla pryč. Díval se za ní.

„Nestarejte se, pane Jamesi, paní Jamesová je zkušená. Provedl jsem ji kolem a znovu ji představil všem koním. Dala každému cukr a pohladila ho. Přísahám, že si ji pamato​vali a hrnuli se k nijako malé děti. Nikdy jsem neviděl ženu, která toho tolik ví o koních a umí to s nimi, takže je nezner​vózňuje. Žádný z koní necloumal hlavou, jako to dělají, když někomu nedůvěřují."

„Měl bys ji vidět závodit na dostizích."

Sigmund překvapeně zavrtěl hlavou. „No tohle! Říkáte, že závodí? Ta drobná rudovláska s bílou pletí závodí na dosti​zích? Děláte si ze mě legraci, pane Jamesi. Umí dobře hře-belcovat a nikdy si na nic nestěžovala, ale jezdit dostihy? Ta milá mladá dáma?"

„Vidíš, jak málo toho víš," prohlásil James, poplácal Sig​munda po zádech a šel se podívat na Minotaura.

„Máme šest hřebců a tři klisny," vysvětloval James, když po​dával Jessii misku s angreštovým kompotem, jednou ze spe​cialit paní Catsdoorové. Badger jí ve slabé chvilce v den, kdy šťouralové přinutili Jamese jít k oltáři, prozradil recept a ona dělala kompot už třetí den po sobě. „Jsem rád, že jsi ne​umřela, Jessie," usmál se na manželku.

„Věděls, že k tomu nedojde. Nechal jsi mě, abych ze sebe udělala pitomce."

„Ano, promiň mi to, ale bylas tak přesvědčená, že je to tvůj konec. Přísahám, že jsem se ti ani jednou nesmál."

„Spal jsi se mnou, Jamesi."

„Jistě. Je to moje postel."

„Esmee, kočka hraběte, se mnou také jednou spala. Ne​chtěně jsem ji zalehla. Zamňoukala, zaprskala mi do obličeje a už se nikdy nevrátila."

„Ráda spí Marcusovi na prsou. Probírá se mu chloupky a on se probouzí s vyděšeným řevem."

Posunula na talíři několik hrášků a vrátila se ke kompotu. „Co teď budeme dělat?"

Pozvedl jedno obočí. „Odpoledne můžeš pomoct Sigmun​dovi i mně s prací kolem koní."

„Samozřejmě, ale tak jsem to nemyslela. Chtěla jsem říct, jak to bude s námi v tom dalším."

„V čem dalším?" „Jamesi, přestaň si ze mě utahovat. Dobře víš, o čem mlu​vím. Nepamatuji se, že bys mě obskočil. Když jsem se ráno probudila, nic mě nebolelo. Dokonce se mi ani netřásly nohy, jak to vidím u klisen, které byly připuštěné. Když se podívám do zrcadla, vypadám pořád stejně."

„Ach tohle." Prohlížel si nehet na palci. Na polštářku ob​jevil mozol. Pak se konečně podíval na ni. V tuto chvíli vy​padala jako velmi nová Jessie a on pocítil silný příval touhy. Nicméně když se vrátila z dopolední projížďky, vyhlížela více jako ta dřívější Jessie. Vlasy divoce rozcuchané, jezdecký klobouček přivázaný za stuhy k sedlu. Seděla na Esmeraldě obkročmo a ne v dámském sedle a smála se a současně mlu​vila o všem, co uviděla a co Esmeralda udělala chytrého. Za​tímco se snažil naslouchat přívalu slov, podvědomě přemítal o tom, že milovat se s touto dívkou je nemožné. Tolik let ji bral jako mladší sestru. Ale teď sedí mlčky jako Vévodkyně a vypadá elegantně. Pokud si pamatoval, nikdy elegantní dámu ani vzdáleně nepřipomínala, dokud nepřijela do Ang​lie. Nejraději by z ní ty šaty serval.

„To je v pořádku, Jamesi," poznamenala tiše. „Chápu to, opravdu. Jsi příliš laskavý, abys mi řekl, ať se držím dál od tebe." Opatrně složila ubrousek a položila ho na stůl vedle ta​líře. Vstala. „Jdu se starat o vedení domácnosti a projít účty s paní Catsdoorovou. Vyřiď prosím Sigmundovi, že přijdu do stáje o něco později."

Už byla skoro u dveří, když se ozval: „Neodcházej, Jessie."

Ucítila jeho teplé a silné ruce na ramenou. Otevřela ústa, ale opět je zavřela, protože si uvědomila, že se něco změnilo. Jeho ruce už neležely klidně, ale hnětly jí svaly na ramenou. Bylo to příjemné.

„Otoč se."

Poslechla a divila se, co chce dělat. „Podívej se na mě."

Zvedla oči plné zvědavosti. Pootevřela rty. Sehnul hlavu a políbil ji - vášnivým polibkem, protože nyní před ním stála nová Jessie; už ne sestra nebo otravný spratek. Je to jeho manželka. A to je to nejpodivnější ze všeho. Jessie věří, že už

naplnil jejich manželství, zatímco byla opilá. Málem se za​smál, ale ovládl se.

Přitiskla ruce na jeho hruď. Cítila, jak mu rychle buší srdce. Jeho ústa chutnala po angreštovém kompotu stejně jako její. Nikdy si nedokázala něco podobného představit. Snila o tom a přemýšlela, jaké by bylo líbat se s Jamesem a tisknout se k jeho tělu. Je to fascinující.

Vytáhla se na špičky, objala ho kolem krku a pevně přitáhla k sobě. Zasmál se jí do úst. „Pomalu, máme spoustu času."

„Ne, nemáme."

„Možná máš pravdu."

Natáhl ruku a zavřel dveře za jejími zády. Podařilo se mu otočit klíčem v zámku. Odvedl ji ke stolu.

Bělostný bílý ubrus. Odsunul stranou talíře, aniž by ji pus​til a přestal líbat. Nadzvedl ji a posadil na stůl. Položil ji na záda s nohama visícíma přes hranu, chodidla položená na se​dadle židle. Jemně ji posunul a rychle odstrčil z nebezpečné blízkosti podnos s parmicí.

Dívala se na něho a tvářila se pobaveně a zvědavě. „Ja​mesi, co budeme dělat?"

„Budeme lidmi, ne koňmi."

Její výraz se změnil, vypadala trochu vyděšeně. „Ležím na stole, Jamesi. Vedle pravého loktu mám mísu s polévkou."

Odsunul mísu. „Tak je to lepší. Teď odtáhnu židli. Nech chvilku nohy svěšené dolů. Ano, to je ono."

Postavil se mezi její nohy, sklonil se a znovu ji líbal. Oka​mžitě ho objala kolem krku a pevně přitáhla k sobě. „Bože, tohle je zvláštní, Jamesi. Cítím se jako -"

Nestačila dopovědět. Přitiskl se k ní a držel jí paže podél těla.

„To jsem jenom já, Jessie. Ne, nepokoušej se mi vykrou-tit. Zvykni si na mě. Zůstaň v klidu." Přitiskl se k ní ještě víc. Zavřel oči, podsunul ruce pod její hýždě a mírně ji nad​zvedl. Cítil, jak je horká. Prsty se mu třásly. Chtěl se jí dotý​kat, hladit ji.

„Tohle jsi dělal včera?"

„Ne, nedělal. Jedli jsme na skalisku, ne u stolu. Vlastně si včerejšek vůbec nepamatuji." Zasténal, protože se trochu nadzvedla. „Ovin nohy kolem mého pasu, Jessie. Ne, nedí​vej se na mě, jako bych přišel o rozum. Důvěřuj mi. To je ono, přelož kotníky za mými zády. Ano, to je úžasné." Znovu se sklonil a líbal ji. Šaty měla zapnuté až ke krku. Nepřestá​val ji líbat a současně se snažil vyvléknout první ze zatrace​ných knoflíčků z poutka. Krucinál, na těch šatech jich musejí být nejméně dvě stovky. Ztratil trpělivost a poslední tři utrhl. Trochu se nadzvedl a rozevřel přední díl šatů. Maggie opět zapracovala, pomyslel si šokovaný a neuvěřitelně vzrušený pohledem na broskvově zbarvenou saténovou košilku lemo​vanou jemnou krajkou, která nic neskrývala, ale pouze rámo​vala ňadra. Byla to ňadra nové Jessie, ne té dřívější.

Zaváhal. Ňadra se zvedala a klesala a vypadala lahodně a bělostně jako poleva na svatebním dortu, který Badger pekl a zdobil až do ranních hodin noc před svatbou. Zlehka se jich dotkl. Pak zavřel oči a klouzal prsty po teplé kůži. Určitě tak​hle nevypadala vždycky, tak bílá, plná a kulatá, padnoucí přímo do ruky. Zcela náhle a nechtěně se mu vybavila Jessie taková jako tenkrát, když přišel s láhví portského do sedlárny jejího otce, aby oslavili vítězství Warřieldova koně v dostihu. Seděla se zkříženýma nohama na rozvrzaném křesle u otcova stolu, oblečená ve staré košili a neforemných kalhotách, bez bot, pouze v tmavých ponožkách s dírami. Vlasy měla uhla​zené k hlavě a spletené do pevně staženého copu. Ozvala se výsměšným spratkovským hlasem: „Otec říkal, že smím chvíli zůstat a uvítat poraženého. Dneska jsem vás porazila velmi snadno, Jamesi. V druhém dostihu jste se nesoustředil, a když se vás ten žokej pokusil kopnout, málem jste z toho ubožáka koně spadl. Smála jsem se a smála a přirozeně jsem vyhrála." Pak se s úsměvem zvedla z křesla. „Budu vás dál porážet, Jamesi. Takový je váš osud."

Odkráčela ze sedlárny jako arogantní kluk a její otec se z toho, co řekla, popadal smíchy za břicho. James jenom stál a ze všeho nejvíc toužil uvázat ji na pevné lano s těžkým ka​menem a hodit do řeky Patapsco. Přestal hladit její bílou pokožku.

 „Jamesi? Co se stalo? Svírám tě nohama příliš silně? Bolí tě to?"

„Ach ne."

Zpevnila stisk.

„Tohle je trochu moc, Jessie. Ale nepouštěj mě."

Cítil, jak posunula paty na jeho zádech a donutila ho při​tisknout se k ní. Přejel prsty po svůdné krajce, která na dotek působila téměř jako kůže.

„Na prsou ses mě nikdy nedotýkal. Je to zajímavé. Líbí se ti ta košilka?"

„U tebe bych ji nečekal," prohlásil. Díval se dolů na hnědé mozolnaté prsty hladící její ňadra.

„Možná je to tím, že jsem teď nová, jiná Jessie."

„Nebo se tě Maggie pokouší přizpůsobit své podobě."

„Maggie vypadá moc hezky. Tahle košilka je její svatební dar."

„No dobře. Teď ale mlč. Jak můžu klábosit o nicotnostech, když se dotýkám tvých prsou?"

Odvrátila od něho tvář a dostala oči na rovinu s talířem te-lecího mozečku. „Bojím se," vyhrkla.

„Tak ty se bojíš a já si myslím, že milování s tebou je incest. Zatraceně, my jsme ale pár!"

„Co myslíš tím incestem?"

„Šest let, Jessie - šest let jsi pro mě byla jako mladší se​stra. Na jednu stranu jsi mě neustále štvala, na druhou jsem měl často nutkání tě chránit. Pamatuješ, jak jsem ti pocuchal

vlasy nebo tě zatahal za cop, když jsem šel kolem tebe? Poz​ději bych ti rád nasekal na zadek, ale to mi bylo bohužel ode​přeno. Dokonce ani tehdy v Blanchardovic zahradě, když jsi na mně ležela, jsem na tebe nemyslel jako na ženu. By-las prostě Jessie, spratek v kalhotách, který se mi pořád mo​tal do cesty."

„Nejsem tvoje pokrevní sestra, Jamesi. Včera jsi tu záleži​tost nepovažoval za incest, nebo ano?"

„Ne, ale dneska je to něco jiného."

Tvrdě ji políbil a řekl jí do úst: „Včera jsi byla opilá, chi​chotala ses a kolem obličeje ti visely směšné lokny."

„Takže se musím opít, abys mě považoval za svou ženu a ne sestru?"

„Ne, tak to není. Sakra, Jessie, jestli chceš slyšet pravdu, včera jsem ti neudělal vůbec nic. Myslíš si, že muž touží po intimnostech s ženou v bezvědomí? Když jsem tě zvedal na koně, dokonce jsi několikrát zachrápala. Máš pocit, že něco takového vzbuzuje milostné pocity?"

„Ty jsi nic neudělal?" Opřela se mu dlaněmi o hrud'. Na​rovnal se a stál mezi jejíma nohama. Kotníky měla pořád pře​křížené za jeho pasem, ňadra stále zahalená. Vztekle košilku roztrhl. Zalapala po dechu a pokusila se přikrýt si ňadra, ale popadl ji pevně za ruce a držel je podle jejího těla. Pak se sklonil a líbal ji.

„Nikdy jsem si neuvědomil, že vypadáš tak hezky, Jessie. Neboje to něco, co jsi dokázala až v Anglii?"

Nejen hezká ňadra, pomyslel si, a nedokázal od nich odtrh​nout zrak. Bělejší než čerstvé kravské mléko, bradavky světle růžové. Toužil se jich dotýkat a líbat, ale ani se nepohnul.

„Natírala jsem se po každé koupeli Maggiiným krémem, nic víc."

„Zázračný krém. Zajímavé. Na ramenech ani ňadrech ne​máš žádné pihy." „Nejenom na nose." „Tvoje pleť je velice bílá."

Jessie se vztekle chvěla. „Takže včera jsi mi opravdu nic neudělal?" ujišťovala se.

 „Vůbec nic."

„Nesvlékal jsi mi šaty, když jsme přijeli sem?" „Ne, postarala se o tebe paní Catsdoorová." „Teď mě poprvé vidíš odhalenou?" „Ano."

Pustil jí ruce, protože se chtěl dotknout jejích ňader. Jak​mile byla volná, sevřela jednu ruku v pěst a praštila ho do če​listi. Se zaklením ji popadl za zápěstí.

Pokusila se zvednout, ale přitiskl se k ní tělem. Padla zpátky na stůl a ječela: „Ty mizero! Lhals mi. Přiměls mě, abych si myslela, že všechno je za námi, takže už si s tím nemusíme dělat starosti. A teď jsem pořád panna, fyzicky i duševně, a ty stojíš mezi mýma nohama, já mám nohy kolem tebe, roztrhl jsi mi překrásnou košilku od Maggie a koukáš na moje prsa. To všechno po prvé, ne po druhé, kdy bych nemusela být tak rozpačitá. Nenávidím tě, Jamesi. Sakra, pusť mě."

„Ne," odmítl. Sehnul se a začal ji líbat na ňadra. „Už ne​jsi moje otravná sestra, ne s takovými ňadry, jako jsou ta​hle." Začala s ním zápasit. Sklouzla nohama z jeho těla a spustila je ze stolu. Tím sklouzla níž a přitiskla se k němu ještě víc. Myslel si, že když do ní okamžitě nevnikne, určitě umře.

Bylo to víc, než mohl snést. Vyhrnul jí sukni a spodničky a hleděl na dlouhé nohy v bílých punčochách, přichycených v půlce stehen saténovými podvazky broskvové barvy. Pod-vazky sladěné s košilkou? Zachvěl se.

Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že Jessie se nebrání. Ležela a pozorovala ho, jak se na ni dívá.

„Nemáš spodní kalhotky," užasl. Byl v šoku. Dokonce i Connie nosila tenké mušelínové kalhotky stažené hezkými stužkami hned pod koleny. Vždycky rád postupoval s po​libky vzhůru po jejích nohách, zuby rozvazoval tkaničky a potom jí pomalu stahoval kalhotky.

„Ne," potvrdila hlasem tenkým jako vrstva potu na Jame-sově čele. „Maggie mi říkala, abych je třicet dní po svatbě nenosila. Říkala, že vědomí, že jsem pod šaty nahá, tě bude dohánět k šílenství." „Proč jenom třicet dní?"

„Říkala, že když to pak budu dělat nepravidelně, nikdy ne​budeš vědět, jestli je na sobě mám nebo ne. Říkala, že tohle tě bude přivádět k šílenství nejméně dalších šest měsíců."

„A po šesti měsících?"

„Potom je mám vynechávat jenom za odměnu. Říkala, že po šesti měsících se muž začne vybarvovat a musí se ovládat mnohem lstivěji. Řekla jsem jí, že už teď znám všechny tvoje stinné stránky. Že jsem tě viděla, jak mlátíš čeledína, když se opil a spal vedle jednoho z tvých koní. Také jsem tě sly​šela řvát z plných plic, když tě někdo lepší porazil v dostihu. A řekla jsem jí, že jsem tě dokonce slyšela říhat, ale to bylo jenom jednou a ty jsi nevěděl, že tam jsem."

„Dobrý bože," vyhrkl. Uvědomil si, že je od ní oddělen je​nom kalhotami, ona má ňadra odhalená a oni mluví a mluví. Musí dostat situaci pod kontrolu. Jestli se mu to nepodaří, udělá nějakou pitomost.

„Jessie, buď teď zticha. O Maggiině strategii se spodním prádlem si promluvíme později. Zrovna teď vypadáš jako dří​vější Jessie. Za chvilku do tebe vniknu a bude to za námi. Chceš?"

„Díváš se na mě."

„Ano. Máš ochlupení stejně zrzavé jako vlasy. Proti tvému bílému břichu to vypadá neuvěřitelně. Opravdu. Všechno na tobě vyvolává v muži touhu. Nevím, kam se mám podívat dříve. Praštíš mě znovu, když ti pustím ruce a začnu tě líbat na ňadra?"

„Ne, ale možná to udělám později, až budu mít víc času o tom přemýšlet."

Pustil jí ruce, sklonil se a vzal do úst bradavku. Tělo mu okamžitě zaplavily vášeň a žár. Dýchl na bradavku a zeptal se: „Líbí se ti to?"

Neodpověděla, ale sevřela jeho obličej do dlaní a přitáhla ho k sobě. Věnoval se jejím prsům hodně dlouho. I když pu​toval rukou vzhůru po jejím stehně, nepřestal je líbat. Chvěla se. To bylo dobré znamení. Jakmile se dotkl její intimní části, vzepjala se tak prudce, až z ní málem spadl.

 „Bože, měl bys tohle vůbec dělat, Jamesi? Tam se mě ještě nikdo nedotýkal. Jenom já, když se koupu."

„Ano, měl bych se tě tam dotýkat každý den, možná čtyři​krát denně. Slib mi něco." Zlehka ji dráždil prstem a díval se jí do skelných očí.

„Co?"

„Že zůstaneš touhle novou Jessií alespoň ve chvílích, kdy se budeme milovat."

Zavřela oči, prohnula se v zádech a zasténala. To by dří​vější Jessie nikdy neudělala.

Vsunul do ní prst a cítil, jak se jí kotníky za jeho zády opět zkřížily. „Ano," vydechl. Znovu vzepjala tělo a opět ho má​lem shodila.

„To je ono," šeptal a začal ji líbat. Dýchala zrychleně a on už na nic nečekal. Rozepnul si kalhoty a pomalu do ni vstoupil.

„Jamesi! To je ta část těla, kterou máš stejnou jako hře​bec," vyhrkla.

„Drž klidně Jessie. Jenom drž a já budu velmi opatrně po​kračovat. To je ono, uvolni se. Nebolí to, že ne?"

Dívala se na něho a sledovala vážný, soustředěný pohled jeho krásných očí. Přitáhla kotníky a posunula ho dál do sebe.

Najednou zalapala po dechu. „Bože, přestaň, Jamesi. Už to není příjemné."

„To je tvoje panenská blána, Jessie." I on dýchal zrychleně a jeho hlas připomínal skřípání dveří, které potřebují nama​zat. Ruce se mu třásly. Byl v ní, ale ne dost daleko, ani zda​leka ne dost daleko. „Měj ke mně důvěru, Jessie. Máji každá žena. Tedy ne důvěru ke mně, ale panenskou blánu." Díval se na sebe, jak do ní vniká. Věděl, že se nedokáže zastavit, ne​může, aniž by neumřel. A kdyby se zastavil a neumřel, tak by se vlastnoručně zabil.

Usmál se na ni. Nepohnul se, dokud necítil, že se uvolnila a opětovala jeho úsměv. Pak do ní prudce vrazil.

Vykřikla z plného hrdla. Modlil se, aby paní Catsdoorová nezačala klepat na dveře. Modlil se, aby Jessie už nekřičela. Byla těsná, zraňoval ji, ale konečně to měli za sebou a on neměl pocit, že zneuctil zatracenou sestru. Ne, byla to jeho žena a on se dotýkal její dělohy.

„Nebudu se hýbat. Neodstrkuj mě a prosím nehýbej se ani ty. Jsem muž a záležitosti mužského těla probíhají jinak. Sly​šíš, Jessie?"

Sehnul se a líbal ji na ústa, na hrdlo, na prsa. Bradou a tváří jí hladil ňadra. „Už je to lepší? Přestalo to bolet?"

„Trochu. Vévodkyně mi o tomhle nic neřekla. Je to nor​mální průběh?"

Vévodkyně jí říkala něco o sexu? V tu chvíli se Jessie po​hnula a on věděl, že pro něho to skončilo. Vzepjal se nad ni a cítil, jak se v něm všechno uvolňuje. Celé tělo se mu třáslo jako v horečce.

„Ach, Jessie," vyhrkl a svezl se na ni. Objímala ho kolem zad a držela u sebe. Cítil, jak ho obepíná její žár a otřásal se rozkoší. Nepohnul se, dokud zase normálně nedýchal. Zabu​šila mu pěstmi do zad.

„To má být všechno, Jamesi? Bože, dávej pozor. Pravou ruku máš skoro v telecítn mozku."

Telecí mozek? Je v Jessii Warfieldové, spratkovi, který po​slouchá za dveřmi a který propadl stropem sedlárny svého otce. Podařilo se mu nadzvednout. Dívala se na něho poně​kud zmateně.

„Co je?"

„To má být všechno?" opakovala a spustila nohy z jeho zad. Začínala v nich mít křeč.

Usmál se a jemně se dotkl její intimní části, hebké, naběhlé a mokré od jeho semene.

„Ne, jenom prozatím. Než ho z tebe vytáhnu, Jessie, co ti říkala Vévodkyně?"

„Řekla mi, abych ji brala jako starší sestru a zeptala se na cokoliv o sexu. Odpověděla jsem, že už všechno vím. Tedy všechno o obskakování. Na to řekla, že to není všechno, ale že prozatím to stačí a o ostatní se postaráš ty. Ale neřekla mi, že to bude bolet. Neřekla mi, že budeš tak samozřejmě mani​pulovat s mým ženstvím."

„Ale nebolí to zas až tak moc, že ne?"

Zamyslela se. „Ne, teď už moc ne."

„Zůstaň tak a já tě trochu očistím." Když si zapínal kalhoty, došlo mu, co právě udělal. Zbavil manželku panenství na jí​delním stole. Na okamžik zavřel oči. Žádné cukrování, žádná předehra, aby ji připravil. Potřásl hlavou, nalil vodu ze skle​nice na ubrousek a přitiskl ho k ní. Netušil, že ubrousek není tak měkký a bílý jako její tělo.

Když ji otřel, podíval se na ni a viděl, že má zavřené oči a odvrácenou tvář.

„Chudáčku Jessie. Omlouvám se, že jsem se choval jako hlupák."

„Napadá mě," řekla, aniž by otevřela oči, „jestli se hřebci omlouvají klisnám." „Samozřejmě."

Okamžitě zvedla víčka. „Lžeš. Nemáš tušení. Bože, Ja​mesi, pomohl bys mi prosím?" Zdálo se, že si teprve nyní uvědomila, že má odhalená ňadra. Začala si rychle zapínat šaty a zjistila, že má odhalenou i dolní polovinu těla. Stáhla si dolů spodničky a sukni.

„Ukaž, pomůžu ti."

Pustil se do nekonečného zapínání miniaturních knoflíčků. „Nenávidím tyhle šaty," prohlásil, když zapnul druhý. „Za​pnu jenom některé. Slib mi, že je okamžitě vyhodíš."

Týž den odpoledne se Jessie seznámila s otcem Jamesovy ze​snulé manželky. Plavala nahá v malém rybníku vzdáleném asi padesát metrů od východní strany domu. Po obvodu ryb​níka rostly lekníny a obklopovaly ho vrby a rákosí. „Kdo ksakru jste?"

Při zvuku mužského hlasu si Jessie pořádně lokla vody. Prudce se otočila a doufala, že voda ji zakrývá až ke krku. „Jsem Jessie. A kdo jste vy?"

„Vy jste Jamesova nová žena?"

„Ano. A vy, sire?"

„Lyndon Frothingill, baron Hughes. Jsem Alicin otec. James je můj zeť." „Aha," podařilo se jí ze sebe vysoukat. Chodidla se jí bo​řila do bahna a uvítala by, kdyby mohla z vody. „Myslíte, že byste mohl odejít, sire? Ráda bych vyšla na břeh."

Ani se nepohnul. „Jste Američanka. Stačí vás slyšet mluvit. Jako někdo negramotný. A podívejte se na sebe. Žádnou ang​lickou dámu by nenapadlo lézt do rybníka, natož nahá. Moje krásná Alice ani neuměla plavat. S těmi zrzavými vlasy vy​padáte jako courá. Jste těhotná, co? Proto se s vámi James oženil? Musel, protože je džentlmen."

Jessie přemýšlela, jestli za to jediné odpoledne v jídelně mohla otěhotnět. Pochopil její mlčení jako přiznání k hříchu. Udělal další krok k vodě, pohrozil jí pěstí a téměř řval: „Za​tracená děvko, lapila jste ho do pasti dřív, než jsem stačil jed​nat. Chtěl jsem mu dát čas, aby zapomněl na Alici. Miloval ji víc než svůj život. Bál jsem se o něho. Dal jsem mu tři roky, aby se vzpamatoval. Chystal jsem pro něho Alicinu sestře -nici, dítě mého bratra - Lauru. To ona si ho měla vzít. Ne vy, vy... vy mizerná běhno z kolonií!" „Sire, začíná mi být zima. Mohl byste prosím odejít?" Baron Hughes stál na travnatém břehu, ruce založené v bok a díval se na ni zlomyslným pohledem. „Proč nevylezete? Podívám se, co si to James vlastně vzal."

Jessie viděla velmi rozzlobeného, velmi zatrpklého muže, který na svůj věk vypadal mnohem starší. Nemohl být starší než její otec, ale hluboké rýhy po obou stranách úst z něj činily starce. Jeho oči hleděly nenávistně, rty měl pevně stisknuté do tenké linie. Napadlo ji, jak asi vyhlížel před smrtí dcery.

„Je mi líto vaší dcery, sire. Vím, že ji James velmi miloval. Nelapila jsem ho do pasti, sire, alespoň ne tak, jak se domní​váte. Nejsem poběhlice. Jsem žokejka."

Nenávistný pohled v jeho očích se na okamžik změnil v úžas, ale opravdu jen na okamžik. „Navíc ani neumíte dobře lhát, že ne?"

„James říká, že ne. Prosím, sire, opravdu bych chtěla ven z vody. Můžete odejít?"

„Ne. Jelikož jste těhotná, možná už nebudete na téhle zemi dlouho, i když coury jako vy jsou hodně odolné, zatímco sladcí andílci jako moje Alice odcházejí. Modlím se, abyste umřela při porodu jako moje dcera."

„Jestli se tak stane, budete čekat další tři roky, než se vyta​síte se svou neteří?"

„Nebudu muset. James na vás zapomene za pár měsíců. Troufám si říct, že se znovu ožení dříve, než váš hrob za​roste trávou."

„To není zrovna pěkné. Odejděte, prosím. Byla jsem k vám zdvořilá, protože si uvědomuji, že jste stále ještě rozrušený tragickou smrtí své dcery. Ale já za to nemohu, sire. James je nyní mým manželem. Musíte si na to zvyknout. Pokud mě teď nenecháte o samotě, budu donucena udělat vám něco, co nepochybně neoceníte."

„A co by to tak mohlo být, zatracený spratku?"

„No -"

„Opravdu, sire, myslím, že moje žena potřebuje soukromí."

„Jamesi!" Baron se otočil a spatřil svého zetě, který stál pod svěšenými větvemi vrby.

„Nelhala vám. Není poběhlice. Skutečně je žokejka. Pojďte se mnou, sire, potřebujete hlt koňaku. Jessie," obrátil se k manželce, „nezapomeň se dobře osušit. Nechci, aby ses na​chladila."

Baron na ni vrhl nenávistný pohled, pokrčil rameny a ná​sledoval Jamese.

Když si Jessie zavazovala tkaničky bot, nebyla si jistá, jestli ho chce ještě někdy vidět.

Zamířila do stájí a následující hodinu strávila hřebelcová-ním Seliny, arabské klisny, na níž James závodil v Yorku.

Klečela zpocená a ušpiněná a natírala Selině kopyta ole​jem, když na ni dopadl stín. Zvedla oči a stoupala pohledem nahoru po Jamesově postavě. Měl vysoké černé holínky, při​léhavé jelenicové jezdecké kalhoty a bílou košili rozhalenou u krku. Vypadal chutně a lákavě jako pudink paní Catsdoo-rové. Otevřela ústa a zase je zavřela.

„To je poslední kopyto?"

„Ano." Jessie pohladila Selinu po noze. „Je krásná, Jamesi. Jak je stará?" „Sedm. Jejím otcem je Janus. Zplodil ještě dva hřebce, oba jezdí dostihy. Ale už je pozdě a potřebuješ se vykoupat. Vy​padáš jako dřívější Jessie, kterou nechci, protože se pak cí​tím jako zvrhlík." Na chvilku se odmlčel a potom podřepí vedle ní. Omotal si jednu její kadeř kolem prstu. „Máš zpo​cené i lokny."

„Stará Jessie nenosila lokny."

„To ne."

„Musíš si to zapamatovat, Jamesi. Dřívější Jessie nenosila ani saténové košilky."

„Omlouvám se, že jsem ti tu broskvovou roztrhal."

„Paní Catsdoorová říkala, že ji opraví. Správně se dovtí​pila, že neumím zacházet s jehlou, jelikož pocházím z kolo​nií a žila jsem pořád s koňmi. Sdělila jsem jí, že ze stejných důvodů v tom nejsi dobrý ani ty. Zamlaskala jazykem, pohla​dila mě po hlavě a prohlásila, že potřebuji správné vedení, což mi ráda poskytne."

„Má pravdu. Jsi dost mladá, aby ses ještě učila."

„Už je pryč?"

„Ano, baron je pryč. Je to výbušný muž, Jessie. Je mi líto, že se k tobě tak choval. Na druhé straně, jak tě sakra napadlo plavat nahá?"

Byla to hloupá otázka, proto na ni ani neodpověděla. Do​končila leštění Selinina kopyta, a když se zvedala, přejela rukou klisně po noze, lopatce a kohoutku a prsty jí pročísla hřívu. „Teď jsi moc pěkná, děvče, mnohem krásnější než já. A já také neumím běžet tak rychle jako ty. Tady máš mrkev."

Jessie si oprášila sukni a vrhla na Jamese postranní po​hled.

„Proč se tak díváš?"

„Nemám spodní prádlo," odvětila. Se smíchem popadla sukni a rozběhla se. Když se ohlédla, viděla ho, že stojí ne​hybně jako sloup a dívá se za ní.

 „Jamesi?" „Ano?"

„Umírá při porodu hodně žen?"

Přestal ji líbat na krku, zaklonil se v křesle a zavřel oči. „Ano, příliš mnoho. Ale ty ne, Jessie, přísahám, že ty ne. Vy​právěl jsem ti o Alicině smrti a o tom, že jsem přečetl každou dostupnou knihu o porodech. Hodně jsem o tom také mluvil s George Ravenem. Kdyby tady byl, když přišel Alicin čas, neumřela by. Nesmíš si s tím dělat starosti."

„Možná ani nikdy neotěhotním, když celý život jezdím na koních."

„Kde jsi pochytila takový nesmysl? Ne, neříkej mi to. Určitě od matky. Mám pravdu?"

„Ano. Říkala, že si ničím ženské části těla."

„Pořád jsi měla panenskou blánu."

„No vidíš, měla, že?" vyhrkla a znělo to stejně radostně jako skřek Freda, když se mu podařilo zahnat Clorindu do kouta a za odměnu mu uštědřila milostné klovnutí. „Tak to je úleva. Možná je v pořádku i to ostatní. Alespoň doufám. Rozhodně miluji hříbata a Charlese s Anthonym."

Vzpomínka na překonání té malé bariéry v něm probudila vlnu vášně. Přitáhl si ji blíž k hrudi a líbal ji na krk. Seděla mu na klíně v prostorném křesle v ložnici. Byla to jejich lož​nice, řekl jí, když sem přišli po večeři. Nebude spát sama v připojeném pokoji. To by se mu ani trochu nelíbilo.

193Jessie, která nevěděla nic o uspořádání ložnic manželů, slavnostně přikývla. „Raději budu spát s tebou. Předtím jsem nikdy s nikým nespala. Je to dobrodružné." Svraštila čelo. „Víš, Jamesi, myslím, že moji rodiče nespí v jedné posteli."

„Už zase meleš pantem, Jessie."

„Promiň, ale jsem nervózní. Mám na sobě jenom noční ko​šili a ty jenom župan. Pod tím nemáme vůbec nic. To je zne​klidňující."

Usmál se a opět ji políbil. „Máš pravdu - hodně zneklid​ňující. Nikdy mě nenapadlo, že s tebou budu chtít dělat něco jiného, než tě porážet na dostihové dráze. A teď ti rozvazuji tuhle první stuhu, strkám ruku pod košili a dotýkám se tvého ňadra. Jsi tak hebká jako Selinino břicho, když je vyhřebel-cuješ. Teď rozvážu další stužku."

Rozvázal ještě tři a rozhrnul jí mušelínovou košili tak, že se rozevřela po celé délce. Díval se, nic víc, pouze se dlouho díval, než jí položil ruku na klín a začal opět líbat. Potěšilo ho, když pocítil, že Jessie rozvazuje pásek na jeho županu. „Ano," řekl jí do teplých úst, „chci cítit tvoje prsa na své hrudi. Můj bože, Jessie, to je neuvěřitelné."

Ano, pomyslela si a celá se chvěla z nutkavých pocitů dole v břiše. Trochu se posunula a oba zasténali.

Zasmál se. Musel, protože to je on, kdo má zkušenosti, a právě on by neměl nad ní slintat a výt jako pes na měsíc je​nom proto, že se bradavkami otírá o chloupky na jeho hrudi.

„Líbí se mi tvoje nohy," poznamenal a hladil opálenýma rukama bělostnou pokožku pokrývající štíhlé svaly. „Díky. Smím se já podívat na tvoje nohy, Jamesi?" „Samozřejmě, ale takhle to není moc pohodlné." Zvedl ji do náruče a odnesl k posteli. Postavil ji, stáhl z ní noční košili a pak ji před sebou tlačil, dokud se nepoložila zády na postel. Vzhlí​žela k němu plná rozpaků, věděl to, protože měla tváře skoro stejně rudé jako vlasy. Svlékl si župan. Chtěl ji nechat, aby si ho prohlédla, ale nedokázal se ovládnout. Rychle se na ni položil.

„Už nemáš panenskou blánu, Jessie - teď to bude jenom příjemné," ujistil ji. Klekl si mezi její nohy na kolena, vsunul jí ruce pod hýždě a zvedl si ji k ústům.

Cítil, jak v šoku ztuhla. Na okamžik se zarazil a pohlédl na ni. Tvářila se zděšeně. Olízla si rty. „O tomhle nic nevím, Jamesi."

„Já ano. Zůstaň v klidu a těš se."

„Nemůžu. Stydím se."

Přemýšlel, jestli se vůbec dokáže ovládnout, a téměř se za​smál své netrpělivosti. Tohle pro ni bylo poprvé a on neudě​lal zrovna moc pro to, aby ji zbavil šoku. Jednoduše si klekl mezi její nohy a nadzvedl ji. Sakra, měl by zpomalit. Položil ji zpátky, lehl si vedle ní a začal se s ní mazlit.

Hladil ji, učil ji, doufal, že ji po svém počátečním útoku uklidní. Podařilo se. Konečně ho objala, hladila ho po rame​nou, zádech i hrudi.

Zanedlouho poznal, že je připravená. Nedokázal ji už pouze hladit. Vnikl do ní prudce a tvrdě. Cítil, jak se mu její tělo při​způsobuje, ale byla tak neuvěřitelně těsná, že ztratil hlavu.

Vyvrcholení bylo mnohem intenzivnější než na jídelním stole. Domníval se, že k takovému výbuchu dochází v man​želství jenom jednou, a to tehdy, když muž zbavuje ženu pa​nenství. Právě teď zjistil, že to není pravda. Srdce mu bušilo tak hlasitě, že nic jiného neslyšel.

Jenže jí opět nedopřál rozkoš.

Nechtěl se zase omlouvat, alespoň ne ve chvíli, kdy měl mozek jako omámený. Potřeboval vyčistit hlavu, aby dokázal mluvit; aby jí vysvětlil, že většinou není takový sobecký hlu​pák, jenže muž se prostě občas neovládne. Nedokázal to vy​světlit ani sobě. Vždyť ji zná od jejích čtrnácti let a nikdy ho nenapadlo přemýšlet nad tím, jak asi vypadá bez šatů. Ano, slíbí jí, že příště se o ni postará lépe. Ne, uvědomil si má-tožně, protože se ho zmocňovala únava. Tomu by vůbec ne​rozuměla. Co Jessie ví o rozkoši?

Nic. Tiše zaklel, překulil se na záda a přetáhl přes sebe při​krývku.

Jessie dlouho ležela vedle něho a hleděla ke stropu. Byl bílý stejně jako stěny, ale táhla se pod ním hezká římsa s vy​řezávaným vzorem ovoce a vinné révy. Je vdaná dva dny, uvažovala. James leží vedle ní jako špalek, chrápe, občas sezavrtí a roztahuje se na větší části postele. Pomalu vstala a šla se opláchnout.

Pak přistoupila k oknu, roztáhla hezké, světle zlaté zá​věsy a dívala se ven. Ve slabém měsíčním světel byla krajina plná hrozivě vypadajících stínů. Vrátila se k posteli. Chvíli stála a pozorovala manžela. Přemítala, kde má spát. Za těch pár minut, kdy byla pryč, rozhodil paže a roztáhl nohy. Zjis​tila, že se usmívá. To, co s ní prováděl, mu určitě dělalo ra​dost, a to ji potěšilo. Zlehka se dotkla prsty jeho brady, nosu a ušního lalůčku. Byl to jediný muž, kterého kdy viděla ce​lého, jediný muž, který se stal její součástí. Musí mu dávat všechno, co vyžaduje.

„Jessie, proč nejsi v posteli?"

Vyděsil ji, až poskočila. „Bože, ty jsi vzhůru, Jamesi? Ano, vidím, že jsi. Neležím vedle tebe, protože tam není místo."

„Máš pravdu. Zabral jsem celou postel. Pojď ke mně, Jes​sie. Chci tě líbat."

Potom bude chtít i ty další věci. Budiž. Miluje ho.

V pokoji vládla hluboká tma. James si všiml, že potmě se s ním Jessie cítí volněji, že je méně stydlivá. To je dobře, řekl si. Tentokrát odvede řádnou práci. Tentokrát jí nechá prožít rozkoš. Když ji líbal na břiše, chvěla se, zarývala paty do matrace a tahala ho za vlasy. Na okamžik zvedl hlavu. „Jes​sie, budu tě teď líbat a laskat a chci, aby ses úplně uvolnila."

„Tak dobře," přisvědčila a škubla sebou, když vklouzl ja​zykem do jejího pupíku. Pak vnořil prsty mezi její chloupky a rozhrnul je. Jakmile se tam ocitl jeho jazyk, zapomněla na stud. Divoce se k němu tiskla. Cítila jeho horký dech, když šeptal smyslná slůvka. Nerozuměla všemu, co říkal, ale vzru​šovalo ji to, zejména způsob, jakým je vyslovoval. A když do ní vsunul prsty, úplně ztratila hlavu. Ten pocit byl úžasný, ne​čekaný, nechtěla, aby to skončilo. Slyšela se křičet. Nemohla přestat. Neuvědomovala si, že lapá po dechu, křečovitě mu rve vlasy, zarývá nehty do jeho ramen, zato James ano.

Poskytl jí tolik rozkoše, kolik bylo možné. Když cítil, že její vzrušení ustupuje, zpomalil a tišil ji. Bylo to nádherné. Teď byla celá jeho.

Usmál se ve tmě. „Co si teď myslíš o sexu, Jessie?"

Zasténala: „Umírám. Nemám žádné kosti. Už nikdy ne​budu chodit. Už se nikdy ani nepohnu."

„Bože, nic lepšího nemůže manžel od své ženy slyšet." Vklouzl do ní, byla mokrá a kluzká. Pevně ho objala a při​tiskla ho k sobě, aby šel hlouběji. Tím to pro něho za oka​mžik skončilo.

„Jsem dobrý manžel," zamumlal, než se propadl do spánku, hlavu položenou na polštáři vedle její.

„Tohle bylo něco, co bych nikdy nečekala," pronesla Jessie do tmy. Políbila ho na ucho a bradu. Vyklouzla zpod něho a přivi​nula se k němu. Tak tohle bylo bezvadné, pomyslela si. Usnuli.

James byl přesvědčený, že by ho neprobudila ani kano-náda, ale mýlil se. Mozek mu rozvibroval Jessiin výkřik. Rozbušilo se mu srdce. Jessie znovu vykřikla. Potřásl hla​vou a naklonil se nad ni. Něco se jí zdálo. Už s ní chtěl za​třást, ale vtom otevřela oči a zakřičela: „Ne! Běžte pryč! Ne, pane Tome, nedotýkejte se mě. Přestaňte!" Znovu pronikavě vykřikla a prudce se posadila.

„Jessie, vzpamatuj se, něco se ti zdá." Zatřásl s ní, ale ne​reagovala. Zasténala, vzlykla a zápasila s ním. „Probuď se, je to jenom ošklivý sen."

„Jamesi?"

„Ano, přestaň se prát. Byl to jenom sen. Už je pryč."

„Ano, už je pryč," vzdychla a skulila se na polštář. Pochy​boval, že je zcela při smyslech; podařilo se mu zřejmě jenom přetrhnout její sen. Pohladil ji po vlasech. Nepohnula se.

Než znovu usnul, přemýšlel, kdo sakra je Tom a co jí asi provedl.

„Jessie, vstávej."

Zasténala a odtáhla se od ruky, která jí cloumala ramenem. „No tak, probuď se. Už je skoro poledne." Přetáhla si přikrývku přes hlavu.

Stáhl ji z ní. Cítila, jak se matrace prohýbá, když se posadil vedle ní. „Jessie," zašeptal a políbil ji na tvář.

Otevřela oči a podívala se na něho. Byl tak krásný a pro ni tak drahý, až si myslela, že to nepřežije. Ale samozřejmě pře​žila. Vzpomněla si na rozkoš, kterou v ní v noci vyvolal. Teď bylo světlo a ona měla problém dívat se na něho s vědomím, co s ní prováděl.

James se na ni usmíval s mužným sebeuspokojením. Do​konce s triumfem. Cítil se skvěle, odpočatě a nasyceně. Po​hladil ji po čele. „Dneska to budeme dělat znovu. Co myslíš? Nemáš k tomu co říct? Všechno je v naprostém pořádku, Jes-sie. Tvoje rozpaky jsou zbytečné. Když kloužu jazykem po tvém bělostném bříšku a potom -"

„Jamesi!"

Sehnul se a políbil ji. „Dobré ráno. Jak je možné, že ještě spíš? Jsi vyčerpaná, viď? Přitom máš být plná energie."

S úsměvem prohlásila: „Až mě naučíš všechno o manžel​ských záležitostech, potom budu škádlit i já tebe."

„K učení je toho strašná spousta, Jessie. Potrvá hodně dlouho, než tě seznámím se vším, co přináší rozkoše."

„Ach," vyhrkla nevěřícně.

„Lhal jsem ti. Ještě není tak pozdě. Ale chci s tebou posní​dat a probrat, co budeme dneska dělat. Je teprve sedm hodin. Už jsem umytý a oblečený. Harlow ti přinese teplou vodu. Chceš, aby ti paní Catsdoorová pomohla?"

Nechtěla ničí pomoc, jedině snad Jamesovu. Ale nedoká​zala se přinutit, aby ho požádala, ať jí vydrhne záda. Zamířil ke dveřím, ale ještě se otočil. „Jessie, kdo je Tom?"

Zírala na něho. Pak opáčila tiše, že ji téměř neslyšel. „Tom?"

„Ano. Kdo to je?"

Jessie jako by se přenesla někam jinam, do světa, kam on nemá přístup. „Já nevím," odpověděla pomalu odtažitě. „Kdysi se mi o něm zdávalo, ale potom ty sny přestaly. To je zvláštní, Jamesi. Už roky jsem ten sen neměla. Proč se mi zdál zrovna teď?"

Na to neznal odpověď. Znal Jessii šest let, ale nikdy neslyšel ji ani nikoho z její rodiny, že by se zmínil o nějakém Tomovi.

Den se nekonečně vlekl. James se nemohl dočkat, až bude poledne a položí Jessii na postel.

Slunce žhnulo a Jessie si utírala pot z čela. Každou minutu zalétla pohledem k manželovi, a když se on podíval na ni, dobře věděla, na co myslí. Kartáčovala koně ještě usilovněji, až se chudák pokoušel uniknout z její péče.

Slyšela, jak se James zasmál. Pohrozila mu pěstí. Pracovali kolem koní celé dopoledne jako skuteční partneři. Vždyť jimi i byli. Koně je spojovali mnohem dřív než manželství. Po​stupně si Jessie začala tiše pobroukávat.

Nenapadlo ji, že by ji James měl rád proto, že se s ní může milovat. Ne, důležité bylo, že jsou přátelé a mají stejné zá​jmy. Na tom musí stavět. V Yorku se chystaly dostihy a Ja​mes chtěl jet na Bertramovi dva závody.

Jessie před obědem ještě projela Selinu a trénovala s ní jed​notlivé kroky. Překvapilo ji, že klisna dokáže vyvinout vel​kou rychlost a je značně vytrvalá. Podezírala ji, zda v jejím těle nekoluje arabská krev. Takovou výdrž jako Selina nemá ani leckterý čistokrevný arab.

Když se vrátila do stájí, pochopila, že James v sobotu žádný závod nepojede. Seděl na zemi, klel jako pohan, jed​nou rukou si svíral kotník a druhou hrozil Klotildě, jedné ze svých hnědek.

O dvě hodiny později Harlow, syn paní Catsdoorové, přivezl do Candlethorpu doktora George Ravena.

„Dobrý den, Jessie. Co se stalo Jamesovi? Harlow nedoká​zal dát dvě slova dohromady."

„Má zraněný kotník. Myslím, že není zlomený, ale ne​chtěla jsem to nechat na svém posouzení. Doktor jste vy."

Věnoval jí svůj andělský úsměv; George Raven, přestože menší než Jessie a velmi štíhlý, byl nejkrásnější muž, jakého v životě viděla. Žádný div, že Marcus měl vždycky námitky proti tomu, aby ošetřoval Vévodkyni.

„Kopl ho kůň?"^

„Ano, Klotilda. Řekla bych, že když seděl na zemi a proklí​nal ji, smála se mu. Měla v očích vyložený výsměch." „Tak se podívejme, jak se mu vede."

James odmítl ulehnout v ložnici. Usadil se na krásně modré brokátové pohovce v salonu a podložil si nohu několika polš​táři. Zuřil. Je poledne - on tady trčí s ďábelsky bolícím kotní​kem a Jessie má na sobě šaty. Podle jeho původních plánů už se spolu měli hodnou chvíli milovat. Sakra práce!

„Měl jsem vědět, že Jessie zpanikaří a pošle pro tebe. Kru-cinál, ukážu ti, zač je toho loket, jen co mi bude lip."

„Udělala dobře, Jamesi. Jste svoji teprve tři dny, tak co se divíš. Ukaž, podívám se, jak moc tě Klotilda zranila."

„Zatracená kobyla. Chtěl jsem jí dát lék. Sigmund ji držel, a když jsem jí chtěl otevřít tlamu, vyškubla se mu a kopla mě."

„Bylo hodně vzteklá?"

„Představ si, že mi ani nedopřála čas, abych se jí zeptal," pronesl kousavě. „Jednoduše mě kopla. Sigmund mi už sdě​lil, že Klotilda je v pořádku. Zdá se, že když si na mně vylila zlost, vyřešila se tím i její předchozí potíž. Zatracená kobyla. Au! Dávej pozor, ty zatracený mučiteli."

„Promiň. Jessie má pravdu. Kotník díkybohu není zlo​mený, ale nejmíň další dva dny ho nesmíš zatěžovat. Zů​staň co nejvíc sedět a drž nohu nahoru. Tady je mast, kterou ti bude Jessie kotník mazat. Na bolest a otok sice moc nepo​máhá, ale budeš se aspoň cítit o něco lip."

„V sobotu jedu dostihy."

„Tak na to zapomeň. Neskuč. Jessie, dokážete ho udržet v klidu?"

„Určitě, i když bude klít, až nám spadne strop na hlavy."

V tu chvíli vešla dovnitř paní Catsdoorová se sklenicí li​monády. George Raven nalil do limonády tři kapky laudana a podal sklenici Jamesovi. „Vypij to a nestěžuj si. Neuspí tě to, ale ostrá bolest v kotníku otupí."

James vypil celý obsah sklenice a otřel si ústa. „Čekám. Pořád to bolí."

Jessie se ho rozhodla ignorovat a vyprovodila doktora. Když se o pár minut později vrátila do salonu, James se za​mračil. „Řeknu to jenom jednou, Jessie. Neoblékneš se jako kluk a nepojedeš v sobotu na Bertramovi."

Usmála se na něho jako hříšnice, která právě okradla sva​tého Petra. „Troufám si tvrdit, že pro nás mohu vyhrát pár li​ber, Jamesi. Candlethorpe je hezký, ale Maratón potřebuje zařídit. Uvnitř vypadá jako stará stodola. Kolik se dá v Yorku vyhrát?"

„Ne dost, takže na to zapomeň."

„Ale možná by to stačilo na nové tapety do salonu."

„Jessie -"

„Vypadáš zajímavě, Jamesi, skoro jako unylý básník -možná Shelley, i když ten byl tmavovlasý, ne? - jak zhrou​ceně sedíš na pohovce s tou zvednutou nohou a vlasy spadlými do čela."

„Slib mi to. Nepřeji si, aby sem vtrhnul hysterický Sigmund a křičel, že zmizely tvoje jezdecké kalhoty a také Bertram."

„Myslím, že vezmu Sigmunda s sebou. Nevím přece, kudy se tam jede."

„Chceš, abych tě přivázal na židli? Udělám to, Jessie, jestli mi to okamžitě neslíbíš. Řekni to, Jessie. Řekni: ,Přísahám, že v sobotu nepojedu do Yorku.'"

Bezostyšně se na něho usmála úsměvem dřívější Jessie. Chtěl do ní vniknout tak strašlivě, až ho to bolelo víc než ten zatracený kotník. Nikdy předtím si neuvědomil, že pod šaty nové Jessie se skrývá ta dřívější.

Jamesův pohmožděný kotník jim zajistil dočasný odpočinek. Jessie věděla, že se s ní chtěl milovat - svatá dobroto, v čase oběda, jak prohlásil s nestydatým smíchem -, ale také věděla, že musí existovat metoda, která by jí nepochybně otřásla až do špiček prstů. Po očku Jamese pozorovala a usoudila, že nemá odvahu ji o milování požádat, což byla sice škoda, ale v dlouhodobém výhledu to bude pro jeho kotník lepší.

Jelikož ji James tak dobře znal, jenom si pro sebe zhluboka povzdechl, stiskl jí ruku a znovu vzdychl. Jessie se na něho usmála. „Kotník bude brzy v pořádku," ujistil ji.

„Tím lépe."

Sigmund s Harlowem mu pomohli vyjít nahoru do ložnice. Harlow mu nabídl pomoc se svléknutím i uložením do po​stele a ukázalo se, že mu to jde docela dobře, aby se stal Ja-mesovou pravou rukou.

Jessie se nenabídla a James ji o to nehodlal žádat. Netušil, jestli ji to vůbec napadlo. Milování po řádné přípravě byla jedna věc, ale svlékat muže s kotníkem oteklým jako meloun je něco zcela jiného.

V kotníku mu tupě pulzovalo a žaludek dával po pokusu paní Catsdoorové napodobit Badgerovu hráškovou polévku najevo jistou rozmrzelost. Navíc se nudil, protože konver​zace s Jessií se omezila na její otázky ohledně stavu jeho kot​níku a jeho krátké odpovědi. Snažila se, to musel uznat, jenže kotník ho stále příšerně bolel, z čehož byl značně popudlivý.

Jakmile večer ležel přikrytý až po bradu a Harlow opustil ložnici, zvolal: „Už můžeš dovnitř, Jessie. Všechno odpudivé na mně je kromě té zatracené nohy dobře přikryté."

Vešla dovnitř spojovacími dveřmi. Věděl, že za nimi če​kala, až ji zavolá. Měla na sobě velmi jednoduchý župan, možná ten, který patřil dřívější Jessii. Bojí se, že by na ni za​útočil, kdyby si oblékla župan nové Jessie? Možná.

Pátral v jejím obličeji po projevu nějakého zájmu. „Budeš spát tady se mnou?"

„Mám strach, že bych se na tebe mohla překulit nebo tě kopnout do kotníku."

„Já ne. Chci tě tady."

Už se chystala zavrtět hlavou, když rychle poznamenal: „Mohl bych tě v noci potřebovat."

Neochotně přikývla. Zavřel oči, když mu vsunovala pod nohu další polštář a prsty se zlehka dotkla jeho palce. „Je to lepší?"

„Lepší než co?"

Vzdychla. „George říkal, že to s tebou nebude lehké. Když před pár lety kopl kůň otce, byla jsem jediná, kdo s ním vy​držel. Matka řekla, že pokud jde o ni, ať se klidně utopí ve vlastní žluči."

„Nebudu takový. Proč máš tak obyčejný župan?"

„Nechci tě mučit, Jamesi. Maggie jednou řekla, že by sis klidně zlomil kotník, jen aby ses ke mně dostal. Nechci tě mít na svědomí."

Ztěžka polkl. „Mám ti něco vyprávět?"

„Ne, jsem hrozně unavená. Chci spát. Ach ano, málem jsem zapomněla. Doktor Raven říkal, že máš vypít další skle​nici limonády s laudanem."

Rozhodl se, že limonádu chce. Nepřál si ležet beze spánku s ďábelskou bolestí v kotníku a naslouchat, jak Jessie dýchá vedle něho na vzdálenost paže a přitom mimo jeho dosah. Bude lepší, když upadne do zapomnění.

Prospal klidně celou noc. Jessie, která měla lehký spánek, většinu noci probděla a naslouchala jeho dechu. Neprobudila ho ani bolest.

* # #

Následující den se jeho kotník o mnoho zlepšil. „Možná," poznamenal u snídaně mezi toustem a vajíčky, „budu zítra schopný jet dostih."

„To pusť z hlavy. V žádném případě nesouhlasím, Jamesi."

„Nemusel bych ani vyjíždět moc brzy ráno. Frances, hra​běnka z Rothermeru, pracovala před několika roky s jedním architektem v Yorku a vymyslela přepravník pro koně. Tak dorazí kůň na závodiště odpočatý."

„To je výborný nápad." Jessii to zaujalo. Odložila vidličku a narovnala se. „Jak ten přepravník vypadá?"

„Menší vůz přikrytý plachtou tažený dvěma koňmi. Převá​ženého koně přivážeš za otěže k břevnu na voze, aby klidně stál. Zadní část vozu je otevřená, takže je v něm dostatek čer​stvého vzduchu."

„Páni, to bych moc ráda viděla. A ten nápad měla žena? Frances Hawskburyová?"

„Ano. Navzdory obecnému přesvědčení její manžel nebyl zklamaný, že s takovou myšlenkou přišla jeho žena a ne on. Vyprávěl o tom každému na potkání a vyloženě se manžel​kou chlubil. Viděl jsem už několik takových přepravníků."

„Přeji si, abych byla chytřejší a taky něco šikovného vy​myslela."

„Jsi chytrá dost. Neměj obavy. Myslel jsem, že bych si dal pár přepravníků udělat, abych mohl jezdit dostihy i na vzdálenějších místech, řekněme v Severní Karolíně nebo ve Washingtonu."

„Ach, Jamesi, to by bylo úžasné. Vzpomínám si, jak jsme závodili na místních ponyích v Outer Banksu nedaleko Ocra-coku. Víš, je zvláštní, že naposled jsme byli v našem domě v Ocracoku, když jsem byla malá holka. Mám dojem, že otce nebavilo poslouchat matčiny stížnosti na tamní množství hmyzu, který ji pořád štípal. Štípal i Glendu, ale Neldu nebo mě ne. Není to divné?"

„Slyšel jsem, že hmyz štípe jenom lidi se sladkou krví." Jes-sie se mu dneska ráno moc líbila. Oblékla si světle žluté šaty a lokny jí splývaly kolem tváře skoro až k límečku. „Máš pod těmi šaty spodní prádlo, když nejsem schopný cokoliv dělat?"

Její vidlička cinkla o talíř. Dívala se na žlutou hromádku vajíček. „Ne."

Bušení v kotníku se zdálo nesrovnatelně méně bolestivé než náhlý příliv žádostivosti. „Trýzníš nemocného muže."

Naklonila hlavu na stranu a škádlivě se na něho usmála ta​kovým způsobem, že by to Glenda, kdyby tady byla, nevá​hala napodobit.

„Přemýšlela jsem, co by ti dneska udělalo radost. Usou​dila jsem, že tě vezmu na projížďku v landauru. Poobědváme s Vévodkyní a Marcusem, co říkáš?"

Představil si, jak se jeho kotník natřásá dvě hodiny k Chase Parku a dvě hodiny zpátky ke Candlethorpu a přikývl.

„Výborně." Odložila ubrousek a vstala.

O hodinu později seděl James v landauru, přivázaný pro​vazy k bočnicím vozu a nohu podloženou polštáři. Žádné házení.

„Francesin přepravník koní mi poskytl potřebný nápad. Víš jistě, že uvázání za otěže je pro koně dostatečně bezpečné?"

Jenom potřásl hlavou a uvolnil se, když Jessie mlaskla ja​zykem na Fantoma, jeho velkolepého berberského koně, který šťastně zafrkal a dal se do klusu.

Do Chase Parku nedojeli. Cestovali sotva třicet minut, když se před nimi objevili dva jezdci. Vévodkyně s Marcu​sem mířili do Candlethorpu.

Uprostřed smíchu, otázek na Jamesův kotník, kroucení hla​vami nad takovou nešťastnou náhodou a uznalého hodnocení Jessiina nápadu zajistit Jamese v kočáru, se Fantom najednou vzepjal, potřásl hlavou a pokusil se vyškubnout otěže z Jes-siiných rukou.

James bleskově popadl otěže, neobratně se nadzvedl a za​hájil sérii velmi zvláštních pohybů. Nejdříve ostře potáhl Fantoma doleva a pak stejně nemilosrdně doprava. To udě​lal celkem třikrát. Fantom konečně vzdychl a poslušně zůstal stát uprostřed cesty s hlavou otočenou k živému plotu.

„Co to bylo? Jak se mi opovažuješ brát otěže, Jamesi! Proč? Co se stalo?"

Marcus se natáhl a popleskal Fantoma po krku. „Hodný chlapfk," pochválil ho a dodal k Jessii: „James je loupežník. Koupil Fantoma za méně peněz, než kolik dá Vévodkyně za rukavičky."

„Ano," pokračovala Vévodkyně. „Téměř ho ukradl jed​nomu zemanovi, který chtěl Fantoma utratit, protože málem ušlapal jeho synovce, protivného malého kluka, který si to pravděpodobně plně zasloužil."

James se zasmál. „Chudák Fantom má problém s tím, že vidí dvojitě. Když Marcus s Vévodkyní zastavili před námi, viděl čtyři koně a čtyři jezdce a usoudil, že je čas pokračovat v cestě. Už dříve jsem zkoušel různá opatření, až jsem na to přišel. Natáčím jeho hlavu doleva nebo doprava. Tak nevidí dvojnásobný počet koní."

„Opravdu to funguje," přikývl Marcus. „Ale jelikož jsme ujeli větší část cesty, jeďme do Candlethorpu a užijme si den tak, že vás trochu pobavíme."

„Vy jste věděli o Jamesově kotníku?" podivila se Jessie a dívala se, jak James otáčí Fantoma. Marcus s Vévodkyní nejeli vpředu, ale drželi se vedle landauru.

„Včera přijel do Chase Parku George Raven. Anthony usou​dil, že Marcusova kočka Esmee je dobrou noční společnicí pro Charlese, a uložil ji k němu do kolébky. Esmee, která se​žrala k obědu celého pstruha, se vedle něj stočila a spala. Když se Charles probudil a uviděl její hlavu těsně u své, roz​křičel se z plných plic. Molly, jeho chůva, se leknutím praštila do hlavy a upadla do bezvědomí. Ale už je v pořádku, jenom ji strašlivě bolí hlava. Marcus musel Anthonyho potrestat."

„A jak?" zajímala se Jessie.

Hrabě se podíval úkosem na manželku a zamumlal: „Nase​kal jsem mu na zadek a přiměl ho, aby se omluvil Molly. Pak jsem ho poslal do jeho pokoje a poručil Spearsovi, že nesmí dostat jíst nejméně čtrnáct hodin."

„Pak jsme odjeli, aby Spears mohl upravit Marcusův trest podle svého mínění," doplnila Vévodkyně. „Provedls to velmi dobře, drahý. Myslím, že tvá rozhodnost udělala na Spearse velký dojem."

 „Jsem rád, že nevidím, co právě teď Anthony dělá," pronesl chmurně hrabě. „A jak se to stalo tobě, Jamesi?"

„James podával Klotildě lék a jí se to nelíbilo," vysvětlila Jessie.

„To se nelíbí žádnému člověku nebo zvířeti," přikývl Mar​cus. „Patří ti to, Jamesi."

Vévodkyně opatrně sundala z hlavy apartní jezdecký klo​bouček s ostře červenou stuhou kolem černé stříšky a plácla jím manžela přes paži.

Chvíli se ještě přeli a James si uvědomil, že už ho kotník vůbec nebolí.

Vévodkyně s hrabětem zůstali na Candlethorpu přes noc. Po večeři, kdy paní Catsdoorová téměř ztratila řeč nad chvá​lou jejího kuchařského umění, strávili večer zpěvem Vévod-kyniných písniček a hraním karet.

Té noci James ležel v posteli na zádech, nohu zdviženou na třech polštářích. Jessie už chtěla sfouknout svíčky, když sejí zeptal: „Jessie, líbilo by se ti zkusit něco trochu jiného?"

„Co?"

„Co kdybys mě chvilku líbala?"

„Já nevím, Jamesi," váhala Jessie, ale ani zamračení ne​skrylo její zájem. „Asi by to nebylo rozumné. Když se lí​báme, zapomínáš kontrolovat ruce."

„Já vím," přiznal zoufale. „Ale doufal jsem, že by ses mohla řídit mými pokyny a dělali bychom víc, než se jenom líbali. V podstatě by sis sedla na mě a -"

„Sedla si na tebe? Proboha, proč bych na tobě měla sedět, Jamesi?"

„Ne jenom sedět. Není to nic složitého, pokud zrovna ne​chceš číst knihu, což určitě nechceš. Vzala bys mě do rukou a -" Dívala se na něho, jako by jí navrhoval, že ji uváže na skřipec a začne natahovat. Zaváhal. Ztratil odvahu.

Přála si, aby věděla, co má dělat. Chce ji mít na sobě? Ni​kdy neviděla klisnu na hřebci. Ale byla to zajímavá před​stava. Vtom si vzpomněla na jeho kotník. Ne, tohle bude muset počkat. Sfoukla svíčky a vlezla do postele vedle něho. Litovala, že postel není širší. Cítila jeho teplo a každý

207pohyb, který udělal. Když se rukou dotkl jejího boku, vy​křikla.

„Chyť mě za ruku, Jessie," vybídl ji. Poslechla.

Usnula při hlazení mozolu na jeho palci.

James zůstal vzhůru mnohem déle, než si přál. Původně si představoval, že Jessie bude ochotnější zkoušet nové způsoby milování. Bůh ví, že vždycky byla odvážná. Měla více sebe​důvěry než jiné ženy, dychtila po nových zážitcích, vždycky ho dráždila, vysmívala se mu a také ho porážela na dostihové dráze a chránila ho před Glendou.

Ale sednout si na něho nechtěla. Nebyla hloupá. Určitě si dokázala představit, co by měla dělat. Stydlivost u ní ne​čekal.

V kotníku mu zapulzovalo. Pak ale laudanum začalo půso​bit a konečně se propadal do spánku.

Druhý den před polednem se objevil Badger s vozem nalože​ným takovým množstvím jídla, že by nasytilo celou vesnici Tutleigh ležící na jih od Candlethorpu.

Paní Catsdoorovou ani nenapadlo ohrnovat nos, naopak se tvářila, jako by je navštívil samotný bůh. „Ach, pane Badgere," volala nadšeně s rukama přitisknutýma na bujné poprsí, „to kachní ragú je neuvěřitelné! A co ta cibulová omáčka, kterou jste k němu připravil. A ta vůně čerstvé bazalky. No ne, pudink z černého rybízu, ten má pan James velice rád. Jste skvělý, pane, jste génius, velmistr -"

„Paní Catsdoorová," zarazil ji hrabě. „Badger už má místo v kuchyni v Chase Parku. Rozhodně neinklinuje na pozici velmistra."

Badger připustil, že o něco podobného opravdu nemá zá​jem, ale může poskytnout paní Catsdoorové pár inspirací. Když James vkulhal do haly, Badger oznámil: „Pro vás jsem přivezl něco speciálního, pane Jamesi. Teplý obklad. Když si ho přiložíte na kotník, otok do hodiny splaskne. Doktor Raven je výborný v napravování kostí a léčení žaludku, ale o odstraňování otoků nemá ponětí. Posaďte se, pane Jamesi.

Můj lorde, kdybyste mu laskavě zul botu, abych mohl přilo​žit obklad..."

Hrabě na ta slova jen povytáhl obočí, ale souhlasil: „Co bych pro tebe neudělal, Jamesi... Doufám, že mi budeš

vděčný." ,.     , „ ,

Pach zvláštně žlutého obkladu byl kupodivu sladký a ze všeho nejvíc připomínal cukr smíchaný s vejci a smetanou. Ja​mes se pohodlně opřel, zavřel oči a uvažoval: „Jestli ho mam mít na kotníku hodinu, Badgere, nemohl bys mě nakrmit?

209Druhý den ráno James kulhal podstatně méně. Dokonce po​mohl Badgerovi naložit zbytek herkulesovských zásob jídla z Chase Parku na vůz a asistoval Vévodkyni při nasedání na klisnu. Políbil jí ruku a usmál se na ni. Cekal, že Marcus za​vrčí, což se také stalo. Prohlásil, že hodí Jamese do bláta, hned jak se plně uzdraví. Teď ne. Je džentlmen a ten nevy​užívá výhody silnějšího.

On i Jessie jim mávali, dokud nezmizeli za ohybem cesty. Pak James zamnul rukama. Byl plný energie a elánu a chtěl si vynahradit dva ztracené dny. Překvapilo ho, že při snídani pozoruje Jessii jako vlk, který celou zimu nežral.

Jessie měla zrovna povídavou náladu a zdánlivě si nevší​mala jeho narůstající tělesné touhy. Už nemohl dál čekat. Bo​lelo to. Právě tohle si přál udělat víc než cokoliv na světě.

„...a nemyslíš, že bychom si měli pořídit pár pávů, Jamesi? Líbil by se mi takový Fred, který pořád nahání dámu svého srdce ke zdi domu nebo na strom, aby ukořistil milostné klovnutí."

„Jessie, klidně si měj třeba čtrnáct pávů, jestli chceš. Jenom buď zticha. Dojez snídani a postarej se o mě."

„Co chceš, abych pro tebe udělala?" Tvářila se nevinně a její zrzavé lokny se zhouply, když naklonila hlavu na stranu.

„Uvidíš. Už jsi dojedla?"

Odložila ubrousek a usmála se na něho. „Ano."

„Tak pojď."

Šla za ním do ložnice. Věděla, že i s tou zraněnou nohou tam bude chtít být první, ale samozřejmě ho předběhla. Za​stavila se uprostřed prostorné místnosti a dívala se, jak vchází dovnitř, zavírá dveře a otáčí klíčem v zámku. „Tak," obrátil se k ní s rozhodným výrazem ve tváři.

Zatřepala před sebou rukama, jako by ho chtěla odehnat. „Svatá dobroto, Jamesi. Je ráno! Dokonce ani neprší, a tudíž je tady příliš světla. Nemáš živočišné choutky, že ne? A co tvůj ubohý kotník? Nebolí tě až příliš?"

„Ano, ty čarodějko," vyhrkl a sevřel její obličej do dlaní.

Vzhlížela k němu a usmívala se jako žena, která přesně ví, co dělá, a ví, že si vede dobře. Políbil ji a pustil. „Jessie, jsi provokatérka. Glenda ti nesahá ani po paty. Jsi mazaná jako sto čertů a doháníš mě k šílenství. Víš moc dobře, že od chvíle, kdy mě Klotilda kopla, nemyslím na nic jiného, než abych tě zase viděl nahou a mohl tě líbat tak, až budeš křičet. Už dva dny jsi ze mě nic neměla a já jsem rozhodnutý, že to teď hned doženu. Už žádné škádlení. Svlékni se."

Srdce se jí rozbušilo. Milovala ho. Nezáleží na tom, že on ji zatím nemiluje. Když se na ni díval, cítila podivné nutkání dole v břiše. Chce ji. Všechno ostatní je nepodstatné. Je ráno a on ji chce mít nahou.

Tak budiž. Odvrátila se. Ať si myslí, že se stydí. Prsty se jí třásly, ale s rozpaky to nemělo nic společného. Stála před ním nahá, dokud ji nepřitáhl k sobě a nezačal ji líbat a hladit. Pak ji dovedl k posteli a ona si lehla. Opět se na ni dlouze dí​val. Téměř umírala vzrušením. Nadzvedla boky. Zasmál se, rychle se sklonil, políbil ji na ústa a pak na intimní část jejího těla. Vykřikla.

To byl pouze začátek. Dráždil ji. Vsunul do ní dva prsty a pokračoval stále hlouběji. Nemohla zastavit sténání. Ztrá​cela se v pocitech, které v ní vzbuzoval, a nesmírně se jí to líbilo. Dřívější Jessie a nová Jessie - neviděla žádný rozdíl. Komu na tom záleží? Zanedlouho dýchala tak rychle, jako by běžela celou cestu k Chase Parku a zpátky. Lehl si na ni a líbal ji na ústa. Jazyk strčil hluboko do jejích úst. Ochut​návala samu sebe a ke svému překvapení se jí opět zmocnily ty zvláštní pocity. Instinktivně zvedla boky. To bylo vše, co potřeboval. Okamžitě do ní vnikl. Jessie ovinula nohy ko​lem jeho zad a přitahovala si ho ještě víc k sobě. Chtěla ho mít v sobě tak hluboko, až by nevěděla, kde ona začíná a on končí. Pohyboval se v ní, ale velmi pomalu. Ovládal se a vedl ji k vyvrcholení. Vykřikovala jeho jméno, křečovitě ho sví​rala nohama a slyšela ho, jak se směje i sténá.

Pak vyvrcholil i on. Svěsil hlavu a prudce oddechoval. Po chvíli se jí podíval do skelně zamlžených očí. „Sakra, Jessie, zabiješ mě ještě před třicítkou."

„Bylo to nádherné, Jamesi. Cítila jsem se jako vybuchu​jící hvězda. Udělals ze mě ženu. Jsem teď konečně naplněná a šťastná k nevydržení."

„Vybuchující hvězda? Tohle jsi řekla?"

„Ano. Tolik jsem tě chtěla, Jamesi, a tys mi dal úplně všechno."

„Umožnil jsem ti, aby ses cítila jako žena? Jsi naplněná? Šťastná k nevydržení?"

„Ach ano. Jsi úžasný milenec, Jamesi. Jsi mužnější než kte​rýkoliv muž, kterého znám, samozřejmě že ne intimně. Jsem strašlivě šťastná." Usmála se na něho.

Odhrnul jí vlasy z čela a pohladil ji po bělostných ňadrech. „Jsi hrozná čertice, Jessie Wyndhamová. Je pravda, že jsem tě přiměl křičet rozkoší, zarývat paty do matrace a dělat mi různé věci rukama a ústy, ale to ještě není zdaleka všechno. Pořád jsi nováček. Jsi začátečník, ale učíš se. A dobře. Teď předstíráš, že je noc a jsi vyčerpaná. Tak to ne. Je čas naučit se vytrvalosti. Jdeme do stájí. Tam je pořád co dělat."

Když si natahoval černé kožené kalhoty, už věděl, jak při​nutí prostořekou manželku zaplatit za její hrátky.

Jessie nevěřila svým uším. „Kdo že je tady, paní Catsdoo-rová?" divila se.

„Baron Hughes, paní Jamesová. A s ním nějaká mladá dáma." Paní Catsdoorová to oznamovala varovným tónem, který nenechával Jessii na pochybách, že sejí to vůbec nelíbí.

 „Zřejmě nemám na vybranou. Uveďte jedál, paní Catsdoo​rová. Je pan James někde poblíž?"

„Poslala jsem pro něho Harlowa. Přinesu čaj a citrónové řezy, které tu nechal pan Badger."

Baron Hughes stanul ve dveřích salonu a tvářil se, jako by ji nejraději zastřelil. Výsměšně sejí uklonil a řekl: „Přeji dobrý den, paní Wyndhamová. Byl bych rád, kdybyste se se​známila s mou neteří Laurou Frothingillovou, dcerou mého mladšího bratra."

Laura Frothingillová se na ni dívala a hodnotila ji. Alespoň si to Jessie myslela.

„Jste z kolonií," promluvila konečně.

„Ano, stejně jako James."

„James je produkt výtečné anglické krve, ne nějaký míše-nec neznámých předků," upozornil baron.

„Jste si jistý, že si přejete pobývat v jedné místnosti s nějakou míšenkou, sire?"

„Nepokoušejte se mě naštvat, slečinko!"

„Tak dobře. Pojďte dál a povězte mi, proč ztrácíte svůj dra​hocenný čas návštěvou Candlethorpu."

„Chtěl jsem, aby Laura viděla, co nahradilo mou Alici."

Baron Jessii připomínal otcova plnokrevníka Gallena, kte​rému se oči zalévaly krví pokaždé, když se k němu přiblížil jiný dostihový kůň na víc než dva metry.

Takže pro něho je co a ne kdo.

Usmála se a podala Lauře Frothingillové opálenou ruku. Ta se na Jessiinu končetinu dívala, jako by jí hrozila nějaká nákaza.

Jessie ruku stáhla a klidně poznamenala: „Jste moc hezká, slečno Frothingillová."

„Kdyby se s ní James setkal, byla by teď jeho ženou ona."

„O tom pochybuji," prohlásila Jessie stále klidným tónem. „Rozhodně ne v případě, že by viděl její momentální výraz."

„Co tím myslíte? Jsem hezká!" vyjela na ni Laura.

„Zrovna teď nejste. Vypadáte jako zlostná klisna, kterou jsem jednou viděla kopat do plotu. Zlomila si přitom nohu a museli ji utratit."
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„Právě mě napadlo," hovořila Jessie stále mírně, „že tohle je můj dům. Oba jste neuvěřitelně hrubí. Přeji si, abyste odešli."

„Ne dříve, než se James seznámí s drahou Laurou."

„Ach, už tomu rozumím. Chcete, aby litoval, že se oženil se mnou?"

„Bude toho litovat, sakra! Potom o vás ztratí zájem."

„Řekněme, že máte pravdu, sire. Co asi udělá? Rozvede se se mnou? Nebo mě možná uškrtí?"

Baron doslova zaskřípal zuby. Laura Froťhingillová se ná​hle zatvářila znepokojeně. „Strýčku Lyndone," vyhrkla a po​táhla ho za rukáv, „pojďme pryč. Má pravdu. Tady se nedá nic dělat."

„Krucinál, ty ho mít nebudeš, ty mizerná děvko! Nedovo​lím ti, abys ho měla, slyšíš? Zabiju tě sám!"

Vrhl se na ni s nataženýma rukama. Laura vykřikla. Jes​sie uskočila, ale ne dost rychle. Uškrcená ve vlastním salonu, pomyslela si, když se jí jeho ruce sevřely kolem krku. Byla zcela bezbranná. Baron sice nepatřil k nejmladším, ale měl pořádnou sílu. Laura dál ječela.

Jessie ochabla. Strašlivé sevření hrdla poněkud povolilo. Zvedla ruce a praštila hraběte přes uši. Vykřikl a přitiskl si k uším dlaně. Klopýtal dozadu, ale ještě stačil vyrazit pravou pěstí a zasáhnout Jessii do spánku. Zapotácela se směrem ke krbu a narazila hlavou o římsu.

James slyšel děsivý křik, který nabíral na síle. Ztuhla mu krev v žilách. Pak zaslechl paní Catsdoorovou, jak křičí v sa​lonu: „Buď zticha, ty pitomá huso! Co jste provedli mé mla​dičké paní?" Jaká mladičká paní? Ach, bože. Jessie!

James vtrhl do salonu a viděl, jak paní Catsdoorová právě uštědřuje slušný políček mladé dámě, kterou v životě nevi​děl. Potom se otočila proti baronovi. Co tady jeho tchán dělá? Kdo je ta mladá dáma, která křičí, až to rve uši? „To vy, sire," ječela paní Catsdoorová a mávala pěstí baronovi před obliče​jem, „jste za tohle zodpovědný. Neměla jsem vás pouštět dál. Jste zlý člověk, strašně zlý. Není vina mé paní, že vaše dcera umřela. Přesto ji z toho obviňujete a pokoušíte se jí ublížit. Kristepane, jen se na ni podívejte. Vy jste mou mladičkou paní zabil!"

Baronův hlas vibroval vztekem. „Ta zatracená courá! Praš​tila mě přes uši. Takový podlý trik bych od dámy nečekal. Vždyť já-"

James spatřil Jessii zhroucenou před krbem. Bez váhání klekl vedle ní a ohmatal narůstající bouli na její hlavě. Při​tiskl dva prsty na tepnu na jejím krku. Pulz byl díkybohu silný a pravidelný. Rychle jí osahal paže a nohy. Nic nebylo zlomené.

Zavřel na okamžik oči a snažil se ovládnout zlost vůči bý​valému tchánovi. Zvolna se zvedl. Paní Catsdoorová, bůh žehnej její oddanosti, odvážně čelila baronu Hughesovi. Mezi nimi byl pouze cenný stříbrný čajový podnos, který ba​ron věnoval dceři jako další svatební dar.

215„Buďte zticha, ať jste kdokoliv," okřikl James mladou dámu, která stále ječela a tiskla si dlaň na tvář zpolíčkovanou paní Catsdoorovou. Jeho hlas zněl natolik varovně, že po​slechla. Zavřela ústa a dívala se na něho bledá a vyděšená. „Pokoušela se zabít strýčka Lyndona," dostala ze sebe. „Ale neúspěšně, ne? Tak je to správně, zavřete ústa, po​saďte se a nehýbejte se." James přistoupil k baronovi. „Paní Catsdoorová, děkuji, že jste se s těmito lidmi vypořádala tak hezky. Pošlete okamžitě Harlowa do Yorku, ať přiveze dok​tora Ravena. Paní Wyndhamová se uhodila do hlavy. Tep má naštěstí pravidelný a zřejmě si nezlomila žádnou kost. Ale na hlavě jí roste pořádná boule."

„Jamesi, nechtěl jsem jí ublížit," omlouval se baron Hughes a couvl o krok před nenávistí, která sálala z očí jeho bývalého zetě. Takhle rozzlobeného ho ještě nikdy neviděl. Šokovalo ho, že zeť je něčeho takového vůbec schopen, natož kvůli nějaké mladé ženě, která je nikdo, ba ještě míň, pouze potrhlá Američanka.

„Samozřejmě jste jí chtěl ublížit," odsekl James. Potěšilo ho, že jeho hlas zní klidně, takže se ovládá. „Poslyšte, Lyn-done, já chápu, že stále truchlíte pro Alici. Já také. Vím, že vám Alice schází. Mně také. Její smrt byla tragédie, ale nedalo se jí zabránit. Je mrtvá, Lyndone, a ani jeden z nás s tím ne​může nic udělat. Od její smrti uplynuly už tři roky a já jsem se znovu oženil se ženou podle vlastního výběru, ne vašeho."

„Slyšel jsem řeči, Jamesi. Vzal jste šiji, protože vás svedla. Neznamená vůbec nic. Je to poběhlice. Přivedl jsem vám Lauru. Jenom se na ni podívejte, Jamesi. Je to dcera mého bratra. Jmenuje se Laura Frothingillová. Nádavkem dostane velké věno. Je rozkošná - přesvědčete se sám. Je to ta ubohá dívka, kterou ta vaše stará semetrika uhodila, ta, které jste řekl, ať je zticha. Rezervoval jsem ji pro vás, Jamesi. Je to dáma. Podívejte se, jaké má jemné, světle hnědé vlasy a hez​kou postavu. Stane se ozdobou vašeho domu, dá vám dědice, bude vaší vtipnou a milou společnicí - alespoň její matka mi říkala, že občas zazáří důvtipem. Její křik byl možná poněkud nepříjemný, ale to dámy někdy dělají.

Ta druhá, která tam leží, si vás rozhodně nezaslouží. Po​dívejte se na ni znovu, Jamesi, jestli můžete. Podívejte se na ty její zrzavé vlasy. Působí lacině a vulgárně, jsou příliš ku​drnaté, ne tak hebké a dlouhé jako Lauřiny vlasy. A plavala nahá v rybníce. To může udělat jenom poběhlice. A jenom poběhlice umí člověka plácnout oběma dlaněmi přes uši, aby se ho zbavila."

James pocítil hluboký smutek. „Zřejmě to jinak nepů​jde," usoudil s hlubokým a bolestným povzdechnutím. Udělal krok kupředu a dobře mířenou ránu pravé pěsti na​směroval na bradu barona Hughese. Baron se bez jediného hlásku svalil. Laura znovu začala ječet, ale když do dveří vběhla paní Catsdoorová a zvedla ruku, okamžitě zmlkla. Pak tiše vzlykla. „Zabil jste ho, Jamesi, protože ublížil vaší ženě?"

„Nebuďte hloupá, Lauro. Nevadí vám, když vás oslo​vuji křestním jménem, že ne? ,Slečno Frothingillová' zní za těchto okolností poněkud příliš formálně, nemyslíte?"

„Ano, klidně mi říkejte Laura. Stejně byste to dělal, kdy​bychom se vzali - alespoň většina mužů oslovuje manželky křestním jménem. Omlouvám se, že jsem se chovala jako husa. Ale tolik násilí mnou otřáslo. Netušila jsem, co se tady odehraje, přísahám. Strýček mi jenom řekl, ať s ním jedu na​vštívit Candlethorpe, a já souhlasila. Alice to tady neměla ráda, ale byla jsem zvědavá na to, jak žijete a jak vypadáte. To je všechno. Netušila jsem, že hodlá zabít vaši ženu."

„To je v pořádku. Myslím, že už se nikdy neuvidíme, Lauro. Paní Catsdoorová se o vás postará. Já teď odnesu Jes-sii nahoru a uložím ji do postele."

„Vyprovodím oba hned, jakmile baron Hughes nabude vě​domí. Vy, slečinko, teď dohlédněte na svého strýce. To bude užitečnější, než když váš křik otřásá stropem."

James vynášel Jessii po schodišti a přemýšlel, co Laura myslela tím, když řekla, že Alice to tady neměla ráda. Vždycky měl dojem, že je v Candlethorpu šťastná, dokud mu neoznámila, že čeká dítě. Bylo to tak krátce po sňatku, příliš krátce... Nechtěl na to myslet.

Jessie mu ležela bezvládně v náručí, hlavu svěšenou přes jeho paži, vlasy visící dolů nejméně půl metru. Od úderu do hlavy muselo uplynout určitě už deset minut. Proč se ještě neprohrála?

James jí nepřestával otírat obličej ubrouskem namočeným ve studené vodě. Teď její bezvědomí odhadoval na nejméně pětadvacet minut. Něco není v pořádku. Vzpomněl si na jed​noho žokeje, kterého před dvěma roky při dostizích v Yorku kopl kůň do hlavy. Jeho tep byl pomalý a pravidelný podobně jako Jessiin a všem se ulevilo. Jenže už se nikdy neprohrál. Jamesovi se sevřel žaludek.

Zamířil k oknu. Po doktoru Ravenovi ještě ani vidu, ani slechu. Může trvat dlouho, než přijede. Na východě se hro​madila černá mračna. Zanedlouho začne pršet. Otočil se zpět k Jessii a viděl, že pohnula levou rukou. Sevřela ji v pěst.

„Jessie?" Úlevou se mu podlomila kolena. „Jessie?" opa​koval a sklonil se nad ní.

Měla stále zavřené oči. Její ruka se pohybovala na polštáři tam a zpátky. Pak zvedla víčka a zřetelně vyslovila: „Bolí mě hlava. To nebyla legrace. Ten muž je děsný."

„To tedy je."

Znovu zavřela oči. Sklonil se nad ní a zařval: „Jessie!"

Třásl s ní, dokud opět neotevřela oči. Dívala se na něho, ale viděla rozmazaně. Těsně nad ní kroužila hlava se svět​lými vlasy, jaké mívají andělé. Jemné a se světlem pronika​jícím mezi jednotlivými prameny. Umřela? Je v nebi? Jeho oči byly zelené jako malý rybník zarostlý mechem vedle ot​covy stáje. Všichni vědí, že andělé mají oči modré, ale tyto byly zelené a doslova ji hypnotizovaly. Cítila se tak šťastná, tak klidná. Ano, tento anděl má zelené oči. Zamrkala a sna​žila se ho vidět zřetelněji. „Jamesi? Jsi to ty? Ne, nejsi, viď? Umřela jsem a ty jsi anděl. To proto se nade mnou vznášíš. Jsi překrásný anděl, ale já nechci umřít a opustit Jamese ani kvůli tobě. Hrozně mě bolí hlava."

 „Pokud tě bolí hlava, potom nejsi mrtvá," zazněl prozaický hlas, který rozhodně nemohl patřit anděli. „Rozumíš mi?"

„Ano." Pokusila se zvednout hlavu, ale nedokázala to. Z očí jí vytryskly slzy a kutálely se po tvářích. „Nemluvíš jako anděl, ale pořád jsi tady, krásný a nezřetelný se světlými vlasy a zelenýma očima. Nevím, co si mám myslet."

„Tak to mám výhodu. Ne, nehýbej se, Jessie. Vím, že to bolí, miláčku. Snaž se ležet klidně. Vidíš už jasněji?"

„Je to lepší. Nejsi anděl, ale oslovils mě .miláčku'. Líbí se mi to. Tak mi ještě nikdo neřekl."

Přiložil jí studený obklad na čelo. Nitro se mu sevřelo. Ni​kdo ji nenazval „miláčkem"? To nedává smysl. Je přece tak vlídná, laskavá, nevinná, milující... „Ne, nejsem anděl. Po​kud o tom pochybuješ, zeptej se mé matky. Zrovna teď jsi miláček. Troufám si říct, že jestli taková i zůstaneš, budeš miláček až do smrti. Pomáhá to?"

„Ano," zašeptala a opět zavřela oči.

James byl dostatečně poučený, aby ji nenechal usnout. „Jessie, no tak, miláčku, zůstaň vzhůru. Nechci, aby se ti za​střel mozek."

Nutil jí mezi rty čaj po lžičkách, jen aby nespala. Po polo​vině šálku jí začalo být špatně. Když zvracela, přidržoval jí hlavu.

„Vypláchni si ústa. Tak je to dobře. Cítíš se lépe?"

Podařilo se jí přikývnout, ale bolest hlavy zesílila, jako by do ní někdo bušil kladivem.

„Zranila jsem toho děsivého barona?"

„Jistě. Ale asi z toho se nepoučil, tak jsem ho pro jis​totu praštil do brady. Nechal jsem ho ležet na tom krásném axminsterském koberci, svatebním daru od Hawksburyů. Doufám, že paní Catsdoorová se Sigmundem dohlédli, aby oba návštěvníci opustili náš dům."

„Baron je nešťastný člověk."

„Možná ano. Ale to mu nedává právo, aby se tě pokoušel zavraždit."

„Škrtil mě. Použila jsem trik, kterému mě naučil Oslow. Ochabla jsem a potom jsem ho pořádně vzala dlaněmi přes uši."

 „Bolelo ho to. Myslel jsem, že se rozbrečí. To se ti opravdu povedlo, Jessie. Omlouvám se, že jsem nepřišel dříve." O tom, jak ji baron nazval, protože se dokázala ubránit sama, jí řekne až později.

„Má manželku?"

„Ano, ale ta si nebyla s dcerou příliš blízká. Viděl jsem ji na jaře v Tutleighu, kde nakupovala v galanterii nějaké stuhy. Zdálo se, že mě vidí docela ráda. Vždycky jsem ji považo​val za milou ženu. Nepochybuji, že o jeho činech vůbec nic neví." Povídal nesmysly, ale věděl, že ji tím udrží v bdělém stavu.

Když doktor Raven konečně dorazil, Jessie počítala prsty, které James zvedal.

„Už vidí jasně," oznámil James. „Zvracela, ale žaludek je nyní klidnější. Pořád pociťuje závrať, i když slabší."

„Výborně," pokývl doktor Raven, odstrčil Jamese stra​nou a zaujal jeho místo. „Zdravím, paní Wyndhamová," za​hlaholil a nadzvedl jí víčka. Potom jemně ohmatal týl hlavy. „Pěkně velká boule. Harlow mi říkal, že jste narazila hlavou do krbové římsy."

Přikývla.

„Bouli chvíli potrvá, než zmizí, paní Wyndhamová," ozná​mil doktor Raven.

„Prosím, říkejte mi jenom Jessie. Všichni to dělají, do​konce i Anthony. A myslím, že by mě tak oslovovali i koně, kdyby uměli mluvit."

„Moc rád," přisvědčil doktor Raven. „A teď vám, Jessie, povím, co budete dělat následující tři dny."

„Nechutná mi to, Jamesi." „Já vím. Ale pij."

Dopila hnědou tekutinu připravenou paní Catsdoorovou podle jednoho z vysoce ceněných receptů pana Badgera. Po​ložila hlavu zpět na polštář a vzdychla. „Bože, tohle by na​pravilo i největšího hříšníka. Je to hnusnější než ten nápoj na kocovinu, který jsi mi vnutil."

 „Pan Badger říká, že ho podává lordovi při každé nevol​nosti," vysvětlila paní Catsdoorová. „Tvrdí, že Jeho lordstvo je potom nejméně hodinu mírné jako beránek. Ale už nedodává, že mírnost Jeho lordstva děsí každého včetně děvečky v ku​chyni. A teď si dejte trochu lehké polévky, paní Jamesová."

Jessie snědla polévku, zívla a už v osm večer usnula. Ja​mes si v posteli vedle ní četl, když těsně před devátou náhle strnul. Jessiina ruka se ocitla na jeho břiše. Podíval se na ni. Měla zavřené oči a zdálo se, že tvrdě spí. Přesto se její prsty pohybovaly dolů skrze ochlupení na slabinách a zastavily se na jeho údu. James prudce vydechl. Teprve nyní si uvědo​mil, že zadržuje dech. Pohladila ho a pak ho sevřela do ruky. Myslel si, že vzrušením umře. Dělá to ve spaní? Zatímco je zraněná? No jistě, praštila se do hlavy a teď neví, co dělá -Zasténal, protože ho sevřela ještě více a začala pohybovat ru​kou. Tak tohle nevydrží. „Jessie, musíš přestat. Tohle dlouho nevydržím. Ach, bože, to je nádhera. Ne, nepřestávej."

„Dobře, nebudu."

Málem vyletěl ke stropu. „Jessie, ty liško mazaná!"

„Chtěla jsem to udělat už dávno, Jamesi. Líbí se ti to?"

„Jsi nemocná. Bože, je to úžasné. Musíš odpočívat. Neměla bys mě takhle provokovat. Nepřestávej, Jessie, ne, nepřestá​vej." Zasténal.

„Nepřestanu. Líbí se mi, co se s tebou děje. Hlava mě sice trochu bolí, ale ne tolik, abych tu jen tak ležela. Nevadí ti to, že ne?"

„Jsi nemocná. Jestli hned nepřestaneš, neovládnu se. Na jednu stranu to nechci, protože mě tím na pár minut vyřídíš a chvíli potrvá, než se ti budu plně věnovat, na druhou stranu to bude stejně úžasné a vydržím potom mnohem déle."

„Dobře, Jamesi."

O chvíli později ji zvedl na sebe a stáhl jí košili přes hlavu. „Zaveď si mě do sebe sama, Jessie. Ano, to je ono, pomalu, pomaličku."

Pomalu se na něm pohybovala a zdálo se, že se jí to líbí. Hladil jí prsa, objal kolem pasu a pak sklouzl rukou dolů a dráždil ji, dokud prudce neoddechovala a nevtáhla ho do sebe ještě hlouběji. Když vrcholila, zaklonila hlavu dozadu a vykřikla. Připojil se k ní.

Zůstala na něm ležet. Dýchala mu na krku a on byl stále v ní. Leželi tak dlouho. Hladil ji jemně po zádech a hýždích.

Nevěděl, kdy usnul, ale když ho probral pronikavý výkřik, měl pocit, že si zdříml jen na tři sekundy.

Bože, dostala se Laura zpět do domu?

Ne, křičela Jessie. Zmítala sebou a mezi výkřiky vzlykala. Bylo to děsivé.

Sklouzla z něho. Popadl ji za ramena a třásl s ní, dokud se neuklidnila. „Jessie, Jessie," opakoval a políbil ji.

Otevřela oči, podívala se na něho a znovu vykřikla.

„To jsem já, James. Všechno je v pořádku."

„Jamesi," vyhrkla. Ach, bože, proč promluvila dětským zpěvavým hláskem? Cítil, jak se mu ježí chloupky v týle. Dětský hlas říkal: „Neznám žádného Jamese. Kdo jste? A proč jste tady?"

„Starám se o tebe. Udeřila ses do hlavy."

„Aha. Vy jste doktor?"

„Zrovna teď asi ano." Nezná ho? Vrátila se do dětského věku a hodlá taková zůstat? „Doktor James. To mi zní cize."

„Řekneš mi, co se ti zdá?" Snažil se o uklidňující otcovský hlas, jakým by mluvil na dítě, které se bojí a je zmatené.

Jessie se od něho prudce odtáhla. Začala ho bít pěstmi do hrudi a chtěla ho škrábat v obličeji, dokud její paže nechytil. V očích měla ustrašený výraz. „Ne!" vykřikla. „Pusťte mě! Nedělejte to, to je hrozné, přestaňte, přestaňte!" Ten plačtivý dětský hlásek vycházející z úst dospělé ženy ho děsil.

„Něco se ti stalo, Jessie. Něco, co souvisí s Tomem?"

Pokoušela se od něho dostat pryč, jako by se bála, že jí chce ublížit nebo ji dokonce zabít. Pustil jí ruce. Okamžitě je zvedla a zkřížila před sebou, aby se chránila. Kolena přitáhla k hrudi a schoulila se do klubíčka.

„Nic se neděje," uklidňoval ji. Pochopil, že jedná s dítětem a ne s ženou. „Nic se ti nestane. Spi. Dám na tebe pozor. Ne​opustím tě. Spi."

Vzlyky postupně utichaly. Usnula s pěstí přitisknutou na ústa. Bál se jí dotknout, bál se ji probudit. Zůstane tím vy​strašeným dítětem?

Počkal, dokud tvrdě nespala, a přivinul ji k sobě. Té noci už Jesii noční můry nepronásledovaly, alespoň ne ty, které ji vracely do dětství a k nějaké děsivé události. Uvědomil si, že těmi sny trpí vždy poté, když se milují. Ne, v prvních dvou případech ne, až později. Spouští je jenom rozkoš vyvrcho​lení? To se mu ani trochu nelíbilo.

Když se Jessie ráno probudila, venku pršelo. Bylo po-šmourno, déšť bubnoval do okenního skla a vítr tloukl vět​vemi dubu do zdi domu. Otevřela oči a spatřila vedle sebe sedět Jamese, který vůbec nevypadal jako anděl. Okamžitě si vzpomněla na děsivé sny. Posadila se a prohlásila: „Jamesi, pan Tom byl velmi zlý muž. Ale není to jenom o něm. Ve sku​tečnosti jde o piráta Černovouse."

223„Spearsi," řekl hrabě z Chase svému komorníkovi, který hlí​dal spícího Charlese, „co je to za nesmysly s Černovousem? George Raven o tom nic moc neví, ale nepřestává nám líčit, jak se po deseti letech vynořil z Jessiiny paměti."

Spears si odkašlal a odvětil hlubokým hlasem: „Pirát Cer-novous, jak se sám pojmenoval, se ve skutečnosti jmenoval Edward Teach. Zdá se, že právě on figuruje v popředí celé této situace, pokud rozumíte, jak to myslím."

„Ne, ale to tě ani dříve nikdy nezastavilo. Takže pokračuj, Spearsi."

„Ano, můj lorde. Mluvil jsem o tom s doktorem Ravenem. Jessie zřejmě nemá jenom nějaké vidiny. Pravděpodobně si vzpomněla na děsivé události ze svého dětství - tak děsivé, že si je její dětská mysl odmítla pamatovat. Neodhalila žádné podrobnosti nikomu kromě Jamese. Jako malé dítě onemoc​něla z hrozného zážitku, a když se uzdravila, nic z toho si ne​pamatovala. Pan Badger se mnou souhlasí. Věří, že dítě musí něco takového zapomenout, aby mohlo žít dál. Paní Maggie ale smýšlí jinak. Domnívá se, že Jessiina dětská horečka fun​govala podobně jako rána do hlavy, po které člověk všechno zapomene. A když se teď znovu uhodila o krbovou římsu, tak sejí ta vzpomínka vrátila."

„A co si myslí Sampson?" zeptala se Vévodkyně a odložila malou, krásně vyšívanou košilku, o které její manžel prohlá​sil, že ji Charles slintáním do hodiny zničí.

 „Pan Sampson prohlásil, že nic z toho nemá význam. Pod​statné je, aby nám paní Jessie řekla o tom Černovousovi něco víc. Hlavně to, proč je tak důležitý a co má společného s je​jím děsivým zážitkem v dětství. Pan Sampson, jak sám víte, můj lorde, obvykle vynechává okliky a míří rovnou k cíli."

Badger podal Jessii talířek z jemného porcelánu a Jessiina ústa se okamžitě zavlnila blaženým úsměvem. „Vaše pla​cičky se šlehačkou, Badgere. Bože, jsou tak úžasné. Kdyby mě ještě bolela hlava, tak by teď určitě přestala."

„Tato placičky jsou známé svými léčivými účinky," po​znamenal Badger. Pozorně se podíval na Jessii, spokojeně přikývl a pokračoval v obsloužení ostatních. Vévodkyně na​lévala čaj. James se díval na Maggii, která v odpoledních ša​tech broskvové barvy vypadala stejně chutně jako Badgerův moučník. Za ní stál Sampson, levou ruku zlehka položenou na jejím rameni. Maggie ho po ní každou chvíli pohladila.

„V mém případě," ozvala se Jessie s vážným pohledem na manžela, „je tím nejlepším lékem na každou nemoc James. Promiňte mi, Badgere, aleje to pravda."

James se zakuckal a Sampson ho rychle bouchl do zad.

„Tak o tomhle si nepřejeme slyšet žádné podrobnosti," od​mítl Spears, ale nemračil se.

Jessie dnes vypadala vedle Maggie jako exotický květ. Vlasy měla rozpuštěné, protože při splétání do copu ji stále ještě bolela hlava. Ve tváři byla pobledlá, ale vyhlížela od​počatě. Nedala jinak a přesvědčila Jamese, aby si vyjeli do Chase Parku.

„Myslím, že zrovna teď je ta pravá chvíle, abychom se do​zvěděli víc o tom Černovousovi, Jessie," vybídl ji Marcus. „Chudáku Georgeovi jste toho moc neřekla. Vévodkyně ho nemilosrdně trýzní, ale on prohlašuje, že opravdu nic víc neví."

„Jeho lordstvo má pravdu," připojil se Spears. „Doktor Raven je výborný lékař, ale nemá žádnou představivost." Hrabě zabručel.

Spears si decentně odkašlal. „Neumí klást ty správné otázky. Takže, Jessie, povězte nám všechno."

Jessie se rozhlédla po lidech, kteří ji přijali mezi sebe a cho​vali se k ní laskavě. Měli ji rádi a chtěli, aby byla šťastná. To je příliš. Neubránila se slzám.

„Jessie!"

James se vyděsil, že Jessie nedokáže čelit hrůznému zá​žitku z dětství. Okamžitě vyskočil, posadil se vedle ní, což nebylo obtížné, protože seděla v rozměrném křesle, a přivi​nul ji k sobě. „Pšt, miláčku, všechno je v pořádku. Je to je​nom tvoje hlava a ty strašné vzpomínky. Nemusíš nic říkat, jestli nechceš."

„Jessie potřebuje koňak," měl po ruce řešení Badger. „Pane Sampsone, nalil byste jí? Otevře cestu do žaludku a zahřeje ji"

James vzal od Sampsona skleničku nejjemnějšího koňaku Jeho lordstva a zvedl ji Jessii k ústům. „Napij se, Jessie. Určitě to potřebuješ."

Dala si pořádný lok. Koňak ji pálil v hrdle i žaludku. Roz​kašlala se, zrudla a sípavě se nadechla. „Můj bože, Badgere, to je životu nebezpečné. Jak může nějaký džentlmen tohle pít a přesto zůstat naživu?"

„Gentlmeni," odpověděl Spears s krátkým pohledem na hraběte, „mají velkou schopnost adaptace. Ta jim pomáhá přežít i v případech, kdy jim správně nepracuje mozek. Usrkněte si ještě trochu, Jessie."

Poslechla. Tělem sejí rozlilo teplo.

„Cítíte se teď na to, abyste nám vyprávěla o tom dávném zážitku?"

Zatvářila se rozpačitě, ale přikývla. „Byla jsem malá; po​kud si správně pamatuji, nebylo mi víc než deset let. Moje ro​dina má dům na Ocracoku, ostrově ležícím v úzkém pásmu útesů podél pobřeží Severní Karolíny, kterému se říká Outer Banks nebo také Bariérové ostrovy, protože chrání pobřeží před bouřemi na Atlantiku. V létě je tam krásně slunečno. Ostrov má rozlehlé pláže. Voda je sice studená, ale dá se v ní plavat. Po útesech se prohánějí divocí koně a mnoho lidí věří, že tam připlavali z potopené španělské galeony někdy v šest​náctém století. Lidé, kteří tam žijí, některé z nich zkrotili.

V létě roku 1812 jsem trávila dny na pláži. Vyrývala jsem z písku škeble a plavala tak dlouho, až se mi scvrkávala kůže a matka mi hrozila, že mě přiváže k posteli. V chatě přímo na pláži žil muž, jemuž všichni říkali Starý Tom. Pro mě to byl pan Tom. Nevím, jestli byl skutečně tak starý, ale jeli​kož jsem byla dítě, připadal mi dost starý na to, aby už byl mrtvý."

„To je všechno hezké, Jessie," ozval se Anthony schovaný za pianofortem v rohu salonu, „ale co ten Cernovous?"

„Anthony," pokárala ho matka přísným hlasem, „půjdeš k otci a on ti přitiskne na pusu dlaň, pokud budeš ještě Jessii přerušovat. Je ti to jasné?"

„Papá má moc velkou dlaň, mami."

„Dá pozor, aby ti nezakryl i nos a neudusil tě. Je to tak, Marcusi?"

„Neutopil jsem ho, že ne? A to byl tenkrát ještě mnohem otravnější."

Anthony si šel stoupnout k otci a vyčkávavě se díval na Jessii.

„Víš, Anthony, ukázalo se, že Starý Tom je Černovouso-vým pravnukem. Cernovous byl nebezpečný muž, jak mi Starý Tom neustále hrdě opakoval. Ano, tvrdil pan Tom, byl nejslavnější, nejkrutější a nejnelítostnější ze všech pirátů. Okrádal, vraždil a terorizoval všechny obyvatele Karibských ostrovů a také měst a osad, které měly tu smůlu, že se nachá​zely na březích splavných řek nebo na pobřeží."

„Rád bych věděl, jestli je pravda," vmísil se Spears, „že jsme mu poskytli milost."

„Ano, zřejmě se tak stalo v roce 1718. Cernovous podepsal dokument, že končí s pirátstvím, a přestěhoval se na Ocra-coke. Kdysi prý ve vsi s názvem Cernovousův hrad byla pa​trná ruina nějaké prastaré stavby. Nicméně teďuž tam zůstaly jenom rozházené kameny a nelze říct, jestli to kdysi opravdu byl hrad. Těsně u vesnice je také kanál zvaný Cernovousův přístav. Tam prý opravoval své lodě.

Když podepsal ten dokument, žil nějakou dobu ve svém hradu. Pil rum, trápil svoje muže, ale nakonec ho to přestalo bavit. Nudil se tak, že se vrátil k dřívějšímu řemeslu. V té době žilo v Ocracoku jen málo lidí, zejména lodivodi, které přepadal.

Britové proti němu poslali vojáky a poručík Maynard ho dopadl. Říká se, že pirát zuřivě bojoval přes tři hodiny. Brá​nil se jako lev. Byl dvacetkrát probodnut a jedna rána mu má​lem prořízla hrdlo. Pětkrát ho postřelili a on stále bojoval, dokud nevykrvácel. Promiň, Anthony. Uřízli mu hlavu a za​věsili ji na čelen."

Spears si odkašlal. „Pan Daniel Defoe napsal, že tělo hodili přes palubu. Proplulo třikrát kolem šalupy, než se potopilo."

„Jedl lidi, Jessie?"

„To si nemyslím, Anthony, ale mnohým prořízl hrdlo. Vy​práví se jeden příběh, který se ti bude líbit. Jeho loď Pomsta královny Anny uvízla v bezvětří a všichni se nudili, pro​tože v dohledu se neobjevila žádná loď, kterou by vyrabo​vali a zničili. Cernovous se napil rumu a zařval: ,Udělejme si vlastní peklo a vyzkoušejme, jak dlouho v něm někdo z nás vydrží!' Posadili se v podpalubí na kameny, které se po​užívají k vyvážení lodě. Přinesli tam hrnce se sírou a zavřeli všechny poklopy. Cernovous překonal všechny. Jeden z jeho mužů mu řekl, že vypadá, jako by právě slezl ze šibenice. Cernovous se toho hned chytil a sliboval, že příště si zahrají na šibenici a zjistí, kdo vydrží nejdéle viset na provaze, aniž by se uškrtil."

„Odkud znáte ty příběhy?" zeptal se Badger.

Jessie zamrkala a zahleděla se na něco, co nikdo z nich ne​mohl vidět. „Byly v Černovousově deníku. Četla jsem je Sta​rému Tomovi stále dokola, takže jsem si je zapamatovala."

„Vyprávěj nám další, Jessie," žadonil Anthony. Vysmekl se otci, přeběhl k Jessii a opřel se o její rameno.

„Řeknu ti je později, Anthony. Nejzajímavější je příběh o Černovousově pokladu. Starý Tom věřil, že existuje. Byl přesvědčen, že v Černovousových denících k němu najde stopu. Nechal mě číst z obou deníků jenom ty pasáže s příběhy, nic jiného. Ukázal mi také dva deníky, které napsal jeho otec Samuel Teach, ale nedůvěřoval mi tak, aby mi do​volil v nich číst. Pak měl ještě jeden deník, velice starý. Papír v něm tak zežlouťl, že jsem se ho bála dotknout, aby se neroz​padl. Starý Tom tvrdil, že ho napsala Černovousova praba​bička dlouho před pirátovým narozením a tedy i dobou, kdy zakopal svůj poklad, takže pro něho neměl žádnou cenu. Do toho dne, než došlo k té děsivé události, jsem ho přečetla asi polovinu. Byl nesmírně zajímavý. Neměl sice nic společného s pokladem, ale zmiňoval jinou záhadu. O tom vám budu vy​právět jindy. No a pak se to stalo." Zvedla hlavu a řekla na​prosto zřetelně: „Pokusil se mě znásilnit. Podařilo se mi vykroutit se z jeho sevření, a když se mě znovu snažil chytit zezadu, popadla jsem kámen. Zvedl mě ze země a já ho praš​tila tím kamenem vší silou do hlavy. Zabila jsem ho. Byla jsem hrozně vyděšená. Vzala jsem všechny deníky, zabalila je do naolejované kůže a zahrabala do země. Pokud vím, tak jsou tam pořád. Vzpomínám si, že se mi po té události o něm zdávalo několik roků. Pak ty sny přestaly, ale když si mě vzal James a začali jsme —"

„Myslím, že se jí ty sny vrátily při manželských intimnos​tech," skočil jí do řeči James. „Vůbec se mi to nelíbí. Rozkoš by neměla přivolávat tyhle nepříjemné vzpomínky."

„Říkáš poklad, Jessie?" vyhrkl Anthony a jeho krásné modré oči Wyndhamů zářily vzrušením. „Opravdu poklad?"

„Ano, poklad." Jessie si uvědomovala, že kromě Antho-nyho, který nechápal, co právě řekla, se na ni všichni pří​tomní dívají. Zvolna přikývla. „Cernovous napsal ještě třetí deník, který však měl v držení nějaký muž jménem Rudé oko Crimson. Starý Tom se s ním setkal v Montego Bay na Ja​majce. Rudé oko ho hledal. Řekl mu, že má třetí Černovou-sův deník a když dají všechny tři deníky dohromady, budou vědět, kam Cernovous svůj poklad ukryl.

Starý Tom zřejmě neměl svoje dva deníky s sebou, proto souhlasil, aby Rudé oko Crimson přijel do Ocracoku. Rudé oko přijel do Ocracoku a pokusil se mě v noci unést z na​šeho domu, protože mě zřejmě viděl utíkat od chýše Starého

229Torna. Musel vědět, že jsem ho zabila, a uvědomil si, že jsem schovala jeho deníky. Před únosem mě zachránil můj pes, ale při zápase s Rudým okem jsem se uhodila do hlavy a upadla do bezvědomí. Když jsem se po třech dnech probrala, otec mi řekl, že jsem měla vysokou horečku a málem jsem umřela. Nic jsem si nepamatovala."

„Vidíte, že Maggie měla pravdu? Při jedné ráně do hlavy všechno zapomněla a při druhé se jí to znovu vrátilo," upo​zornil Badger.

„Ne, bylo to naším milováním. Nechci, aby to pokračovalo. Jessie za chvíli nebude chtít jít se mnou do postele."

Anthony byl netrpělivý. Poskakoval z jedné nohy na dru​hou a čekal, až dospělí zmlknou. „Jsem rád, že jsi toho od​porného chlapa zabila, Jessie, ale to není důležité. Důležitý je Černovousův poklad. Ještě jsem nebyl na světě, když papá a mamá našli jiný poklad, poklad rodiny Wyndhamů."

„Tohle by bylo tvoje první hledání pokladu, Anthony. Věřím, že existuje. Pravděpodobně je zakopaný někde poblíž Černovousova přístavu. Museli bychom tam za​jet a pročíst Černovousovy deníky, abychom zjistili přesný úkryt jeho lupu. Ale je možné, že bychom nezís​kali dostatek údajů, protože by nám scházel třetí deník. Otec mi říkal, že muž, který se mě pokusil unést - Rudé oko Crimson - bude ve vězení do svých devadesáti let." Spears povstal. „Když se o Černovousovi zmínil doktor Ra-ven, něco jsem si o něm přečetl. V roce 1811 jedno bostonské divadlo uvádělo hru Námořní představení o pirátu Černo​vousovi. Byl to pochopitelně nesmysl. Nenašel jsem v něm nic důvěryhodného kromě autorova přesvědčení, že obávaný pirát byl původem Skot, zatímco všichni ostatní ho považo​vali za Angličana. Nezbývá než souhlasit s Jessií. Starý Tom byl hulvát a zločinec, ale rozhodně měl deníky. Jessie je vi​děla na vlastní oči.

Nyní přesně víme, co máme dělat. Prodiskutovali jsme to a usoudili, že když teď Vévodkyně touží hodně cestovat, je právě toto výtečná příležitost. Vypravíme se do Ocracoke a najdeme Černovousův poklad."

 „Správně," připojila se Maggie. „Nenašli jsme žádný po​klad už sedm let. Je čas procvičit si mozkové závity a na​jít další. Tentokrát by se mi líbil rubínový náhrdelník. Co si o tom myslíš, pane Sampsone?"

„Bude ti nesmírně slušet, má nejdražší."

„Mohl bych připravovat jídlo podle místních receptů," za-mnul si ruce Badger. „Vyrozuměl jsem, Jessie, že váš kuchař, který bydlel blízko vody, vařil škeble a podával je s bram​bory a mrkví. Jednoduché jídlo, ale zřejmě chutné, je-li správně připravováno. Jakmile budeme v Ocracoku, hned je vyzkouším."

„Mohli bychom se vypravit do Ameriky," ozvala se Vé​vodkyně. „Můžeme navštívit Jamesův Maratón. Seznámit se s Jessiinými rodiči. Ach bože," zarazila se. „Budeme se mu​set setkat s Jamesovou matkou."

„Je mi líto, Vévodkyně, ale tomu se nedá vyhnout."

„Je něco jako mor," poznamenal neuctivě Marcus. Vstal a začal přecházet po místnosti, načež se obrátil k manželce. „To není záležitost na tři dny, Vévodkyně. Budeme pryč nej​méně tři měsíce. Může to být nebezpečné. Při plavbě přes oceán člověk nikdy neví. A co naši synové?"

„Zajistíme, aby byli v naprostém bezpečí," řekl Spears. „Chlapci nás budou doprovázet."

Anthony se divoce rozběhl kolem místnosti a radostí ječel z plných plic.

„Pane Anthony," poznamenal naprosto klidně Spears, „uvědomte si, že dospělí mají na takový atak hluku velice citlivý sluch."

Anthony přistoupil k otci klidně se opírajícímu o krbovou římsu a ani se nehnul. Jakmile Marcus vykročil, Anthony se k němu připojil a přizpůsobil délku kroku otci.

„Marcusi, minulý týden jsi viděl Aleka Carricka," upozor​nila Vévodkyně. „Můžeme cestovat do Baltimoru na jedné z jeho lodí." Otočila se k Jessii a krátce jí vysvětlila: „Jde o barona Carricka. Před třemi roky se oženil s dcerou stavi​tele lodí z Baltimoru. Neznáte je čirou náhodou? Jmenují se tuším Paxtonovi."

 „Samozřejmě. Slyšela jsem, že nyní se snaží řídit otcovy obchody syn Genny Paxton. Mám pocit, že se v té souvislosti mluvilo i o nějakém Angličanovi."

„Ano, to byl zřejmě Alec. Tráví více času v Anglii než v Americe, ale jezdí tam dvakrát ročně. Jeho manželka Genny je velmi schopná žena. Než by psala lechtivé písničky jako moje žena, ví, jak se stavějí lodě," doplnil Marcus.

Vévodkyně se na něho mile usmála. „Hon za pokladem, Marcusi."

„Tak takový úsměv jsem neviděl od chvíle, kdy jsem ti dá​val minulý rok speciální dárek k narozeninám. Pamatuješ?"

Vévodkyně nezměnila výraz, jen sejí úsměv poněkud pro​hloubil. „Pamatuji si všechno, Marcusi. O tom nepochybuj."

Marcus přelétl zrakem všechny vyčkávající tváře. Viděl samé vzrušení. „Možná bychom to měli zvážit a vypravit se tam až příští rok. Co si o tom myslíš, Anthony?"

„Papá! Ne, prosím, to ne!"

Marcus se rozesmál a zvedl syna do náruče. „Tak dobře. Když vyrazíme příští týden, bude to pro tebe dost brzy?"
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„Omlouvám se, Jessie. Kdybych to věděl, byl bych něco udě​lal - co, tím si nejsem jistý, ale něco určitě. Sakra, je něco jako věštkyně? Ne, na to neodpovídej." „Jak je možné, že už je tady?"

Neměl odpověď. Všichni byli unavení. Charles plakal a mezi vzlyky skytal, Anthony kvílel, že má hlad. Spears ho vzal za ruku. „Budeš statečný a klidný jako tvoji rodiče, pane Anthony. Všichni máme hlad. Všichni jsme unavení. Jestli si budeš stěžovat, budeme tě považovat za malého chlapce. Bu​deme si myslet, že nejsi o nic starší než Charles."

„Nejsem jako Charles, ale pořád jsem malý kluk."

„Většinou to zabírá," poznamenal Spears k Vévodkyni.

„Ach, Thomasi, dostal ses sem dříve než moje matka. Ale jen o fous. Zdravím tě, máti. Smím se zeptat, co tady děláš?"

Paní Wilhelmina Wyndhamová věnovala synovi jen letmý pohled. Byla to Vévodkyně, na koho se zahleděla se zlobným leskem v očích. „Vy," vyřkla. „Neviděla jsem vás sedm roků, což není ani trochu dost dlouho. Přivezla jste si na obranu veškeré osazenstvo svého domu? Musím říct, paničko, že je budete potřebovat. Jak se opovažujete přijet do Ameriky? Do Baltimoru? Do domu mého ubohého syna? A přivezla jste s sebou i tu pochybnou holku. Jak jsem se modlila, aby zmi​zela a už se tu nikdy neobjevila, ale je tady. Ach ne, vy máte dvě děti. Nezasloužíte si je. Chudák James o ženu a dítě při​šel. Proč vás sem přivezl? Nepatříte sem a já trvám na tom, abyste všichni okamžitě odešli."

„Matko," upozornil ji velmi tiše James, „to by stačilo. Jsme velice unaveni. Strávili jsme na lodi šest a půl týdne. Proč jsi tady?"

„Věděla jsem, že přijíždíš," oznámila paní Wyndhamová dramatickým tónem a rozhodila paže. „Věděla jsem to a při​šla jsem, protože vím, že mě potřebuješ, synu. Zbavím tě těch anglických darebáků, kteří do Ameriky nepatří."

„Matko," opakoval James a chytil ji za paži. „Chci, abys okamžitě odešla. Přijdu tě zítra navštívit. Thomasi, prosím, posaď mou matku do kočáru."

„Ale drahý -"

„Přijdu zítra, matko."

Vrhla poslední zlobný pohled na Vévodkyni, opatrně koukla na Marcuse a zcela ignorovala Jessii. Pak se vydala za Thomasem.

„Můj bože," vydechla Vévodkyně. „To bylo uvítání. Má pravdu. Sedm let mezi dvěma návštěvami rozhodně není dost dlouhá doba."

„Zlepší se to, slibuji," ujistil ji James. „Jessie, jsi unavená. Nemáš zdravou barvu. Myslím, že někde tady pod schody je pro každý případ nočník připravený."

„To je tvoje vina, Jamesi."

„Já vím," přikývl a pohladil ji po tváři. „Badger mi slíbil, že tě vykrmí, ale ty jsi pořád hubená. Chceš ten nočník, mám pravdu?"

„Pospěš si, prosím," vyhrkla Jessie a dýchala rychle a krátce, jak ji to naučila Vévodkyně.

„Vydrž, Jessie. Dneska sis vedla velice dobře. Ty nevolnosti už brzy přejdou. Tady je Thomas s nočníkem. Výborně."
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Jessie nepřipadalo divné, že zvrací před ostatními, už si na to zvykla. Při pobytu na barkantině po dobu šesti týdnů ne​měli příliš soukromí a jí bylo špatně víc, než si člověk za​slouží. James jí otřel obličej příjemně studeným mokrým šátkem, Badger jí podal sklenici vody.

James ji podpíral a pak se zasmál. „Nikdy nezapomenu, jak jsi byla přesvědčená, že umíráš, když jsi ležela na svinutém laně na palubě a sténala. Teď už vypadáš mnohem lépe. Ale už je tady Thomas, aby nám pomohl s ubytováním." „Muži si zaslouží zastřelit," prohlásila Jessie. Spears okamžitě vystoupil dopředu a podal muži černé pleti ruku. „Já jsem Spears. Vy jste pan Thomas?"

„Ne, pane Spearsi," odpověděl zvolna Thomas a přemýš​lel, kde se stala chyba. „Já se jmenuji Thackery." Pak se usmál a odhalil dvě řady bělostných zubů. Maggie na něho zamrkala.

V deset večer byli všichni nasyceni a měli přidělené po​stele, jenže na Maratónu nebylo dost ložnic. Když James farmu kupoval, uvědomoval si její chatrný stav. Odlepené tapety, vlhké rohy s myšími dírami, nedostatečně zařízené místnosti. Mohl se jedině omlouvat, což dělal při vstupu do každého pokoje. Nakonec ho Vévodkyně zarazila: „Tak dost, Jamesi. Candlethorpe pro mě znamenal jen malou výzvu. Jessie a já učiníme z Maratónu nejkrásnější sídlo v kraji."

Věřil jí, dokud se nepodíval na manželku. Vypadalo to, že každým okamžikem upadne. Třeštila na něho oči. „Jamesi, budu spát s tebou? Je tam dost velká postel pro oba?"

„Jinde místo není. Ale pojď si lehnout. Ano, vejdeme se tam pohodlně oba."

Jessie v Jamesově ložnici nikdy nebyla a zjistila, že je stejně zanedbaná jako ostatní místnosti v domě. Stála v ní pouze jedna velká stará postel a stejně stará skříň s poškrába​nými dveřmi. Na podlaze ležel vybledlý koberec. Vzhledem k únavě jí na tom ale pramálo záleželo. Stála nehnuté, za​tímco jí James rozepínal šaty. Jakmile zůstala jenom v kom-biné a punčochách, slíbil: „Přinesu ti noční košili." Pak se odmlčel. Díval se na ni a zorničky se mu rozšířily. „Ne, bude lepší, když se mnou budeš spát zase nahá. Spears říkal, že ti

235nebude špatně pořád, že to potrvá jen pár týdnů." Už nedodal, že Karolíně Nightingaleové, výborné přítelkyni z rodiny ang​lických Wyndhamů, bylo při druhém těhotenství špatně skoro pět měsíců. Ne, to Jessie nemusí vědět.

„Vždycky jsem nosila noční košili, Jamesi. Myslím, že tě těšilo svlékat mi ji a házet na zem."

„Tak dobře, ale jenom dneska, ano? V Americe zřejmě ztrácím smysl pro pravidla cudnosti." Prohrabal otevřené zavazadlo a podal jí čistou noční košili. Pak se sám svlékl a vlezl do postele. „Pospěš si, Jessie. Je mi zima a potřebuji, abys mě zahřála."

Ve skutečnosti mu bylo docela teplo, protože byl začátek září. Díky bohu během cesty z doků Pratt Street do Mara​tónu nepršelo.

„Marcus a Vévodkyně musejí spát s dětmi. Zatraceně, úplně jsem zapomněl, jak je tady všechno staré a rozvrzané."

„To nic," uklidňovala ho Jessie, když se vedle něho uklá​dala. „Jenom počkej, až uvidí stáje a ubytovny pro dělníky. Potom pochopí, za co jsi utratil všechny peníze."

„Opravdu jsi unavená, Jessie?"

Přitulila se k jeho boku a ruku mu položila na hruď. „Ne, ne tak úplně." Ve skutečnosti byla naprosto vyčerpaná. Nejra​ději by zavřela oči a neotevřela je nejméně týden. Jenže ještě to ani nedořekla a James se už otáčel tváří k ní vzrušený za tak krátkou dobu přímo neuvěřitelně. „Ne," zašeptala, „ne​jsem unavená ani trochu."

„Naše první společná noc v Americe," zašeptal později, když zase mohl mluvit. Líbal ji tak dlouho, dokud ji ne​uspal. „Bylo to moc příjemné. Přemýšlím, jestli tě Marcus slyšel křičet. Pokud ano, zítra se to nepochybně dozvíme. Spi sladce, Jessie."

Spala až do tří hodin ráno, kdy se probudila vlastním kři​kem. Tentokrát se vzbudila dříve než James. Byla zpocená a dýchala tak těžce, až si myslela, že jí pukne srdce. „Ach bože. Zase ten pan Tom, Jamesi. Proč nepřestane? Už jsem si vzpomněla na všechno. Proč toho nenechá?"

* * *
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„Asi mi bude špatně."

V ložnici panovala tma černější než v pytli a hodiny dole v hale právě odbily třetí. James vyskočil z postele a bleskově popadl nočník, aby ho přidržel před Jessií. Potom přinesl vodu a opláchl jí obličej.

„Nevím, proč se ti o něm pořád zdá, Jessie," přemítal, když ji pak zase držel v objetí. „Snaž se uvolnit. Dýchej pomalu, ano, tak. Spi."

Zatraceně, pokaždé když prožije rozkoš, objeví se ten zlý sen. Dokonce i teď, když si vzpomněla na pravdu, která za tou noční můrou stojí. Nejraději by se vydal do Ocracoku hned ráno, ale věděl, že to není možné. Všichni jsou vyčer​paní a lézt na palubu další lodě bylo to poslední, po čem kdo toužil. Jemně pohladil Jessii po tváři. „Bude to zase dobré. Musí být."

„Jamesi, zajdu do kuchyně. Určitě tam najdu něco, co mi pomůže od té nepříjemné nevolnosti."

„Ne, ještě se v tomhle domě nevyznáš. Zajdu tam já."

James se vydal chodbou ke kuchyni. Nepochyboval, že Badger tam něco nachystal. Vždycky myslel na všechny eventuality.

^ Překvapilo ho, že pod kuchyňskými dveřmi prosvítá světlo. Že by tam byla tak časně Bess? Tiše je pootevřel a pozorně naslouchal.

„Souhlasíte s tím všichni?

No ovšem. Spears! Kdo jiný?

„Ta stará semetrika se obrátí proti Jessii hned, jak zjistí, že si ji její drahý James vzal," ozval se Sampson. „Potom ne​bude střílet ze svého kanónu jenom na ubohou Vévodkyni."

„To je velmi pravděpodobné," potvrdil Badger. „Chcete ještě trochu čaje, Maggie?"

„Děkuji, pane Badgere. Dal jste do něho nějaké uspávající bylinky, vidle?"

„Samozřejmě. Budete spát jako mimino. Všichni budeme dobře spát. Bůh ví, že to potřebujeme, když se musíme vypo​řádat s tisícem problémů, které nás tady zjevně čekají." Při​kryl si ústa dlaní a zívnul.

„Ta představa," vzdychla Maggie a usrkla čaj, „že jsme v koloniích."

„Ano," přidal se Spears, „a jsou tři hodiny ráno a my se​díme v kuchyni a snažíme se vyřešit tolik problémů."

„A k čemu jste dospěli?" zeptal se James a vstoupil do pro​storné kuchyně.

„Jamesi," ozval se klidně Spears a vstal od stolu, „měl byste být u Jessie."

„Udělalo se jí špatně a přišel jsem pro něco na uklidnění žaludku."

„Upekl jsem chléb z nekvašeného těsta." Badger vyskočil, ukrojil kousek chleba a zabalil ho do ubrousku.

„Tak k čemu jste dospěli?" opakoval James a postupně se na všechny podíval.

Spears, jenž vypadal v županu z tmavě modrého sametu stejně elegantně jako vždycky, ho vyzval: „Posadte se, pane Jamesi. Zjistili jsme, že nikdo z nás kromě pana Sampsona, který dokáže spát i vestoje, je-li to třeba, nemůže usnout. Rozhodli jsme se ještě chvíli posedět, dát si čaj a probrat si​tuaci. A dobře že jsme to udělali. Dospěli jsme k rozhodnutí ve věci vaší matky."

„Chystáte se ji uškrtit a hodit do řeky Patapsco? Co chu​dáci ryby?"

„To není špatný nápad," přisvědčila Maggie. „Ale opravdu by mi bylo těch ryb líto. Jak je možné, Jamesi, že vy jste tak milý a vaše matka je tak hrozná?"

„To je opravdu záhada," pokrčil rameny James. Posadil se a přijal šálek čaje.

„Budu teď mluvit za pana Sampsona. Vaše matka, Jamesi, učiní Jessii z života peklo," pokračovala Maggie. „Budeme ji chránit. Kdykoliv přijde vaše matka na návštěvu, připojíme se všichni k Jessii tak, aby ji ta stará čaro-, ehm, chtěla jsem samozřejmě říct ta stará dáma, nepodrážela nohy."

James se rozhlédl kolem stolu po svých služebnících. Vě​děl, že mají o Jessii stejnou starost jako Vévodkyně, Mar-cus a on. Byl jim za to nesmírně vděčný. „Tenhle dům není takový, na jaký jste zvyklí. Omlouvám se, že zařízení je mizerné, ale spotřeboval jsem všechny peníze na stavbu uby​toven pro dělníky a na opravy stájí a padoků."

„A kde bydleli dělníci předtím, než tu byly ubytovny?" chtěl vědět Badger.

„Byli to otroci," vysvětlil James. „Samí černoši. Zachá​zeli s nimi jako s věcmi. Unášeli je, rozdělovali manžele, děti odebírali rodičům. Nesnáším otroctví. Jakmile jsem to tady koupil, dal jsem jim svobodu a začal jim platit mzdu. Žili v tak špinavých chatrčích, že se tam nedrželi ani hlodavci. Musel jsem se jim přece postarat o slušné bydlení."

„To je jen správné," přikývl Spears. „Souhlasíte se mnou, Maggie?"

„Myslím, že James je člověk, který má svědomí, což je za​jímavé, když je z poloviny Američan a ne čistokrevný Ang​ličan."

„Ano, to je skutečně zajímavé," zamyslel se hluboce Badger.

„Rozhodnutí, která moje polovina je lepší, nechám na vás," zasmál se James a dopil čaj. Vzal chléb, popřál všem dob​rou noc a už přes rameno dodal: „Tady nepůjde jenom o mou matku. Je tu taky ještě Jessiina matka. Netvoří zrovna har​monickou dvojici. Vždycky jsou rozdílného názoru. Potěší vás, až zjistíte, že moje matka týrá i Jessiinu matku. Jakmile jsou spolu, stávají se z nich opět malé holky." Usmál se jejich rozpačitým výrazům a vrátil se k manželce, která se choulila uprostřed postele.

„Jessie mi sdělila," oznámil Spears po Jamesově odchodu, „že otec jí dá slušné věno. To by mělo Jamesovi pomoct dát tento dům do pořádku."

„Takže tady máme dokonce dvě matky, z nichž nás bude bolet hlava?" Maggie vzdychla a opřela se lokty o kuchyň​ský stůl.

„Správně, Maggie," přikývl Spears. „Budeme mít co řešit."

„To děláme pořád," mávl rukou Badger. „Ale zítra musím především zjistit recept na přípravu škeblí," dodal s radost​ným očekáváním.

* # #

239Když ráno všichni usedli ke snídani v jídelně se starým sto​lem a dvanácti židlemi s vybledlým čalouněním, projevila se zchátralost Jamesova georgiánského domu z červených cihel ještě zřetelněji. Stěny nutně potřebovaly nátěry a nové tapety, koberec na podlaze byl sice čistý, ale stářím se rozpadal.

James byl na rozpacích. Usazoval manželku do čela stolu a zamumlal: „Koupil jsem tuhle farmu od Boomera Bankese. Byl mnoho let vdovec a domu nevěnoval žádnou pozornost. Nesmírně se omlouvám, Jessie, Vévodkyně."

„Troufám si říct, že to přežijeme," usmála se Vévodkyně a posadila Charlese na přikrývku do rohu místnosti s cukro​vým cumlíkem od Bess v puse. Stará Bess si na první pohled Charlese zamilovala a rozplývala se nad ním. Nepřestávala říkat, že je ten nejsladší andílek na světě a jeho maminka ta nejhezčí dáma, jakou kdy viděla. Sice ne tak hezká, jako její nová paní, ale i tak moc pěkná. „Loajalita," poznamenala Vé​vodkyně k manželovi, „je skvělá věc."

„Pokoje jsou dostatečně prostorné," ozvala se Jessie. „Dům má velká okna s příjemnou vyhlídkou."

„Je úžasné," řekl ve dveřích Thomas, „že dům je zase plný. Máme velkou radost, že jste teďjeho paní vy, Jessie."

„Děkuji, Thomasi. Ach, bože, mohu dostat ještě kousek toho chleba, Badgere?"

„Samozřejmě, Jessie," pospíšil si Badger. „Pane Thackery, podal byste ho paní Jamesové?"

Hned po snídani vzal James Marcuse na obhlídku stájí. Anthony, jenž měl více energie než všichni ostatní dohro​mady, šel s nimi. Během snídaně prohlásil, že se nemůže dočkat, až najdou Černovousův poklad. Vévodkyně ho při​brzdila typickým způsobem. „To je moc hezké, Anthony. Smíš jít s otcem najít pro nás nějakou loď."

„Další loď, mamá?"

„Samozřejmě. Po pevnině se tam nedá cestovat."

Anthony už neřekl ani slovo. Všichni toužili po odpočinku, ale ne příliš dlouhém. Čeká na ně přece poklad.

Jessie s už zase uklidněným žaludkem se posadila společně s Vévodkyní v salonu.

 „Tak, Jessie. Než začneme dělat plány, domnívám se, že byste chtěla navštívit rodiče a sestry."

Moc ne, pomyslela si Jessie při představě, jak se Glenda dívá na Jamesův rozkrok. Snad s tím teď, když je ženatý, pře​stane. Nebo ne?

„Stýská se mi po otci."

„Thomas navrhl, abyste rodičům poslala vzkaz, že je s Ja-mesem odpoledne navštívíte. Cítíte se na to dost dobře?"

„Nevolnost přichází a mizí, jak si zamane," vysvětlila Jes​sie. „Momentálně se cítím dobře, ale za pět minut možná pů​jdu vyzvracet Badgerův skvělý chléb i Bessin ostružinový džem, které jsem snědla k snídani."

Vévodkyně si ji pozorně prohlédla. „Šaty na vás visí jako na věšáku. Až je půjdete navštívit, určitě budete chtít vypa​dat jako nezávislá paní Maratónu, Jessie. Nesmějí ve vás ani na okamžik vidět nadále svou dceru a snažit se vás koman​dovat. Promluvíme si s Maggií. Ve třech se nám určitě podaří patřičně vás upravit."

„Můj vzhled to bohužel nijak neovlivní," pochmurně před​vídala Jessie s pohledem upřeným na botky. „Moje matka vy​růstala společně s Jamesovou matkou."

„Proboha."

„Ale moje matka se k vám bude chovat příjemně, Vévodkyně."

Ve dvě hodiny odpoledne vyjeli James s Jessií ve starém kočáře k farmě Warfieldových. Stromy a květiny na konci léta ještě bo​hatě kvetly a naplňovaly teplý vzduch vůní. „Je prima být zase doma," poznamenal James a zlehka pleskl Belliniho otěžemi.

„Jamesi, bude se ti Glenda zase dívat na rozkrok?"

Lekl se, trhl otěžemi a zasmál se, když kůň zafrkal. „Dou​fám, že ne, ale za ty roky jsem zjistil, že Glenda je hodně ne​vyzpytatelná. Pokud to udělá, ignoruj ji. Opravdu se na tu návštěvu cítíš, miláčku?"

Miláčku. Jessii Warfieldové, dívce, kterou James Wynd-ham považoval šest roků za otravného spratka a možná stále považuje, to z jeho úst znělo úžasně.

„A ty se chystáš navštívit Connii Maxwellovou?" Nepodíval se na ni, upíral zrak někam mezi Belliniho uši. „Samozřejmě, ale jen abych jí oznámil, že jsme se vzali." „Aha."

„Co to má znamenat? Myslíš, že se s ní budu nadále mi​lovat? Něco ti povím. Jsme manželé, Jessie. Považuji man​želský slib za závazný. Nezradím tě. A ani ty mě nezradíš, protože to nedovolím."

„Ano," odpověděla se slzami v očích. Nerozuměla sama sobě. V jedné minutě sejí chtělo smát a v další vzlykat. Bylo to nepříjemné. Maggie ji jenom popleskala po ruce a ujistila ji, že v těhotenství to tak bývá. Ale Maggie přece nemá děti. Jak to může vědět?

„Fajn. Tak už jsme tady. Jsi připravená?"

Zvedla bradu o dobrých deset centimetrů. Usmál se. „Vy​padáš úžasně. Líbí se mi tvoje šaty. Patří Vévodkyni?"

„Ano. Maggie je trochu upravila. A také mi umyla vlasy. Nevypadají špatně, viď že ne, Jamesi?"

Nesnášel tu pochybnost zaznívající v jejím hlase. „Tvoje lokny jsou perfektní." Na ženu, která svírala v ruce kousek Badgerova chleba, opravdu nevypadala špatně. Díval se, jak si kousek ukusuje a zbytek schovává do kapsy. Hodil otěže jednomu z čeledínů, políbil manželku na ústa a tiše, ale dů​razněji připomněl: „Jsi moje žena. Už nejsi závislá na své ro​dině. Rozumíš? Až bude tato návštěva za námi a dovezou nám do domu nábytek, který jsme objednali, pojedeme do Ocra-coku a vyženeme pana Torna z tvé mysli a našeho života."

„Ano. Vévodkyně mi říkala totéž. A prý nemám zapome​nout, že jsem teď samostatná vdaná paní; jinak o mně napíše písničku, která se mi nebude zrovna líbit."

„Tak to si opravdu dej pozor. Jdeme." Pomohl jí vystou​pit z kočáru, přivinul ji k sobě a řekl: „Oslow se smál jako blázen, když jsem mu řekl, že jsme se vzali. Tvůj otec se za​chová stejně."

Portia Warfieldová se protlačila kolem Polly, černošky v čepci, která otevřela. „Tak." Změřila dceru pohledem. Ve skutečnosti ji vůbec nenapadalo, co má říct, protože její zbloudilá dcera ani trochu nepřipomínala stvoření, které před téměř čtyřmi měsíci opouštělo Baltimore. Stala se z ní ele​gantní žena. Vyvedlo ji to z rovnováhy. Rozzlobilo.

„Vím všechno o tom tvém pokoutním manželství, Jessie Warfieldová. Jamesi, dneska ráno mě navštívila vaše matka. Nicméně důvod jejího rozhořčení je zcela odlišný od mého. Nevypadáš, jak bys měla, Jessie. Takhle ses nikdy nestrojila. Vypadáš s tím účesem jako lehká ženština. Okamžitě se pře​vlékni a staň se zase sama sebou. Přikazuji ti to."

„To nemůžu, matko." Jessie se přitiskla k Jamesovi.

„Mohli bychom jít dovnitř, madam? Jessie by se ráda posa​dila. Cesta byla dlouhá a ona je unavená."

„Dobře ti tak, Jessie. Ubohá Glenda leží už celé týdny. A dneska zjistila, žes jí ukradla muže, kterého si chtěla vzít. Z té dřívější roztomilé dívky je jenom stín. Chudáček. Skoro nesnídala."

„Myslela jsem, že paní Wyndhamová vám přišla oznámit, že jsme se vzali," poznamenala zmatená Jessie. „Snad nepři​šla před snídaní?"

„Nebuď drzá, slečinko. Tvoje ubohá sestra spala minulou noc moc špatně. Pravděpodobně měla předtuchu, jaká zrada se chystá. Nesnídala a ani moc neobědvala už včera, a právě proto sem Jamesova matka přišla. Ale posaď se. Dám přivést tvého ubohého otce ze stájí."

„Stalo se mu něco?" vyhrkla vyděšeně Jessie.

„Nebuď hloupá." Paní Warfieldová vyplula ze salonu. Ja​mes se na Jessii usmál. „Předvedla stejně dobré představení jako moje drahá máti. Nic si z toho nedělej, Jessie."

Olízla si rty. „Pokusím se," slíbila. „Ale bude teď útočit na tebe. Tomu se nedá vyhnout."

„Poslyš, ukousni si ještě kousek chleba."

Poslechla a ještě pomalu žvýkala, když do místnosti vešel otec. Při pohledu na ně radostně zvolal: „Ach, můj chlapče, oženil ses s mojí malou holčičkou. To je pro mě po dlouhé době nádherný den. Jessie, proboha, děvče, co jsi to se sebou udělala? Vypadáš jako princezna, ano, jako princezna v těch žlutých šatech a s načesanými vlasy. Tolik ti to sluší.

Ale už je tady tvá matka. Nu což, všechno nemůže být do​konalé, že ne? Má drahá, nepřipravila bys nám čaj? A možná i něco k zakousnutí?" Počkal, dokud nevyšla ze salonu. Potom objal dceru a potřásl rukou zeti. Držel je za ruce, když říkal: „Udělali jste mi větší radost, než dokážu vyjádřit. Nevím, jestli jste si to už stačili uvědomit, ale jste pro sebe jako stvoření."

„Já v to určitě doufám, tati, protože čekám s Jamesem dítě."

„Cože? Čekáš dítě? Už? Ale vždyť jste se právě vzali. Jste svoji sotva tři měsíce a už jsi těhotná? Ach, bože, budu dědečkem?"

„Tati, asi mi bude špatně."

Trvalo téměř hodinu, než se Jessie posadila k manželovi v matčině salonu. Stále byla bledá, i když se štípala do tváří, ale žaludek měla klidný. Zatímco ležela na své bývalé po​steli, James jí přinesl slabý čaj a přiměl ji sníst zbytek Badge-rova chleba.

„A kdy se má můj vnuk narodit?" zeptal se okamžitě otec. Mnul si ruce a tvářil se vzrušeně. Jeho žena si pomyslela, že je rozrušenější, než když ona čekala první dítě. Zatracený pi-tomec. Má radost, i když dobře ví, že James si měl vzít slad​kou Glendu a ne její uličnickou sestru.

„Někdy v dubnu," odhadl James.

Matka se podívala na dceru jinýma očima. Jessie a těhotná. Nepochopitelné. Dlouho nenacházela slova. Ale pak si vzpo​mněla na pocit ukřivděnosti. „Pochybuji, že to bude vnuk, Olivere. Jestli je jí pořád špatně, tak to bude asi děvče. Další v rodině. Zdá se, že Warfieldové nic jiného neplodí."

„Budu mít velkou radost třeba z tuctu dcer, madam," pro​hlásil klidně James a vzal do dlaní Jessiinu ochablou ruku. „Všechny budou mít nádherné rudé vlasy a Jessiiny pře​krásné zelené oči."

„Nikdy neměla nádherné vlasy," odporovala paní Warfiel-dová. „Zdědila je po babičce. Ale na rozdíl od ní je babička schovávala pod různé čepce, takže na ni nikdo necivěl."

V tu chvíli vklopýtala do salonu Glenda. Byla stejně bledá jako Jessie, oči zrudlé pláčem, šaty pomačkané. James vstal a usmál se na ni. Její pohled okamžitě sklouzl k jeho rozkroku.

James se nepřestal usmívat, což považoval za obrovský vý​kon. „Budte zdráva, Glendo. Vypadáte hezky jako vždycky. Teďjsem váš švagr. A vy jste moje nová sestra."

Glenda přenesla pohled z Jamese na Jessii a roztřeseně procedila semknutými rty: „Zradili jste mě. Zašlápli do pra​chu. Je to tvoje vina, Jessie, i vaše, Jamesi, že jste nevěnoval pozornost jediné ženě - mně -, která by vám přinesla důstoj​nost, krásu a moudrost. Teď se podívejte, co jste dostal. Bude vám rodit ještě více toho, co je sama."

„Co tím myslíš, Glendo? To přece nedává smysl."

„Ukradlas mi Jamese, ty mizerná zrádkyně! Bylas ošklivá, ubohá holka, která vypadala jako kluk. Nikdy ses nestarala o to, že se ti ostatní smějí. Ale podívej se na sebe, jaká jsi teď. Změnila ses. Jsi jiná a to není správné. Nenávidím tě, Jessie. Budeš vychovávat jen víc toho, co jsi byla předtím, ne to, co jsi teď. Vrátíš se k dřívější podobě. Však on se James dočká a bude tě nenávidět stejně jako já."

V salonu po těch slovech zavládlo hluboké ticho. Glenda vyběhla z místnosti. Ve dveřích se ještě otočila a vztekle za​řvala: „Za tohle tě zabiju, Jessie! Zničila sis pověst a donu-tilas Jamese, aby se s tebou oženil. Dokonce jsi ho svedla. Ale to nepotrvá dlouho. Uvidíš. Do týdne, jestli ne do dneš​ního večera, ho znudíš. Bude tě mít plné zuby. Copak ty mů​žeš zaujmout nějakého muže? Nezáleží na tom, že vypadáš jinak. Nikdy jsi žádného muže nezaujala. Cha! Nemáš vůbec ponětí, jak na to."

Oliver Warfield si odkašlal. „Má drahá," oslovil manželku, „žádám tě, aby sis s naší dcerou promluvila. Její chování je přinejmenším únavné. James ji ani na okamžik nikdy k ni​čemu nepovzbuzoval."

„Jenže nepovzbuzoval ani Jessii a přitom je těhotná."

„To je něco jiného." Oliver klidně vstal. „Pojď, Jessie, pů​jdeme do stájí. Koním se po tobě stýská. Ty pojďtaké, Jamesi."

„Ano, tati. Půjdu moc ráda. A ty, Jamesi?"

Zatímco se Jessie zdravila s čeledíny a postupně hladila všechny koně a dávala jim mrkev a cukr, Oliver Warfield do​vedl Jamese do své kanceláře. Posadil se za psací stůl, vy​táhl se zásuvky láhev portského a nalil dvě sklenky. „Tak na zdraví, synu. To zní skvěle. Na tvé manželství a zdraví mé nejlepší dcery."

„Na to si opravdu rád připiju," přikývl James. Oba muži pomalu a mlčky upíjeli víno. James se pohodlně opřel v roz​vrzaném starém křesle, které bylo nejpohodlnější ze všeho, v čem kdy seděl. Po chvíli řekl: „Pamatuješ, jak Jessie snědla celý meloun, jenom aby se na mně nedostal ani kousek?"

„Dobrý bože, to se stalo nejméně před pěti roky. Od té doby nemohla meloun ani vidět."

„V tom se musel skrývat nějaký důvod, Olivere."

„Hlavně když bude v životě s tebou spokojená, Jamesi. A proč nejí meloun? Nemám tušení."

James se usmál náhle přísnému tchánovu hlasu. „Budu se snažit, aby ho zase jedla. Teď nás čeká spousta změn. Jest​lipak víš, že s námi přijeli angličtí Wyndhamové i se svými dvěma syny a čtyřmi služebníky?"

Oliver Warfield se zatvářil zděšeně. „A všichni jsou v Ma​ratónu? V té tvé ruině?"

„Bohužel ano. Vévodkyně - tedy hraběnka z Chase - mě ujistila, ať si nedělám starosti, že to všichni dokonale chápou a tleskají mi za správné využití financí."

„Myslím si, žes to poněkud přehnal. Tví otroci teď žijí ve větším pohodlí než mnozí lidé ve městě."

James cítil, jak mu nitro zaplavuje hněv, ale ovládl se. Na​pil se vína a čekal.

 „Když už mluvíme o penězích, Jamesi, musíme probrat Jessiino věno."

James se zavrtěl. V nové roli Jessiina manžela se necítil příliš dobře. Oliver byl muž, kterého se roky snažil porážet v dostizích, a teď mu nabízí peníze.

„Chceš ještě nalít?"

„Myslím, že raději ano," přikývl James a nastavil sklenku.

O hodinu později, když James s Jessie konečně odjížděli z Warfieldovy farmy k Maratónu, Jessie vzrušeně štěbetala o otcových koních jako kdysi. „Rialto v sobotních dostizích hravě porazí Tinpina. Ach ne, jak se teď z toho můžu radovat? Tohle je problém, o kterém jsem dosud nepřemýšlela."

„Cítíš se dobře?" staral se James.

„Skvěle. Co budu dělat, Jamesi? A to jsou tu ještě Friar Tuck a Miss Louise. Tu jsem trénovala já. Teď má skoro tři roky a je připravená závodit. Je -"

„Jessie, až tvůj otec zemře, zdědíme Warfieldovu farmu."

Udiveně se na něho podívala. „Dává nám všechno? Ale

0 tom mi nic neříkal."

„Ne, ne všechno. Řekl mi, že v minulých letech byl hodně úspěšný. Myslím, že raději nechci vědět, jak ke svému bo​hatství přišel. Má připravené věno pro Glendu, docela velké, protože si není tak docela jistý, jestli by bez něho ulovila ně​jakého manžela."

„Ale Glenda je moc hezká. Není jako já a -"

„Chceš ze mě dolovat lichotky, Jessie?"

Vrhla na něho dlouhý zamyšlený pohled. „Vím, jaká jsem, Jamesi."

„Výborně. Chci, aby moje žena věděla především to, že je moje."

Jessie si nebyla jistá, jestli to dobře chápe, ale vyhovoval jí jeho způsob myšlení. „A co dům? Co matka?" „Má právo žít v domě až do smrti. Pak nám bude patřit

1 dům. A to je problém. Naše majetky nesousedí, takže není možné je spojit."

„Něco vymyslíme," předvídala optimisticky Jessie. „Nedě​lej si s tím starosti, Jamesi."

Znal ten výraz v jejích očích - jiskrnou energii a inteligenci - a měl radost. Jen kdyby ji jejich dítě konečně přestalo nutit klečet nad nočníkem.

Zamračila se. „Budeme mít peníze na opravy Maratónu?"

„Ano. Hodně."

Pousmála se na něho. „To je dobře." Provlékla ruku pod jeho paži. „Otec se mě ptal, co chci. Řekla jsem mu, že chceme s Vévodkyní zařídit náš dům a budeme na to potře​bovat finance. Zvláštní, že mi neřekl, že nám dává i farmu."

„Taková záležitost je věcí mužů, Jessie. Tvůj otec udělal dobře, že se ti o tom nezmínil. Překvapuje mě, že ti vůbec řekl o těch penězích."

„Prohlásil, že jsem je vydělala především já, jelikož jsem byla za posledních šest let jeho nejlepším žokejem. Odpově​děla jsem, že má pravdu. Objal mě. Mám otce velice ráda, Ja-mesi. Nechci, aby umřel. Alespoň ještě dlouho ne."

„Jak je možné, že je tak milý a tvoje matka tak protivná?"

Smála se, až jí tekly slzy.

Na Maratónu nedošlo během jejich nepřítomnosti k žádné katastrofě. Nicméně Jamesova matka oděná v purpurovém hedvábí seděla v salonu s hrabětem. Vévodkyně zřejmě uprchla, pomyslela si Jessie, když vstupovala po Jamesově boku do místnosti.

„Můj synu," pronesla Wilhelmina Wyndhamová a pobídla ho, aby přešel salon dříve, než dostane křeč do paže natažené k políbení.

„Matko," pozdravil ji a políbil žilnatou ruku. „Překvapuje mě, že jsi tady. Chtěl jsem za tebou zajít. Zapomnělas? Říkal jsem ti přece, že tě dneska přijdu navštívit."

„Nemohla jsem se dočkat. Je to tak dlouho, co jsem tě ne​viděla. Vysvětlila jsem Uršule, že ona může čekat, ale já jdu k tobě na večeři. Uršula s Giffordem tě navštíví zítra."

No to je skvělé, pomyslela si Jessie. Pochybovala, jestli ve​čer ve společnosti tchyně přečká, aniž by se jí udělalo ne​volno a musela vyběhnout z místnosti.

Do salonu vstoupila Vévodkyně. Štíhlá a elegantní v nar​cisově žluté róbě vypadala jako královna. Wilhelmina Wyndhamová se zatvářila dotčeně. „Vy jste pořád tady? Modlila jsem se, abyste vzala do zaječích. Váš úžasný manžel mi tady nevadí. Jeho jedinou chybou je, že neměl jinou možnost než se s vámi oženit. Je to skvělý muž i přes to, že si vás vzal a zmocnil se všeho, co mělo patřit mě. Ale vy? Vás tady ne​snesu. Přeji si, abyste umřela ve spánku."

Jessie zalapala po dechu. „Co jste to řekla, madam?"

„Ach, jenom jsem řekla, že přeji Vévodkyni, aby se tady cí​tila jako na zámku. Život je dost nejistý, jak víme."

„Přesně tak, madam," odvětila Vévodkyně a věnovala jí svůj překrásný úsměv. „Badger si přeje, abych vám vyřídila, že se modlí, aby vám z jím připraveného jídla praskl žlučník."

„Jak se opovažuje! Cože to řekl?"

„Badger řekl, že mu bude potěšením servírovat vám svůj vynikající moučník."

„Vůbec jste se nezměnila," ucedila Wilhelmina. Stiskla rty a její objemná ňadra se prudce zvedala a klesala. „Neměla byste se opičit po lidech, kteří jsou lepší, mladá dámo. Nezá​leží na tom, že jste hraběnka. Nezasloužíte si titul. Jste jenom dobrodružka, která jde po bohatství. Vědí to všichni, dokonce i váš ubohý manžel, který se přesto s vámi před sedmi roky oženil."

„Přesně tohle jsem si myslel," ozval se Marcus. „Velmi dobře vyjádřeno, madam. Nicméně jelikož mám za man​želku lehkou ženštinu, kterou jsem nemohl dost dobře uto​pit ve studni, musím ji bránit i svými chabými schopnostmi. Takže já, madam, bych byl nesmírně potěšen, kdybyste spadla z útesu."

„Ach ne, to určitě ne! Co jste to říkal, můj lorde?"

„Já?" uculil se bezelstně. „Jenom to, že bych byl nesmírně potěšen, kdybyste spadla z útesu."

Paní Wyndhamová na něho zmateně zírala. V salonu pa​novalo naprosté ticho. Všichni se dívali na Marcuse, který se tvářil nevinně jako Bessin tapiokový pudink. „Nepokusil jste se nic předstírat," pronesla konečně paní Wyndhamová. „Takhle se to nedělá. Musíte najít patřičně se rýmující slovo, kterým změníte předchozí urážku v banalitu."

„Jsem tak neobratný," zalitoval kajícně Marcus a předstí​ral, že sbírá smítko z rukávu.

„Ano," přisvědčila Wilhelmina Wyndhamová a naklo​nila se k němu. „Mohl jste například říct, že by vás potěšila změna mého účesu."

Marcus se zamračil. „Ne, to není tak docela správné, ma​dam. Budu o tom přemýšlet. Až na něco přijdu, povím vám to a vy mě pak zkritizujete."

„S radostí," přisvědčila Wilhelmina Wyndhamová a pokle​pala ho po rukávu. „Nádherný materiál," poznamenala ostý​chavým a flirtujícím tónem. „A jak krásná barva, tak sytě modrá."

Vévodkyně obrátila oči v sloup. Může se z toho její ne​šťastný manžel dostat bez úhony?

James, který se dobře bavil, mlčel - alespoň tak to pláno​val, dokud jeho drahá matka nenamíří své zbraně na Jessii. Teď zrovna pokračovala v konverzaci s Vévodkyní: „Nedo​kážu pochopit, proč vás váš úžasný manžel neopustí. Nejste pro něj vhodná."

„Prosím, madam?" vmísila se nevěřícně Jessie a měla do​jem, že začíná šilhat.

Hrabě se zasmál. „Výborně, madam. Dokončete to."

„Samozřejmě, drahý chlapče. Řekla jsem Vévodkyni, Jes​sie, že je na hraběte příliš hodná."

James si přece jen odkašlal a přitáhl pozornost na sebe. „Matko, dovol, abych nasměroval tvé myšlenky jinam, možná příjemnějším směrem. V dubnu se staneš babičkou."

Jessie pocítila sílu tchynina pohledu vyzařujícího vztek. „Tak." Wilhelmina Wyndhamová ukázala na Jessii prstem. „Svedlas mého ubohého syna. Když přijel do Anglie, řeklas mu, že jsi s ním těhotná, a on si tě musel vzít. Nevadilo by mi, kdyby se oženil s Glendou, protože ta je hloupá a já ji můžu snadno dirigovat. Jak mohla Portia porodit takovou po-divínku jako ty, to nikdy nepochopím. Musí to být chyba je​jího manžela. Oliver byl z poloviny vždycky hejsek. Chudák Portia teď trpí tím, že jsi ukradla manžela ubohé Glendě, ale nemá dost schopností něco s tím udělat, a tak jenom skučí."

 „A co byste dělala vy, madam?" zeptal se Marcus a věnoval jí pohled, který by zbořil obranu kterékoliv ženy.

„No, já bych jí tak otrávila život, až by odjela do Itálie a strávila zbytek bídného života v nějaké rybářské vesnici."

„Ale, madam," poznamenala Jessie, která už stála a ner​vózně mnula rukama v obavách, aby nepozvracela tchyni střevíce, „neumím italsky ani slovo."

„To není moje chyba. O tom si promluv s matkou. To ona ti neposkytla patřičné vzdělání. Můj James mluví plynně fran​couzsky. Dokonce čte i jejich exotickou literaturu."

James vstal. Doufal, že rozhodným pohybem na sebe strhne pozornost ostatních a zabrání vraždě, případně výbu​chu smíchu. Ostatně k obojímu měl blízko i on, jen si zatím nemohl vybrat, které variantě dát přednost. „Matko, myslím, že bys měla jet domů. Přijďk nám na večeři některý jiný ve​čer. Rozluč se s Marcusem."

„Nepřestaňte se zlepšovat," poradila Wilhelmina Wyndha​mová hraběti. „Smíte mi políbit ruku."

Hrabě poslechl.

„Pokud jde o vás," obrátila se k Vévodkyni, „nezapomenu na vás." „Děkuji, madam."

„Thomasi, přistav mé matce kočár. Děkuji. Doprovodím tě, matko."

„To je vaše vina," utrousila ještě Wilhelmina Wyndhamová Vévodkyni a Jessii a vyplula z místnosti zavěšená do synovy paže. Jessie si neuměla představit, že by někdy vrávorala jako Glenda. Slyšela tchyni, jak ve vstupních dveřích říká Jame-sovi: „Hrabě je úžasný muž. Je to ona - ta holka s tím směš​ným jménem Vévodkyně -, kdo brání hraběti, aby nám dal, co nám patří. Přiveď ho ke mně na návštěvu, Jamesi. Obě ženské nechte tady. Důvěřuj mi."

Jessie se podívala na Vévodkyni, která studovala potah a pohovce. „Víte, Jessie, myslím, že zítra bychom měly zajet do Baltimoru a podívat se po nějakém vhodném ná​bytku. Ale mám-li být upřímná, asi to budeme muset nej​dřív konzultovat s Jamesem."

„To určitě," odpověděla Jessie a zatvářila se zamyšleně. „Jak Jamese znám, má názor na všechno." Vzdychla. „Ne​mohu uvěřit, jak jste s ní jednal, Marcusi, a ona to přesto spolkla."

„Jsem neodolatelný," prohlásil Marcus.

Jeho žena se na něho usmála. „Je mi líto, Jessie, ale Wilhel-mina je čarodějnice a nejzlomyslnější žena, jakou jsem kdy poznala. Cením si toho, jak jste mě chránila před nejhorším z toho, co říkala. A pokud jde o Jamese, všimla jsem si, že se zdržuje jakýchkoliv poznámek, dokud ji nedostane z vaší blízkosti, Jessie."

„To dělá dobře," prohlásil Marcus. „Co jiného také může dělat? Vyhodit ji oknem? Shodit z útesu?" Se smíchem se zvedl a protáhl si tělo. „Jdu se projet na některém z Jameso-vých koní." Políbil manželku a Jessii pohladil po tváři. „Pří​buzní jsou děsná věc," dodal a opustil salon.

„Jeho matka," připomněla Vévodkyně, „je do něho také zblázněná. Zbožňuje ho. Stále mluví o jeho nevinnosti a čis​totě. Když připustila, že se k sobě hodíme, byla to obrovská úleva. Teď bezostyšně rozmazluje naše děti."

Jessie povzdychla. „Dokážete si představit, že by paní Wyndhamová rozmazlovala naše potomky?"

„No tak to zrovna ne.

„Co máme dělat, Vévodkyně? Je to přece jenom jeho matka." „Chudák James."

James překvapeně zavrávoral, zakopl o trojnožku před křes​lem a málem se natáhl jak široký, tak dlouhý.

Rozhodil ruce, aby udržel rovnováhu, a pak si mnul holeň. Proklínal stoličku i manželku, která seděla na posteli a kartá​čovala si vlasy. Rusé kadeře jí splývaly téměř na břicho.

Jinak byla naprosto nahá.

Ne že by toho mnoho viděl; vlasy ji skrývaly podobně jako šál. Když zvedla paži, zahlédl mezi prameny vlasů jenom kousek bělostné pokožky pod levým ňadrem.

James se roztřásl. Takový pohled by dovedl k šílenství kaž​dého muže, zejména takového, který je ženatý jen tři měsíce a dva dny se manželky nedotknul ze strachu, aby u ní nevy​volal noční můru týkající se toho zatraceného Torna. James by se na ni nejraději okamžitě vrhl. „Můj bože," vydechl a udělal k ní další krok.

„Vítej, Jamesi," usmála se Jessie. „Příjemný teplý večer, ne?"

„To jistě a jsem za to vděčný." Popošel o další krok.

Projela kartáčem pramen vlasů a řekla: „Jamesi, budeš se se mnou milovat, když slíbím, že se mi nebude zdát o panu Tomovi?"

„No," odvětil nerozhodně. „Nejsem si jistý, zda to mám riskovat. I když po posledních dvou milováních se ti nic ošk​livého nezdálo. Jak mi můžeš něco takového slibovat?"

Jessie mlčela a on pokročil o dva kroky. Nemohl od ní od​trhnout oči. „Smím ti kartáčovat vlasy?"

„Když chceš." Podala mu kartáč držadlem dopředu, jako by to byla vidlička. „Mám silnou vůli, Jamesi. Nebude se mi o něm zdát. A chci svůj podíl rozkoše."

Posadil se vedle ní. Její bílé stehno se tisklo k jeho. Seděla se zkříženýma nohama, stačilo, aby sklouzl dlaní po jejím stehně a přitiskl ji k ohnivému chomáčku chloupků. Neexis​tovalo nic, co by mu mohlo zabránit, aby sejí nedotýkal a ne​připravil ji na to, co budou dělat. „Myslím, že teď bych dal přednost tomu, abys nosila drdol."

Zasmála se a dotkla se prsty jeho tváře. „Sedím tu nejméně patnáct minut a kartáčuji si vlasy. Už mě z toho bolí ruce. Opravdu chceš, abych je stáhla do uzlu?"

„Ano. Chci, aby tě nezakrývaly. Neuvědomil jsem si, že jich máš tolik. Vyčeš si je do týla."

„Ale musíš mi podat sponky z toaletního stolku."

Nechtěl se vzdálit z blízkosti jejího těla, ale poslechl. Vzal sponky a podal jí je. Nesedl si, zůstal stát vedle postele a bleskově se svlékal. Dokonce poskakoval na jedné noze, aby si zul boty.

Když se znovu podíval na manželku, měla paže zdvižené nad hlavou a držela všechny vlasy vzhůru, takže mu nic ne​bránilo v pohledu na její bílé tělo. Myslel si, že v tom oka​mžiku vyvrcholí.

„Máš větší prsa," všiml si.

„Ano, vid?" opáčila hrdě. „Věděls, že se vždycky zvětší, když se svlékáš s tímhle záměrem, Jamesi? A podívej se na sebe. Kdybych nevěděla, oč jde, křičela bych určitě strachem a prchala z ložnice."

James už se téměř neovládal. „Máš i tmavší bradavky. Před chvilkou byly světle růžové. Chci je mít v ústech, Jessie."

Byla vzrušená; musela být. Jak dlouho asi trvá uvázání drdolu? Uvědomil si, že určitě ne tak dlouho jako teď. „Jessie, ty mě provokuješ. Jak dlouho jsi to plánovala?"

„Od večeře, kdy se mi nevzbouřil žaludek. Došlo mi, že se mě straníš kvůli panu Tomovi."

„Nevaž si ten uzel, Jessie, Stačí, když necháš vlasy splý​vat na záda. Podej mi ten kartáč. Díky. A teď si lehni na záda. Chci se na tebe dívat."

Natáhl ruku a něžněji pohladil po břiše. Měla ho stále plo​ché. Pak usedl vedle ní a líbal ji po celém těle. Přitiskl dlaň na její ohanbí a pak ji líbal a dráždil jazykem. Napadlo ho, jak dlouho to vydrží, než umře. „Jsi nejkrásnější žena na světě," prohlásil. Jakmile se vzepjala v bocích, tiše se zasmál a vzal ji do úst.

„Jamesi!"

„Mhm," zamumlal, ale nezvedl hlavu. Chutnala mýdlem. Chtíč jím lomcoval, ale věděl, že musí vydržet. Co kdyby do ní vnikl aspoň na okamžik? Ne, musí postupovat pomalu a dělat to správně. Nechápal, proč ji chce nyní ještě víc než před třemi měsíci.

Prohýbala tělo, zarývala mu prsty do vlasů a ramen a šep​tala tichým, chraptivým hlasem: „Prosím, Jamesi, ach pro​sím, prosím..."

Vsunul do ní prst. Vykřikla a on zasténal. Byla těsná a jeho prst ji roztahoval. Tělo se mu neovladatelně chvělo.

Jakmile ucítil její výbuch rozkoše, nejraději by křičel spo​lečně s ní. Věděl, že za chvilku bude v ní a bude to ona, kdo umožní pocítit rozkoš jemu. Když se zklidnila, zvedl hlavu a usmál se na ni.

Pak už byl mezi jejíma nohama a nadzvedl si ji. Vnikal do ní velmi pomalu, dokud tam nebyl celý. Pak si na ni lehl a bez hnutí se opíral na loktech.

„Jak to cítíš, Jessie?" zeptal se.

Otevřela oči. „Příjemně, Jamesi. Jako vždycky. Jako bys byl mou součástí. Vlastně si přeji, aby ses jí stal navždy."

Zvedla nohy a ovinula je kolem něho. Tím byl ztracen. Ke svému překvapení zjistil, že když se v ní pohnul, její tělo se kolem něho chvěje, vtahuje ho ještě hlouběji do sebe a silně svírá. Vsunul ruku mezi jejich těla, dokud ještě dokázal tro​chu myslet, a dotkl se jí. Ostře vykřikla, jako by byla pře​kvapená stejně jako on. Nepřestával tlačit a vedl ji k dalšímu vyvrcholení, ke kterému se připojil i on.

„Ach, bože," vzdychla Jessie, políbila ho na rameno a stáhla na sebe. „Ach, bože."

Políbil ji na ucho.

„To je trapné, Jamesi. Prožila jsem rozkoš dvakrát za se​bou. Určitě to není běžné."

„No dobře, už to nikdy neudělám."

Kousla ho do nosu. „Tak trapné to zase nebylo." Zamračila se a objala ho kolem zad. Byl těžký a špatně sejí dýchalo, ale nedbala na to.

„Odměňují muži takhle všechny ženy jako ty mě?"

„Ne."

„Takže jsem jiná?"

Pokrčil rameny a pošimral ji jazykem na lalůčku. „Muž to musí umět," prohlásil a jemně ji kousl. „Některým mužům je to jedno a jiní nevědí, co mají dělat. Jelikož ženy málokdy vědí, co je pro ně dobré, nic se neděje. Umíš si představit, jak se mnou trávíš zbytek nocí bez prožitku rozkoše?"

„Ne. Budeme to dělat každou noc? Vím, že jsi mě dvě noci zanedbával, protože se bojíš mé noční můry. Ale už to nedělej, Jamesi. Pokud ano, budu trvat na tom, abychom okamžitě jeli do Ocracoku, na což ještě nikdo z nás není připravený. Ale pojedeme brzy. Pro Černovousův poklad. Představ si to, Ja​mesi. Tuny drahokamů a šperků a všechno bude naše. Zbohat​neme tak, že si můžeme koupit celý Maryland." Zasmála se.

„Těší mě tvůj smích. Teď se budeš smát každý den, ano?"

„Dobře, Jamesi. Ale co uděláme s našimi matkami?"

„Nebudeme si jich všímat."

„Říká tvoje matka stále ty ošklivé věci a pak najde rým, aby to vypadalo, že se ostatní přeslechli?"

„Jenom vůči některým lidem. Když jsme byli v Chase Parku na svatbě Vévodkyně s Marcusem, urážela Vévodkyni každou větou. Jednoho dne jí to Vévodkyně vrátila stejným způsobem a bylo to." Vzdychl a pak strnul jako lovecký pes nad křepelkou. Jessie ho hladila po zádech a hýždích. Cítil, jak ji znovu zaplňuje. Pak vsunula ruku mezi jeho stehna a on málem vykřikl.

„Víš, co provádíš?"

„Doufám, Jamesi. Ano, určitě. Bože, už zase rosteš." „Nic jiného mi nezbývá, Jessie."

 „Je tu další tajemství."

James byl tak vyčerpaný, že se nemohl ani pořádně na​dechnout. Viděl v jejích očích vzrušení, které vystřídalo nasycený a spokojený výraz, jaký v nich byl ještě před oka​mžikem. Ženy jsou skutečně naprosto jiné než muži. Nyní by měla šeptat milostná slůvka, tisknout zpocené tělo k jeho a pak usnout.

Jenže Jessie byla plně vzhůru. Jako by jí rozkoš dodávala novou energii. Sám měl pocit, že bude spát nejméně týden.

„Jaké tajemství?" Bylo mu to úplně jedno. Sklouzl z ní a přitáhl si ji k boku. „Jaké tajemství?" opakoval a marně se snažil připamatovat si, kdy se naposled cítil tak spokojeně, tak potěšený světem a svým místem v něm. Ten, kdo to doká​zal, je Jessie Warfieldová. Dřívější spratek. Nepochopitelné.

„Ach, promiň, zapomněla jsem, o čem jsem přemýšlela. Upjala jsem se na to, co cítím, jak se uvnitř celá chvěji, když jsi ve mně, Jamesi."

„Buďzticha, Jessie. Jsem na pokraji smrti. Jaké tajemství?"

„Slyšels někdy o zmizelé kolonii na ostrově Roanoke?"

„Jistě. Hlavním iniciátorem té expedice byl Sir Walter Ra-leigh. Vlastnil lodě. Poslal kolonisty na ostrov Roanoke u po​břeží Severní Karolíny. Stalo se to někdy koncem šestnáctého století."

„Přesně v roce 1587. Z Anglie tam tehdy dorazilo ko​lem stovky kolonistů včetně žen a dětí. První dítě, které se na americké půdě narodilo, byla Virginia Dareová, vnučka Johna Whitea, vůdce této kolonie. Když Sir Walter odjíž​děl z ostrova, kolonisté žádali, aby se John White vrátil do Anglie s ním. Měl zajistit, aby se na ně nezapomnělo, a při​vézt zásoby. Jenže v roce 1558 zaútočili na Anglii Spanělé a na ostrov Roanoke nemohla vyplout žádná loď. White se tam vrátil teprve v roce 1590 a nenašel jediného kolonistu. Nezůstala po nich sebemenší stopa. Nedošlo ani k masakru, protože jinak by tam zůstaly kosti, trosky a podobné věci. Kolonisté prostě zmizeli. Co se s nimi stalo? To je dodnes zá​hada. Pokusilo se ji vyřešit mnoho mužů a přišli s různými neuvěřitelnými historkami."

„Míříš tím někam, Jessie?"

„Ano. Já jsem žena a vyřešila jsem to."

„Cože?"

„No, ne tak docela, alespoň zatím ne. Ale abych zjistila, kam se kolonisté poděli, nemusím prostudovat všechno to, co studovali ti chudáci muži po tři stovky let. Stačí, abych do​četla Valentinin deník - to je její křestní jméno, jak předpo​kládám, i když nemám jistotu. Zmiňuje se o sobě jen tímto jménem. Samozřejmě nejdřív musíme najít ty deníky."

„Kdo je ksakru Valentina? Kde jsi přišla na tak směšné jméno?"

„Jedna z kolonistek. A také Černovousova prababička. Ano, slyšíš dobře. Zjevně to byla ona, kdo zavedl zapisování událostí do deníků. Jestliže je to prababička, zákonitě musela přežít a z toho plyne, že pravděpodobně přežili i další kolo​nisté. Až najdeme na Ocracoku deníky, dočtu ten její a do​zvím se, co se s nimi stalo. Zapomněla jsem na ni stejně jako na Cernovouse.

Její deník nám asi nepomůže najít Černovousův poklad. Zemřela dlouho před jeho narozením. Ale myslím, že ko​nečně objasní tajemství ostrova Roanoke. Není to vzrušu​jící, Jamesi?"

„Nevěřím tomu. Příliš jsme se věnovali sexu, Jessie. Ne​myslíš teď mozkem. Určitě chceš, abych tě znovu laskal a vstoupil do tebe, abys mohla křičet a sténat."

„V tom máš možná pravdu." Bez váhání ho stiskla v ruce a on málem vyskočil z postele.

„Přestaň, jinak toho budeš litovat."

„A co mi uděláš?" Nadzvedla se a políbila ho na hruď.

„Momentálně jsem tak unavený, že tě nemohu přinutit li​tovat hned teď, Jessie. Ale vždycky existuje zítřek. Vlastně vždycky existují dvě hodiny od něčeho. Potřebuji jenom tro​chu odpočinku, jen pár minut. Tak Černovousova prababička, říkáš? A že patřila ke kolonistům, kteří se ztratili na ostrově Roanoke? Myslím, že ztrácíš kontrolu nad věcmi. Už dlouho jsi nejezdila na koni. Nosíš moc dlouho punčochy a sukně. Ty lokny ti zastřely mozek." Odpovědi se nedočkal.

Málem se zasmál nahlas. Jessie spala, prsty stále ovinuté kolem něho.

Té noci ji netrápily žádné noční můry. James se o tom druhý den nezmiňoval a mlčela i Jessie. Možná ty ošklivé sny zmizely nadobro. Možná. Ale James na to nechtěl spolé​hat. Ne, chtěl jet na Ocracoke a chtěl, aby se Jessie podívala na místo, kde se to všechno stalo. Navíc chtěl najít ten zatra​cený poklad jako všichni v tomto domě. „Podrobně jsme to všechno prodiskutovali a dospěli jsme k rozhodnutí."

Marcuse s Jamesem Spearsovo prohlášení vůbec nijak nepřekvapilo.

Byla to Jessie, kdo se zeptal: „A k jakému rozhodnutí jste dospěli?"

„Pane Badgere, přednesl byste to vy, prosím?"

Badger podal každému další kousek svého výborného ko​láče se slívami, zatímco Sampson naléval portské. Odkaš​lal si a posadil se k jídelnímu stolu. „Jde o tu ženu Valentinu a zmizelou kolonii na ostrově Roanoke. Přidala jste k du​šenému trochu koření, Jessie, ta záležitost zmizelé kolonie je pro nás velice podnětná. Možná mohl přijít tento impulz o něco později, ale člověk se musí neustále přizpůsobovat si​tuaci a to my umíme."

„Zajímavé," poznamenala Maggie. „Mladá žena, která žila tak dávno, nám píše přes staletí. A navíc je to prababička toho strašlivého piráta."

„Rozhodně to dokazuje, že kolonisté přežili," poznamenal Marcus. „Jestliže Valentina porodila dítě a její potomci pře​žili, pak mohli stejně dobře přežít i další."

Vévodkyniny myšlenky se soustředily více na křeslo v sa​lonu, které patřilo Jamesovi - sice prostorné a pohodlné, ale potažené neuvěřitelně ošklivým, světle hnědým brokátem. Uši však měla nastražené na všechno, co se týkalo Ocracoku a zmizelých kolonistů. „A co víme o té Valentině, Badgere?"

 „Jessie nám řekla, že podle Starého Torna všechny deníky vlastnil jeho dědeček. Jediný důvod, proč si ponechal i Valentinin deník byl ten, že ho považoval za zvláštnost a také za rodinnou památku."

„To je pravda," přikývla Jessie. „Starý Tom mi přečetl část Valentinina deníku. Vím hodně o tom, jak ta kolonie žila. Ne​pochybuji, že na konci deníků je i záznam o tom, co se s nimi stalo. Tuším, že až vydám její deník doplněný o své závěry, stanu se slavná."

„Uvažovali jsme o tom, Jessie," přitakal Spears. „To je další podnětná vyhlídka. Nicméně musíme postupovat pěkně popořádku. Nejdříve se musíme vypravit na ostrov Ocracoke a získat všechny deníky. Pak lokalizujeme poklad. Následně můžete pokračovat ve své vědecké práci a my vám pomů​žeme prezentovat ji světu. Řekl bych, že všichni z nás jsou téměř připraveni nastoupit na další loď. Kromě toho ostrov Ocracoke není zas až tak daleko."

Maggie vesele výskla.

Sampson ji zlehka poklepal po ruce.

„Mám ještě čtyři kousky koláče," oznámil Badger. „Kdo si přeje přidat?"

„Ano, vyplujme okamžitě," vyhrkla Vévodkyně a natáhla se pro koláč. „No," zamračila se, „možná ne zrovna zítra, ale brzy. Jessie a já nejdříve objednáme nábytek pro tento dům. Až se vrátíme, mělo by být všechno zařízení na místě. Ach bože, nesmíme zapomenout na růže. Už jsem požádala Tho​mase, aby pro vás našel zahradníka, Jamesi. Nesnáším po​hled na ty zanedbané keře a obávám se, že nemám dostatek času, abych se o ně postarala sama."

„Nedělejte si starosti, Vévodkyně," uklidňovala ji Jessie. „Teď, když máme s Jamesem mé věno, můžeme si najmout tři zahradníky. Zajistím, aby při vaší příští návštěvě Ameriky byla zahrada ve stavu, s nímž budete spokojená."

„Jamesi, jsme tady vůbec třeba?" uvažoval Marcus s po​hledem upřeným na poslední kousek Badgerova koláče. „Ne​máš pocit, že bychom se oba mohli klidně vrátit do Anglie a dámy se tady o to postarají samy?"

„James je nezbytný pro to, abych byla šťastná," ohradila se Jessie a usmála se na Jamese, který se tvářil vyděšeně. Ale pak se na ni smyslně usmál.

„Má drahá Jessie, zrovna tohle jsem neměl na mysli, ale asi je to nutné brát v úvahu. Co můžu dělat, Marcusi?" obrátil se na přítele a popadl koláč dříve, než po něm stačil hrabě sáh​nout. „Moje žena by nepochybně zhynula žalem, kdyby se vypravila na to dobrodružství jen s Vévodkyní."

„Nikdy bychom vás muže nenechaly samotné. To by bylo příliš nebezpečné," prohlásila Vévodkyně a opřela se lokty o stůl.

„Takže vyřidle objednávky nábytku, Vévodkyně," uzavřel James, „a pak hned vyrazíme. Zítra večer se koná ples na oslavu našeho sňatku. Uspořádáme ho u Blanchardů, kde to všechno začalo tím, že Jessie na mě spadla ze stromu, samo​zřejmě až potom, kdy střelila Mortimera Hackeye do nohy."

„Bože," zhrozila se Jessie. „Myslíš, že ten hrozný člověk tam bude také?"

„Pokud ano a pokud vyšle tvým směrem výhrůžný pohled, pak ho, má drahá ženo, hodím do Blanchardovic růžových keřů."

Jessie se kupodivu nesmála jako ostatní, ale vážně při​kývla. „Nedělej si s Hackeyem starosti. Určitě se mě od té doby bojí."

James obrátil oči v sloup.

Blanchardovi měli Jamese velmi rádi, ale to se nevztaho​valo na jeho matku. Měli rádi i Olivera Warfielda, ale ne jeho manželku nebo Glendu. A také byli ochotni akceptovat Jessii, jakmile paní Blanchardová zjistila, že Jessie už nenosí kal​hoty a nepáchne stájí.

Pan Blanchard spokojeně mnul rukama. „Ach, Jamesi, je z ní moc hezká žena. A ty nádherné vlasy. Nikdy jsem si jich nevšiml. A dovolte mi říct, že i její ostatní ženské partie vy​padají půvabně, což pro mě znamená velkou úlevu."

James to přijal s humorem. Usmíval se a přikyvoval.

Paní Blanchardová také chtěla vyjádřit své potěšení a uleh​čení, ale byla příliš ohromená Vévodkyní, úžasnou anglic​kou hraběnkou, která se svým graciézním chováním a krásou klidně mohla být královna. Nemluvě o jejím manželovi -hraběti! -, který byl vlastně Jamesův bratranec. Samozřejmě že věděli o anglických Wyndhamech, ale mít je ve svém domě v Baltimoru bylo víc, než co paní Blanchardová byť ve snění připustila.

Nesmírně si přála, aby se Wilhelmina Wyndhamová co nej​víc opozdila. Vyslala v duchu krátkou, ale upřímnou mod​litbu, aby si při nastupování do kočáru zvrtla kotník, možná si ho i zlomila.

Ale modlitba nebyla vyslyšena nebo štěstí nestálo na její straně, neboť od vstupních dveří zazněl Wilhelminin burácivý hlas. Přijela současně s Warřieldovými. Snad s nimi nebude Glenda. Určitě ne.

Jamese ani trochu nepřekvapilo, když spatřil Glendu. Stála strnule vedle matky v šatech, jejichž výstřih příliš odhalo​val rýhu mezi jejími ňadry. Po pravdě řečeno vypadala velmi hezky, ale neoplývala tím typem krásy, který by ho přitahoval. Zhluboka se nadechl, zavěsil si Jessiinu studenou ruku na rámě a pozdravil: „Dobrý večer, Olivere, paní Warfieldová, Glendo."

To byla nejoptimističtější věta, která na dalších pět minut splynula z jeho rtů.

„Jsme tady proto, že na tom trval otec."

„Ve skutečnosti," zamumlal tiše Oliver, ale ne tak tiše, aby to neslyšeli ostatní přítomní, „jsem chtěl jít sám. Určitě bych se bavil mnohem lépe."

„Můžeš jít se mnou, tati, a dát si punč." Jessie vzala otce pod paží a oba rychle zamířili k punčové míse. James se usmál a pozoroval, jak Vévodkyně dělá z jeho tchyně a švag​rové koktající poddané. Glenda dokonce udělala pukrle. Vé​vodkyně se spokojenou povýšeností pokývla.

Pokud šlo o Marcuse, postaral se o Jamesovu matku, která vplula do domu Blanchardů, prošla kolem paní Blanchardové povýšeně s nepatrným pokývnutím hlavy a zamířila si to rov​nou k Vévodkyní.

„Šarm je velmi užitečný nástroj, když má někdo dosta​tek inteligence, aby si to uvědomil. Souhlasíte se mnou, ma​dam?" řekl jí rychle Marcus.

Wilhelmina se zastavila jen dva metry od Vévodkyně a vrhla na hraběte koketní úsměv. „Můj drahý papá mi říkal, že jsem obdařena větší dávkou šarmu než kdokoli, koho zná."

Tak tohle, myslel si Marcus, když se díval do stále hezké tváře, která trochu připomínala Jamesovu, je možnost, která ho nikdy nenapadla. A pravděpodobně nepřišla na mysl ani nikomu z jejích známých. „Věřím, že dneska z vás bude přímo sršet, madam. A pokud ne, pak začnu pochybovat o své schopnosti s vámi ještě někdy konverzovat."

Wilhelmina cítila ohrožení. Hraběti věřila a jeho hrozba ji zneklidnila. Chtěla se vytahovat před sousedy, že je s tímto slavným párem opravdu spřízněná, ale současně toužila za-dupat tu zatracenou Vévodkyni do podlahy. Tohle tedy ne​půjde. Kromě toho všichni sousedé považovali přítomnost hraběte ve svém středu za dar od boha. Zhluboka se na​dechla. Rozhodla se, že dneska večer nebude Vévodkyni urá​žet. Místo toho se zaměří na synovu manželku, ačkoliv i to bude obtížné. Nechtěla se připravit o společnost okouzlují​cího hraběte a jeho jiskřivou konverzaci.

„Zatančíme si valčík, můj lorde?" zeptala se a uhladila si pevné lokny před uchem.

„Samozřejmě," odvětil Marcus zdvořile. „Ale džentlmen musí tančit první tanec s manželkou."

„Jsi úlisný jako úhoř," pošeptala mu Vévodkyně do ucha, když vířila v jeho náručí podle příjemné hudby vyluzované malou skupinkou mužů v rohu sálu.

„Zklamal bych sám sebe, kdyby popustila otěže a dovo​lila svému jazyku spustit vřavu," odpověděl a políbil ženu na rozkošné ouško. „Modleme se, aby to neudělala. Vidím se jako skvělý diplomat." Vévodkyně se smíchy málem za​lykala. Neuvědomovali si, že ostatní hosté stojí ve velkém kruhu a sledují je.

„Vypadají skoro královsky," poznamenala paní Blanchar-dová. „Samozřejmě nikdo nepochybuje, že by neuměli perfektně tančit. A není Vévodkynin smích dokonalý? Jsou tak krásní. Ona v tmavě modrém hedvábí a on v černém. Jen nechápu, co se děje s Wilhelminou. Má takové štěstí, že je s nimi příbuzná, a přitom se tváří, jako by spolkla pecku švestky."

„Vždycky se tváří, jako by něco spolkla," poukázal pan Blanchard. „Pokud jde o hraběte, je to zatraceně správný chlap, i když je Angličan. Ale člověk nemůže za své předky."

Paní Blanchardová se na něho podívala, jako by přišel o rozum. Byla víc než vděčná za to, že privilegia zorgani​zovat ples pro vznešený anglický pár a Jamesovu nevěstu se dostalo jí a nikoliv Wilhelmině Wyndhamové. Zamířila ke Comptonu Fieldingovi a jeho matce Elize.

„Ach," spustil Fielding, jakmile ho Blanchardovi uvítali, „vidím, že jsou tady James s Jessií. Těší mě, že se vzali. Je to sice překvapení, ale také je to správné."

„I já jsem byla překvapená," přiznala Eliza Fieldingová. „Myslela jsem, že James ji bere jako mladší sestru. Jessie je rozkošná. Snažila jsem seji přemluvit, aby u mě brala hodiny hry na housle, když byla mladší, ale byla vždycky blázen do koní. Je z ní moc hezká žena."

James tančil s Jessií umírněně. Nechtěl, aby zezelenala a vyzvracela v Blanchardovic zahradě večeři. Také nijak zvlášť netoužil vidět proslulý strom, z jehož větve přímo na něho Jessie spadla.

Jamesovi se podařilo promluvit si se sestrou Uršulou, Gif-fem a Alicí teprve v polovině večera. Objal sestru, poklepal švagra po rozložitém rameni a k Alici poznamenal: „Vypa​dáte moc dobře. Jak se vám daří?"

Alice se statečně usmála. Měla radost, že si vzal Jessii, a také mu to řekla. „Jenom se na ni podívejte, Jamesi," upo​zornila ho a ukázala na Jessii, která hovořila s Comptonem Fieldingem. „Je překrásná. Úplně jiná, než bývala. Udivuje mě, že si nikdo z nás nevšiml, co se skrývá pod těmi jejími starými klobouky. Nebo se tak změnila ve chvíli, kdy jste jí navlékl prsten?"

„Jessie je pořád stejná, Alice, změnil se pouze její vnější obal. Je skvělá, jak jistě víte."

Alici překvapilo, že James mluví o ženě, byť své manželce, s takovou hrdostí. Jessie se proměnila doslova v krasavici. Alice jen doufala, že její nitro zůstalo stejné.

„Rekl bych, Jamesi," ozval se Giff, „že souhlasím s tvou volbou nevěsty. Doufám, že pořád bude jezdit na koních, i když vypadá jinak."

„Je pravda, že Jessie je těhotná?" zeptala se Uršula. „Matka o tom v jednom kuse mluví a má při tom zlostně našpulené rty."

„Ano. Můžete mi gratulovat."

„Takže s tou zničenou pověstí to byla pravda," podotkla Alice.

„Ne, Alice. Jessie je těhotná teprve dva měsíce, alespoň to tak odhadujeme. Musím pozvat doktora Hoolahana do Mara​tónu, aby ji vyšetřil."

„Ach, tamhle je Nelda," upozornila ostatní Alice. „Omluvte mě, Jamesi, Uršulo. Nelda a já máme zítra na čaj hosty." Za​mávala a vzdálila se. James se podíval na sestru. „Chceš si zatančit, Uršulo?"

Jakmile se ocitli na parketu, James řekl: „Vím, že se divíš, proč jsem si vzal Jessii. A jako vždycky čekáš na správnou chvíli. Máš větší trpělivost než Job, Uršulo. Nikdy nedovolíš matce, aby tě rozčílila. Doufám, že tě Giff řádně doceňuje."

„Giff je chytrý muž, Jamesi. Samozřejmě si uvědomuje mou cenu." Uličnicky se usmála. „Ale teďmi pověz, proč ses oženil s Jessií Warfieldovou, svou pomstychtivou soupeřkou na dostihových drahách."

„Mám-li být upřímný, musím říct, že jsem si ji vzal, pro​tože jsem chtěl. Jessie je skvělá dívka. Máme spoustu společ​ných zájmů, jak jistě víš."

„Nevadí mi, že se nikdy nedozvím celou pravdu, Jamesi. Ale matka vztekle kouše do udidla. Doufám, že nezačne na Jessii útočit, jakmile se krásná Vévodkyně se stejně krásným manželem vrátí do Anglie."

„Pokud to udělá, potom tě povolám, abys mi pomohla zavřít matce ústa."

Uršula se zasmála sytým smíchem, který se hodně podobal smíchu jejího manžela. „Přeji vám oběma štěstí." Vytáhla se na špičky a políbila bratra na tvář.

James se vrátil ke Giffovi, který se bavil s Comptonem. „Ach, Comptone, chtěl jsem se tě zeptat, jestli náš pan Dic-kens odhalil něco o smrti Allena Belmondea?"

Compton zavrtěl hlavou. „Ne. Trochu se poptával a potom se vrátil do postele k novomanželce. V životě jsem neviděl tak zamilovaného chlapa. No, možná teď tebe, Jamesi. Viděl jsem, jak se díváš na Jessii. Tvoje žena vypadá moc hezky. Líbil se jí poslední deník, který jsem jí dal?"

„Ano. S těmi deníky je to zvláštní. Nikdy bys nevěřil, co všechno si z nich pamatuje. Takže Gordon nemá žádnou představu? Nikoho podezřelého?"

„Ne."

„A Mortimer Hackey už Alici neobtěžoval, že ne, Comp​tone?" ujišťoval se.

„O ničem nevím. Myslím, že Giff ho trochu hlídá. Stará se o Allenovy bankovní záležitosti, jak jistě víš."

„Výborně," přikývl James a přemýšlel, co se dá od Morti-mera Hackeye ještě čekat. Ze zkušenosti věděl, že tento typ mužů se jen tak nevzdává. O chvíli později to sdělil i svému švagrovi. „Cením si tvé pomoci, Giffe. Nemohl jsem ne​chat Alici na holičkách. Pro tebe neměl Gordon také žádnou informaci?"

„Nic, co by objasňovalo Allenovu smrt. Ale jeden z jeho donašečů mu údajně řekl, že za incidentem, při němž někdo chtěl Jessii přejet, stál Belmonde. Prý si na to najal nějakého zločince. Nechápu proč, ale je to tak."

James na Giffa ohromeně zíral. Poprvé o nějakém inci​dentu slyšel. „Cos to řekl? Co se stalo Jessii? Že ji někdo má​lem přejel? Sakra, nikdy mi o tom neřekla ani slovo." Otočil se k Jessii, aniž se na ni usmál. Překvapeně zamrkala.

„Ano, je to pravda. Myslel jsem, že to víš. Gordon zjistil, že Allen na to mohl najmout nějakého muže. Zeptal se mě, jestli nevím o nějakém důvodu, proč by Allen chtěl, aby Jessie ze​mřela. Přišel s tím až v době, kdy jste oba odjeli do Anglie.

Odpověděl jsem mu, že mě nenapadá nic než to, že ho ob​vykle porážela v dostizích. A potom zachránila Sweet Susii z rukou zlodějů. Zdálo se, že Jessie si tím Hackeye usmí​řila, přinejmenším do doby, než mu vyhrožovala zastřelením, když tě napadl."

„To je nesmysl a já ji asi zabiju," vyhrkl James. Prohrábl si rukou vlasy a otočil se na podpatku. „Ještě si o tom později promluvíme, Giffe."

Proč mu o tom sakra nic neřekla? Proč mu to neřekl ně​kdo jiný? Zastavil se těsně před manželkou, která ho uvítala srdečným úsměvem a měkkým pohledem zelených očí.

„Jessie."

„Nazdar, Jamesi. Chceš si se mnou zase zatančit? Já s te​bou moc ráda. Jsi tak ztepilý a -"

„Buď zticha. Nechci s tebou tančit. Chci tě uškrtit. Pojď se mnou do zahrady."

„Bože, Mortimer Hackey je tady? Nevzala jsem si pistoli, Jamesi. Promiň. Zapomněla jsem. Opravdu chceš jít do zahrady?"

Zaskřípal zuby, vzal ji za ruku a táhl podél řady francouz​ských oken vedoucích na terasu se schody do zahrady. „Zů​staneme na terase. Nevím, co bych udělal, kdybych se dostal k tomu stromu."

„Já bych na něho pravděpodobně zase vylezla a spadla na tebe. Teď, když už vím, jak jsi reagoval, bych to ráda zopako​vala. Proč se mračíš? Co se pro všechno na světě stalo?"

Popadl ji za ramena a zatřásl s ní, ale ne příliš prudce, aby sejí neudělalo nevolno. „Proč jsi mi to sakra neřekla?"

„Neřekla ti co? O čem mluvíš, Jamesi? Viděla jsem, že se bavíš s Alicí, Comptonem, Giffem a spoustou dalších lidí. Co se děje?"

„Giff mi řekl, že Gordon Dickens, policejní soudce -" „Vím dobře, kdo je Gordon Dickens. Kromě toho, že je

nafoukaný idiot, má také otce, který zajistil jeho jmenování

soudcem, což je jako špatný vtip -" „Gordon od nějakého informátora zjistil, že Allen najal muže,

aby tě přejel. Jak přejel? Proč by tě někdo měl chtít přejet?"

 „Ach, tohle." Měla tu drzost pokrčit rameny. „Mám-li říct pravdu, zapomněla jsem na to. Nejsem si jistá, jestli mě ten člověk chtěl zabít. Možná byl opilý. Možná chtěl přejet Comptona. Říkáš, že za tím stál Allen? Tak tomu bych moc nevěřila."

„Co se stalo, Jessie?"

„V zimě, vlastně koncem března, jsem šla po Pratt Street. Moc pozor jsem nedávala, protože jsem zahlédla Connii Maxwellovou a věděla jsem, že je tvou milenkou, ale na tom nezáleží. Šla jsem do Comptonova knihkupectví a koupila si nějakou knihu. Compton mě vyprovodil na chodník. Na​jednou se přiřítil prázdný vůz tažený dvěma koňmi a mířil přímo na mě. Málem mě srazil. Nebýt Comptona Fieldinga, asi bych se setkala se svým stvořitelem."

„Co udělal Compton?"

„Popadl mě za sedací část kalhot a hodil do dveří ob​chodu. Vůz projel těsně kolem dveří. Fielding si nemyslel, že to byla nehoda. Ten muž švihal koně bičem a pádil z do​hledu. Živě si vzpomínám, že Compton zuřil, protože naklá​dal tak zle s koňmi. Kočího jsme nepoznali, neznali jsme ani ty koně. Vlastně pan Fielding by nepoznal žádného koně -myslí si, že všichni vypadají stejně -, ale já netuším, odkud mohli být. Viděli to i další lidé, ale nikdo si ničeho užiteč​ného nevšiml."

„Proč mi to sakra Compton neřekl?"

„A proč by měl, Jamesi? Jak mohl tušit, že by tě to zajímalo?"

„Zatraceně, měl si uvědomit, že mě to zajímá. Měl mi to říct. Všimla sis na tom muži něčeho zvláštního?"

„Ne. Otec poslal pro Gordona a ten nás navštívil na farmě. Choval se ke mně jako k pitomečkovi. Nebýt pana Fiel​dinga a dalších svědků, nejspíš by se domníval, že jsem si to všechno vymyslela. Řekl otci, že to byl pravděpodobně ně​jaký muž, kterého jsem porazila na dostizích, což je samo o sobě značná provokace, protože žádný muž nesnese, aby nad ním vyhrálo děvče."

„Řekni mi něco o muži, který řídil vůz."

„Měl na obličeji šátek. Pamatuji se, že měl hodně tmavé oči a husté černé obočí. Na hlavě měl starý černý klobouk sta​žený hluboko do čela. Pracovní oblečení. Nic víc."

„Sdělilas to Gordonovi?"

Přikývla. „Chtěl mě zabít Allen Belmonde? To není možné. Neměl k tomu důvod. Mimo to si nejsem jistá, zda ten člověk chtěl zabít mě. Třeba šel po Comptonovi. Jamesi, nechceš se projít zahradou?"

„Cože? Ne, Jessie. Musím si promluvit s Comptonem."

Pohlédla na něho velmi zklamaně. „To si se mnou ani nezatančíš?"

„Ne. Zatancuj si s Marcusem nebo Giffem. Stala ses objek​tem ještě nějakého útoku, nebo to byl jediný?" Zavrtěla hlavou. „Nic dalšího."

James se opřel lokty o zábradlí. „To dává smysl, ne? Pokud by za tím útokem stál Allen, jeho smrtí skončily. Přemýšlej, Jessie. Proč by si Allen Belmonde přál tvou smrt?"

Znovu zavrtěla hlavou. „Přátelila jsem se s Alicí. Možná se mu to nelíbilo, ale jako důvod k vraždě to asi neobstojí, že?"

„Belmonde byl vždycky zatracený hajzl."

„To je pravda. Ale kdyby mělo být důvodem to, že jsem ho porazila v dostihu, tak jsem ho pravidelně porážela celých pět roků. Na to už musel být zvyklý."

„Sakra, muselas udělat něco jiného, aby tě chtěl zabít. Ji​nak to nedává smysl."

„Co když se Gordonův informátor mýlil. To je také možné."

„Snad. Ale pojďme dovnitř. Chci si znovu promluvit s Comptonem."

Den před vyplutím k Outer Banks Jessiiny nevolnosti pře​staly, jako když utne. „Je to pryč," pronesla s pohledem k nočníku, s nímž se v posledních týdnech tak úzce sblížila. „Cítím se skvěle."

„Díky bohu." odvětil James. „Jsi tak hubená, že bych tě zvedl nad hlavu jednou rukou. Chci, aby ses zase zaoblila."

„Nepochybuji, že tohle přání se ti splní," zasmála se a ob​jala ho. „Jsem tak vzrušená. Konečně najdeme ten poklad!"

James její nadšení zrovna nesdílel. Jessiiny vzpomínky na deníky pocházely z dětství. Zapamatovala si vůbec místo je​jich uložení? Co když je během těch let někdo našel? Přes os​trov se také mohly přehnat hurikány a spláchnout zahrabané deníky do moře. Šanci na jejich nalezení neodhadoval jako příliš vysokou. Ostatní byli téhož názoru, ale nikdo to ne​řekl nahlas.

Když se toho večera celá skupina shromáždila, Jessie vy​užila příležitosti k vyprávění o Ocracoku. „Musím vás na něco upozornit. Jste z Anglie, kde je civilizace na úrovni. Víte, kde si můžete něco koupit. Na ostrovech nic takového neexistuje. Outer Banks jsou bariérové ostrovy, které chrání pevninu Severní Karolíny před mořem. Jsou divoké a holé. Vesnice Ocracoke se nedá srovnat ani s tou nejmenší anglickou vsí. Žije tam asi tři sta padesát lidí, většinou lodivodi a rybáři."

„Co je to lodivod?" Anthony si chtěl rozšířit vědomosti i slovní zásobu.

„Ostrov Ocracoke je na konci dlouhého řetězu ostrovů. Loď, která chce vplout do úžiny Pamlico Sound mezi ostrovy a pevninou, propluje kolem jeho jižního konce a tam si na​jme místního lodivoda. Přílivové a odlivové proudy v ní ne​ustále vytvářejí měnící se písečné prahy, které znají pouze místní lodivodi. Pokusit se proplout úžinou bez nich znamená hloupý hazard.

Nepředstavujte si to tam jako nějaký Hyde Park. Je to spíše divočina. Na bariérové ostrovy neustále útočí moře a lidé, kteří tam žijí, musejí být silní a odolní. Chci vás varovat, že to nebude procházka parkem. Nikdo tam na nás nečeká, aby nás podpořil. Možná se nám podaří najmout pár mužů nebo žen. kteří nám pomohou v našem domě, jen prosím pochopte, že nejde o výlet z Brightonu k Regentskému pavilonu. Ves​nice ale žije. Je tam metodistický kostel, několik obchodů se smíšeným zbožím, kde se prodává vše od náprstků až po val​chy na praní, ale nic z toho, na co jste zvyklí. Lidé jedí hlavně ryby a jejich strava je sice prostá, ale chutná. Anthony, určitě si oblíbíš krokera. Je to stříbrná ryba, a až ji ochutnáš usma​ženou na másle, přinutí tě pět chválu až do nebes."

„Nezapomeň na parmice, Jessie," poznamenal Badger. „Mám na její přípravu několik receptů."

„Já mám nejraději smuhu." Jessie si olízla rty. „Ale vraťme se k Ocracoku. Ačkoliv vám budou scházet mnohé civili​zační vymoženosti, moře i vzduch jsou nádherné a křišťá​lově čisté. Myslím, že si tam dokážete představit, jak svět vypadal před tisíci let. Navíc máme výhodu, že není období hurikánů."

„Prodiskutovali jsme to, Jessie," vmísil se Spears, „a chá​peme, jaké to tam bude. O prostředí na Ocracoku jsme do​konce mluvili i s Comptonem Fieldingem. Poskytl nám k prostudování několik odborných pojednání. Pochopili jsme, že pojedeme na místo s naprosto odlišným způsobem života, než jakému jsme zvyklí. Všichni jsme toho názoru, že primitivní život bude pro nás poučný. Navíc nám pan Fiel-ding laskavě sdělil, že na Howardově ulici ve vsi se nachází výborné pekařství."

 „Povezeme s sebou potraviny na nejméně dva týdny," do​dal pan Badger, „zejména zeleninu a ovoce. Jeho lordstvo tam může ulovit srnu, které se tam údajně vyskytují ve vel​kém množství. Pojede s námi i Olivie, aby se starala o pana Charlese. Bess mi pomůže s vedením domácnosti. Ajede také Gypsom, aby se staral o koně, které si tam snad budeme moct pronajmout. Nemusíte si dělat žádné starosti. Zvládneme to."

Svou trošku přidal i Sampson: „Poučili jsme se, jak se roz​dělává táborák - jen pro případ, že by dům byl neobyvatelný. Máme sbaleno i vybavení do deště. Jsme připraveni."

Vévodkyně si odkašlala a pronesla svým klidným hlasem: „Maggie, Jessie a já máme dokonce i jednoduché šaty a sla​máky, které nás ochrání před přímořským sluncem. A také pevné boty. Anthony a jeho otec budou vypadat v kožených kalhotách a veverčích čapkách stejně jako ti podivní muži na starých vyobrazeních. Nepochybuji, že to dokážeme."

Jessie se podívala na manžela. „A co ty, Jamesi?"

„Požádal jsem tvého otce, aby dohlédl na Maratón. Oslowa to nepotěšilo, protože tato starost je v mé nepřítomnosti vždycky na něm, ale tvůj otec mě o to doslova prosil, tak co jsem měl dělat?"

„Ocracoke vlastně není až tak necivilizovaný ostrov," upřesnila ještě Jessie. „Jsou tam silnice - no tedy spíše vy-ježděné koleje - a hodně domů, většinou malých a postave​ných ze dřeva, ale lidé tam žijí spokojeně. Doufám, že se tam bude líbit i vám."

V Baltimora se nalodili na malou rychlou plachetnici. Kapi​tán Markly si každé ráno liboval, že moře je klidné. A každý večer před ulehnutím napřáhl ruce nad vodu a modlil se, aby to tak zůstalo. Byl to rituál, který se Anthonymu nesmírně lí​bil. Napodoboval kapitána a držel napřažené ruce jako on, ale otec ho upozornil, že jeho modlitba ztrácí na účinnosti, pro​tože má špínu za nehty.

Pak kapitán konečně ukázal na zátoku, v níž Cernovous opravoval své lodě, a na vyvýšeninu za ní. „Tam se má příští rok postavit maják," vysvětlil kapitán, „protože tady každý rok, jakmile začnou bouře, ztroskotá mnoho lodí. Anthony, modlil ses dneska ráno?"

„Dokonce jsem si vyčistil nehty," oznámil hrdě Anthony.

Stále bylo hezky. Ve vzduchu se vznášela vůně moře a po celou plavbu k Ocracoku létala kolem přídě plachetnice hejna racků a kormoránů. Kapitána Marklyho jejich množ​ství znepokojovalo. Přemýšlel, jestli ptáci neohlašují blížící se bouři, a naplánoval si navíc odpolední modlitbu. Nevšiml si, že jim Anthony hází zbytky od snídaně. Šestičlenná po​sádka plachetnice se ve skrytu chechtala, když slyšela kapitá​nův mimořádně odpolední rituál.

Tři dny po opuštění Baltimoru propluli mezi ostrovy Ocra-coke a Portsmouth a vpluli do úžiny. Jessie jim sdělila, že vi​děla starou mapu, na níž byl zobrazen průliv mezi ostrovy Ocracoke a Hatteras, ale nyní už tam není, protože někdy v sedmnáctém století ho hurikán zanesl pískem.

Malá vesnice Ocracoke zapůsobila na anglické pasažéry hlu​bokým dojmem. Po pravdě řečeno očekávali zprohýbané stany a rozpadající se dřevěnice. Spears řekl Jessii: „Uvedla jste nás tak trochu v omyl, Jessie. Tohle je vzkvétající ves. Podívejte na to množství rybářských loděk. A pečlivě spravované sítě."

Spatřili tři dřevěné, dobře udržované doky. Domky ne​byly natěsnány k sobě, ale stály spíše samostatně a mezi nimi rostly virginské duby a cedry, které místy dosahovaly až ke břehu úžiny. Kapitán Markly je informoval, že úžina je dosta​tečně hluboká, takže mohou doplout téměř až ke břehu. „Pro piráty to bylo dokonalé útočiště," dodal se smíchem. „Ale teď už tu ti ničemové nejsou," ujistil dámy. „Modlitby a anglické námořnictvo je rozprášily."

„Ano," přikývl důležitě Anthony, „byl to poručík Maynard, kdo zabil Černovouse. Probodl ho a prostřílel mnoha ranami."

„To je pravda," přikývl Spears s rozzářeným pohledem na chlapce.

„Jaká škoda, že už tady nehrozí takové vzrušení," po​znamenala Maggie a věnovala kapitánovi úsměv, který mu zkroutil palce u nohou. Napadlo ho, jestli by tu raději se svými pasažéry několik týdnů neměl zůstat, než plout do Por-torika s nákladem tabákových listů. Povinnosti mohou někdy

muže přivést k depresi.

„Možná je to zde ještě trochu nedokončené, jak nás infor​movala Jessie," připustil Badger, „ale pan Spears má napros​tou pravdu. Podívejte se na ten ruch."

„Je tady i několik malých obchodů," ukázala Jessie dolů po úzké ulici. „A když jsem sem jezdila jako dítě, jeden z nich

patřil panu Gaskillo^i-"

Obchod stále patřil panu Gaskillovi, který v něm prodá​val všechno od náprstků až po valchy, jak vzpomínala Jessie, a dokonce mnohem více: sudy s ovsem pro koně a nové sítě pro rybáře. „No ne," rozzářil se prošedivělý muž, „jestlipak to není Jessie Warfieldová? No jasně že je. Bývala jste taková chytrá malá holčička. Jak se daří vašemu otci?"

Do obchodu se zanedlouho nahrnuli další obyvatelé a za chvíli Jessii obklopili Burruseovi, Jacksonovi, Fulcherovi a Styronovi. Všichni se divili, jak vyrostla, a bázlivě pokuko​vali po jejím anglickém doprovodu.

Syn pana Gaskillíi, Timmy, se nabídl, že zapřáhne a odveze je i s jejich věcmi k domu Warfieldových na přímořské straně vesnice.

Theodore Burrus, mladík přibližně stejně starý jako Jes​sie, téměř oněměl, když uviděl Vévodkyni a Maggii. Jessii oblečené v praktických kalhotách, botách, flanelové košili a kožené vestě jen ledabyle pokývl. Nicméně Jessie soudila, že jeho pozornost upoutal především Spears, který vypadal v černých vlněných kalhotách, bělostné košili a černém ka​bátě jako příslušníK královské rodiny vedoucí své poddané. Působil doslova velkolepým dojmem.

Jeden z vesničana se mu téměř uklonil, ale včas se vzpama​toval a odplivl si.

„Raději bych získal nějakého jezdeckého koně," pozname​nal Marcus, když l<ezl na vůz, na který se všichni namačkali

jako hromada rancÍJ-

„K domu mého ot-ce je to jenom jeden a půl kilometru," upřes​nila Jessie, zatímco James pobídl otěžemi mírnou šedivou kobylu, která pod takovým nákladem málem zasténala. „Stojí na pobřeží. Otec chtěl být trochu dál od vsi. Mít útočiště před svě​tem, jak říkal." Jakmile dojeli na kraj vesnice, cesta se značně zúžila. Po nedávné bouřce byly hluboké koleje plné vody.

„Teď mám pocit, jako bych se ocitla v jiném světě," svěřila se Vévodkyně a zhluboka se nadechovala slaného vzduchu. Pozorovala racky, rybáky a ústřičníky. „Co to je, Jessie?"

„Copak? Ach, ti velcí ptáci? To je ibis bílý. Vidíte ty čer​vené nohy a líce? Člověka k sobě moc blízko nepustí. Hned za tou vysokou trávou je bažina."

„Tak takové místo bych si nikdy nedokázala představit," prohlásila Maggie a stáhla si slamák víc do čela. „Ostré slunce a slaný vzduch tu určitě brzy zničí pleť každé dámy."

James zastavil koně před zanedbaným dřevěným domem, nad jehož bránou visel téměř nečitelný štít. „Vypadá dost zchátrale," pohlédla Jessie na vypadlá prkna a plevel vysoký až do pasu. Několik oken bylo rozbitých. Před domem rostl sukovitý dub virginský. „Správci jsou pan a paní Potterovi. Proč je ta tráva tak vysoká? A některá prkna uvolněná?" po​divila se. „Když jsem se uzdravila z horečky, otec se už nikdy nechtěl do Ocracoku vrátit, ale Potterovi se měli o dům sta​rat. Otec jim každý rok posílal peníze na údržbu."

„Zdá se, že si strkali peníze vašeho otce do kapsy," suše konstatoval Marcus.

„Ale proč mi o tom nikdo neřekl?" vyhrkla Jessie téměř v slzách.

„Přestaňme marnit čas," navrhl Spears a překročil uvol​něná prkna, která spadla z nádrže na vodu. „Hlavně že je tady čistý vzduch. Dům je pro nás výzva. Jsme na ni připraveni."

Charles plakal, ale Anthony pobíhal kolem a chtěl všechno vidět. Spears ho nakonec pokáral a Anthony ho kupodivu po​slechl a uklidnil se.

Uvnitř v domě se Jessie opravdu rozplakala. „Bylo to tady tak hezké. A teď se na to podívejte. Všechno se rozpadá, je to plesnivé a některé věci ani nemohu poznat. Proč mi to nikdo neřekl? Museli vědět, že se Potterovi o dům nestarají. Proč mi to neřekli?"

 „Na tom už nezáleží," utěšoval ji Spears. „Bess je připra​vená na práci stejně jako my ostatní. Nestarejte se. Zítra to prozkoumáme a zjistíme důvod. Teď si musíte především od​počinout, Jessie."

Jessie nechtěla odpočívat. Spolu s ostatními si vyhrnula ru​kávy a uklízela. Pracovali do úmoru, ale když pan Badger předložil k večeři čerstvě upečeného krokera, koupeného u pana Gaskilla a připraveného na cibulce a víně, brambory polité máslem a posypané petrželkou a čerstvý hrášek ze za​hrady paní Gaskillové, všichni ožili. Jedli v jídelně u dlou​hého stolu, který tam Potterovi nechali pravděpodobně jen proto, že byl příliš těžký, aby ho odnesli, jak poznamenal Sampson. Židlí bylo málo, ale to jim nevadilo. V domě po​chopitelně scházel i dostatek postelí, ale Maggie s Bess ne​zapomněly vzít s sebou truhlici naplněnou přikrývkami a prostěradly. Jelikož v domě byly jen čtyři malé ložnice, tís​nili se, ale po Badgerově skvělém menu si nikdo nestěžoval.

Jessii se té noci po milování s Jamesem znovu zdálo o dni, kdy seji Tom pokusil znásilnit. Tentokrát to však nebylo dě​sivé, spíše jako by se to dělo někomu jinému. James ji pevně tiskl k sobě, dokud klidně nedýchala. „Zítra," zamumlala na​konec Jessie. „Zítra ráno půjdeme na pláž a vyhrabeme de​níky pana Torna. Potom budeme vědět, kde je poklad."

„A potom přestanou i ty zatracené noční můry," dodal s nadějí James.

Poslední ze čtrnácti Černovousových manželek byla „velice okouzlující dvanáctiletá dívka".

Ráno je přivítalo sluncem protepleným vzduchem. Rychle se oblékli a nasnídali. Všichni chtěli být co nejdříve na pláži a hledat deníky.

Jessie si oblékla kalhoty - v pase o něco těsnější než včera, alespoň tak se jí zdálo -, staré boty, sepranou košili a nejob-nošenější klobouk, jaký na ni James za těch šest let viděl.

Na pláž vzdálenou od domu necelý kilometr přijeli na voze. Anthony radostně pokřikoval, dokud mu otec nechytil hlavu pod paži a nezačal mu klouby prstů valchovat temeno. „Buď zticha, ty malý pohane. Tvoje matka se ani k jednomu z nás nebude hlásit, jestli se neuklidníš. A odpovím ti dříve, než se zeptáš: Ano, jakmile budeme na pláži, můžeš tam běhat, jak se ti zlíbí. Ale nezapomeň si vyhrnout nohavice, zout boty a ponožky a držet se v bezpečné vzdálenosti od přílivových vln. Nelez dál do vody než po kolena."

„Ano, pane Anthony," přidal se Spears hlubokým klid​ným hlasem. „Ovládejte se, dokud nebude na vaše dovádění vhodná doba. Pokud půjdete do vody hlubší než po kolena, nepotěší mě to. Dokonce možná naznačím vašemu otci, že -"

„Přísahám, že nepůjdu do větší hloubky, Spearsi. Přísa​hám," skočil mu Anthony honem do řeči, aby zastavil upo​zornění na neblahé následky.

„Je stejně přesvědčivý jako vy, můj lorde," poznamenal Spears k hraběti.
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„Anthony se nepřiblíží k vodě dříve, dokud nenajdeme Jes-siiny deníky," rozhodla Vévodkyně a sama synovi několikrát přejela klouby po hlavě.

„Tady!" vykřikla najednou Jessie. „Přesně tady. Zastavte, Sampsone."

Nedaleko stála rozpadající se chatrč Starého Torna. Stále u ní bylo něco jako veranda, ale střecha domku se propadla dovnitř a ze všech škvír se dral plevel. Bylo jasné, že příští hurikán ji nadobro srovná se zemí.

„Tak tady žil Starý Tom?" zeptal se Spears.

„Očekávals něco jako Chase Park?" opáčil James a dloubl Spearse do paže. Ten se pomalu otočil a vrhl na Jamese udivený pohled, jako by ho viděl poprvé v životě. Bylo to dloubnutí mezi dvěma přáteli, ne mezi pánem a služebníkem. James se jenom usmál a pokývl.

„Překvapuje mě, že z ní zůstalo ještě tolik," prohlásila Jes​sie a kopala do volně ležících prken. „Ale na tom nezáleží."

„Ale záleží," nesouhlasil James. „Jsem rád, že je tady. Omluvte nás na okamžik. Chceme se podívat, co zůstalo uvnitř."

Kráčeli ruku v ruce k zhroucené chatrči. Stála už jenom jedna stěna. Původní prostor dnes vyplňoval písek a shnilé dřevo. Necítili žádnou bolest nebo strach; všechny hrůzy dávno zmizely. Chatrč působila stejně poklidně jako nád​herná modrá obloha nad jejich hlavami.

„Opravdu tu nic nezůstalo," rozhlédla se Jessie. „Podívej, tamhle před námi utíká krab."

„Chceš teď najít ty deníky, Jessie?"

„Ano. Tady pro nás nic není, Jamesi, vážně ne."

„Výborně."

Všichni postáli a dívali se na moře, pak na sever a na jih. Tráva rostoucí v dlouhých pásech a zadržující písek byla stří​davě řídká a hustá. Písečné duny se vlnily, kam oko dohlédlo. Vlny šuměly rytmicky a klidně. Slunce žhnulo a vodní hla​dina odrážela jiskřivé paprsky. Na obloze nad nimi létali racci doufající v jídlo, a když žádné nedostali, s hlasitým kři​kem se vrátili nad moře.

„Mě voda ani v takovém horku neláká," poznamenala Maggie a objala se pažemi.

„Tak kde, Jessie?" zeptal se James, který by si nejraději zul boty a cítil mezi prsty horký písek.

„Nech mě chvilku přemýšlet." Popošla k vodě do místa vzdáleného od Tomovy chatrče skoro deset metrů. „Pamatuji se, že jsem je zabalila do naolejované tkaniny a zahrabala pod malý virginský dub. Od té doby uplynulo deset let, takže ten strom musel hodně vyrůst. Jestliže se podívám přímo na přední stranu domku pana Torna a otočím hlavu doprava zhruba na jednu hodinu, potom - Tamhle je! To je ten strom. Bože, po​dívejte, jaký má podivný tvar. Ale pořád tam díkybohu stojí."

Jessie se rozběhla ke stromu. Anthony pádil těsně za ní. Za​pomněl na vodu a křičel hlasitěji než černí zobouni nad je​jich hlavami.

Tak to je nějak příliš snadné, pomyslel si James. Strom opravdu vypadal velice podivně. Působením větru se prudce nakláněl směrem do nitra ostrova. Kmen měl pokroucený, jako by se otočil kolem sebe a vytvořil uzel. V kmeni se utvořily obrovské suky a dutiny. Byl to zřejmě nejošklivější strom, jaký kdy James viděl.

„Přines rýč, Sampsone," zavolal a vydal se za Jessií, která už klečela a hrabala rukama v písku. Anthony se k ní přidal a odhazoval malé hrsti písku přes rameno. Od létajících zrnek prchal modrý krab. Rybáci a jespáci cítící potravu opět začali kroužit kolem nich. Raci byli odvážnější, někteří se přiblí​žili téměř k Jessiiným rukám a vzápětí prchli, když Anthony vzrušením vykřikl, neboť se prohrabal ke kořeni stromu.

„Papá!"

„Dávej pozor, Anthony," mírnila ho Jessie a odtáhla mu ruce. „Nechceme přece ten strom zahubit. Hrabej kolem ko​řenů opatrně. Ano, tak je to správně."

Nic nenašli. O patnáct minut později stáli v kruhu kolem podivného stromu, který teď vypadal jako hrad obklopený příkopem.

Jessie zavrtěla hlavou. „Hlouběji jsem je zahrabat ne​mohla. Tak kde jsou?"

James ji objal kolem ramen a přitáhl k sobě. „Je to už deset roků, Jessie. Mnohokrát jsi mi vyprávěla, jak se zdejší kra​jina za pouhý den drasticky promění. Deset let je dlouhá doba a tudy se přehnala spousta bouří."

„To je deprimující," poznamenala Maggie. Rudé vlasy jí na slunci zářily jako oheň a slaný vítr jí zvedal sukně.

Anthony vzdychl. „Doufal jsem, že najdeme poklad, Jes​sie. Nemáš i bez těch deníků tušení, kde by ho mohl Černo-vous schovat?"

„Je mi líto, Anthony, ale ani nejmenší."

„Můj první poklad a já ho nemohu najít," vyhrkl zklamaně. Posadil se na písek a začal si zouvat boty.

Byl to Sampson, koho cosi napadlo. „Jessie, řekl bych, že ten strom vypadá, jako by rostl v čarodějném lese. Je podivně pokroucený. A podívejte se na tu zvláštní bouli na kmeni. Něco takového jsem ještě neviděl. Připomíná starého člo​věka se strumou."

Zamračila se, popošla dopředu a přejela rukama přes bouli na kmeni. „Slyšela jsem vyprávět," v očích jí náhle za​jiskřilo, „jak voda zdvižená bouřemi dokáže téměř vyvrá​tit stromy z kořenů. Předpokládejme, že mezi těmi kořeny je něco schované. Pak by se ten předmět mohl ocitnout nad zemí a uvíznout mezi nimi. Jak ten strom dál roste -"

„Chceš říct," skočil jí do řeči James, „že ta boule je ve sku​tečnosti balík z naolejované látky, který zarostl do stromu?"

„Proč ne? Ach, bože, budeme muset ten strom obětovat. To je nepříjemné."

„Přinesu sekeru," vykřikl Anthony a utíkal k vozu. Spears ho následoval.

Začali mlátit sekerou do kmene. „Bože," vzdychla Jessie, „cítím se tak provinile."

Zanedlouho se kmen stromu rozštěpil na dvě části. „Podí​vej, papá, je tam dutina!" zvolal Anthony.

James se usmál na Jessii. „Jsou to tvoje deníky, tvůj poklad. Podívej se, jestli byla tvá teorie správná."

Jessie opatrně vsunula ruku do dutiny ve kmeni. Nahmatala tvrdé hrboly, ostré štěpiny, houbovitou hmotu, o níž raději

nepřemýšlela, a nakonec látku. Naolejovanou. Nedokázala než zmateně zírat na Jamese. „Ve skutečnosti tomu nevěřím," promluvila po chvilce. „Tahám, ale nejde to uvolnit."

Podařilo se to až Jamesovi. Vytáhl ze ztrouchnivělého kmene balíček a držel ho jako drahocennost. Naolejovaná tkanina sklouzla a objevilo se pět deníků. Nebyly v nejlep-ším stavu, ale také ne zcela zničené.

„Páni," vyhrkl Anthony.

„Jessie, jsou to Cernovousovy deníky?" zeptal se James.

„Ano. Tyhle dva napsal osobně. Další dva psal Černovou-sův vnuk Samuel Teach, otec pana Torna. A ten, který vypadá tak staře a křehce, patřil Valentině."

„Ale to nedává smysl, Jessie," namítla Vévodkyně a od​hrnula si z obličeje loknu. „Jestliže vnuk měl deníky svého děda, proč poklad nevyzvedl? A co Cernovousův syn? Proč ne on?"

„Možná proto," ozval se Marcus, „že ani jeden nebyl dost chytrý, aby pochopil Cernovousovy narážky."

„Vsadím se," poznamenal Badger, „že syna a vnuka obě​sili dříve, než mohli poklad začít hledat. Zdá se, že oba byli pěkní zmetci."

„Nezapomínejte na Rudé Oko Crimsona a pana Toma, Čer-novousova pravnuka," upozornila je Jessie.

Rozjeli se zpět k domu. Usadili se v malém salonu, za​tímco Jessie usedla s deníky na prodřený koberec. Badger přinesl čaj.

„Tak dobrá," ujal se slova Marcus. „Možná že Cernovou​sův syn nebo vnuk nevyhrabali poklad proto, že žádný ne​existuje. To jediné dává smysl." Zmlkl, protože Jessie prudce zavrtěla hlavou.

„Teď jsem si vzpomněla, že pan Tom se zmínil, proč Cer​novousův syn poklad nevyzvedl. Britové ho zajali těsně poté, kdy našel mezi matčinými věcmi otcovy deníky. Měl čas jen na to, aby je předal svému synu Samuelovi, otci pana Toma. Takže Badger měl pravdu. Proč Samuel Teach poklad nevykopal, to skutečně nevím. Určitě by ho našel, kdyby si deníky přečetl."
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„Rudé Oko Crimson," připomněl James. „Co se s ním stalo, Jessie? Neříkalas mi, že ho zavřeli do vězení?"

„Ano. A tvrdili, že se nedostane na svobodu devadesát let. Tehdy se mi hodně ulevilo."

„Ale je možné," pokračoval zamyšleně James, „že se mu podařilo z vězení uprchnout. Možná právě on zabil Allena Belmondea, protože zjistil, že Allen se pokouší zabít tebe. Je docela dobře možné, že je tvým zachráncem i trýznitelem současně. Třeba šel po tobě a ty jsi měla štěstí, že tě nikdy ne-přistihl samotnou. Potom jsi odjela do Anglie a od návratu do Baltimoru je kolem tebe neustále spousta lidí."

Jessie se zachvěla. „Nechci vzpomínat na noc, kdy Rudé Oko přišel do mého pokoje, Jamesi. Byl tak rozzlobený, tak vzteklý. Chtěl mě zabít, ale věděl, že nemůže, alespoň ne do chvíle, kdy ho dovedu na místo, kam jsem schovala deníky. Měla jsem obrovské štěstí."

„Pokud má James pravdu," přemítal Marcus, „pak Rudé Oko může stále číhat někde nablízku. Je docela možné, že je tady v Ocracoku, sleduje nás a tuší, proč tady jsme."

„Budeme dávat pozor," rozhodl James. „Má někdo zbraň?"

„Přirozeně," ozval se Sampson. „Nikdy necestuji mimo vlastní prostředí bez řádné ochrany. Pokud se nepamatujete, můj lorde, měl jsem ji i v Paříži, když jsem vás povzbuzoval ke sňatku s Vévodkyní. Ach, to byly časy." Spears si odkašlal a k Jessiinu údivu se zatvářil poněkud rozpačitě. „Ale to ne​stačí. Měli bychom se ozbrojit všichni. Dají se ve vsi sehnat nějaké zbraně, Jessie?"

Mlčky přikývla a pomyslela si, že svět se obrací vzhůru no​hama. Rudé Oko Crimson zabil Allena Belmondea proto, že Allen chtěl zabít ji? To znělo neuvěřitelně. Kromě toho proč by ji chtěl Allen zabít? Nakonec oznámila: „Pan Styron má hezkou sbírku. Pokud nám zbraně neprodá, určitě by námje mohl půjčit."

„Výborně," přikývl James. „Tohle nás zbaví hrozby ze strany Rudého Oka Crimsona."

„Ano," souhlasila Jessie a zhluboka se nadechla. „Ale po​dívejme se konečně do deníků. Nemyslíte, že je na čase? Jsou všichni připraveni?"

„Bože," vzdychla Jessie, když na ní byla opět řada se čte​ním deníků. „Tohle je poslední záznam. Je velmi krátký a vů​bec se nezmiňuje o anglických bastardech, došlých zásobách rumu nebo o tom, kam Černovous ukryl poklad."

„Zdá se, že měl čtrnáct manželek a o té poslední píše, že je to ,velice okouzlující dvanáctiletá dívka. Jmenuje se Va​lentina, stejně jako moje babička. Vzal jsem si ji právě kvůli tomu. Uvidíme, jestli je moc mladá, aby mi porodila dítě. Mám rád drobotinu. Dává člověku pocit nesmrtelnosti, i když hrou s ďáblem míří do pekla.'" Jessie ohromeně zvedla oči. „Valentina není běžné jméno. To je zajímavé. Vyprávěla jsem Jamesovi o jiné Valentině, která žila v kolonii Sira Waltera Raleigha na ostrově Roanoke. Tato kolonie se ztratila, jedno​duše zmizela někdy mezi roky 1587 a 1590. Nikdo neví, co se s ní stalo. Ale já to zjistím." Jessie zvedla Valentinin de​ník. „Tohle nám poví, co se stalo nejen s Valentinou, ale také se zbytkem kolonistů." Položila si deník do klína. „Víte, co si myslím? Myslím si, že poslední Černovousova manželka, ta druhá Valentina, byla nepochybně prababičkou Starého Toma. To dává smysl, ne?"

„Vypadá to skoro jako uzavřený kruh," poznamenal Marcus.

„Všichni ti prapředci a předci!" zlobil se Badger. „Člo​věka z toho bolí hlava. Tak dobře, Jessie. Ta první Valen​tina na ostrově Roanoke byla Černovousova prabába. Druhá Valentina byla prabába Starého Toma a Černovous byl jeho praděd."
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„To je sice hezké," namítl Marcus, „ale rád bych věděl, stejně jako Maggie, kde je ten zatracený poklad. Ten zatra​cený klacek Černovous se o něm vůbec nezmiňuje."

„Možná získáme nějaké informace o tom, co se stalo s Čer-novousovou manželkou - ubohou dvanáctiletou Valentinou -, až si přečteme deníky jeho vnuka," ozval se Spears. Na​klonil se a poklepal Jessii po rameni. „Nevzdávejte se na​děje, Jessie."

„Ten pirát byl opravdu mazaný zlosyn," poznamenal Badger a potřásl prošedivělou hlavou. „Věřím, se mi obnoví bystré myšlení, když připravím pečeného bubeníka - je to hezká ryba se šesti černými pruhy na boku, počítal jsem je. Gypsom ji chytil dneska ráno. Váží dobrých šest kilo, vážně. Ano, upeču ji a dáme si i trochu chutného zeleného hrášku, který Bess koupila od paní Fulcherové. Ta milá dáma trvala na tom, aby Bess ochutnala její jablečné víno. Když se Bess vrátila, culila se jako blázen."

Badger odešel do kuchyně, která byla tak stará a chabě za​řízená, až Jessie pochybovala, že se mu tam podaří vykouz​lit cokoliv chutného.

Po večeři se opět usadili v salonu včetně Bess a Gypsoma.

„Dnes večer si přečteme oba deníky napsané Černovou-sovým synem Samuelem," oznámil James. „Maggie, budete číst vy a Anthony. Valentinin deník ponecháme na později."

Začínal Anthony. „Jen si to poslechni, papá," zahájil. „Děd Starého Toma, Samuel Teach, píše: ,Myslím, že moje ba​bička Valentina se chudák pomátla. Dneska pořád mluvila o zlatém náhrdelníku, který jí daroval její drahý manžel Edward - Edward Teach neboli pirát Černovous.

Jednoho večera vyšel ven. Zuřila bouře a vlny bušily do těch černých skalisek poblíž zátoky. Nechal mě se třemi muži v malém kamenném hradu, který byl studený a vlhký i v nej-palčivějším slunci, takže někdy jsem ztrácela nervy a chtěla jsem mu něco říct. Samozřejmě jsem to nikdy neudělala. Ach ano, ta noc. Řekla jsem mu, aby poslal některého z mužů, kdyby něco chtěl, ale on mi odpověděl, že postačí, když mu ohřeju trochu rumu, ne moc, jen tak, jak to má rád. Když se vrátil, vypadal děsivě. Černé vousy měl rozcuchané a mokré, a když se postavil k ohni, z mokrých šatů mu stoupala pára. Vysoké holínky pokrývalo páchnoucí černé bahno. Dala jsem mu rum. Vypil ho a usmál se na mě. Pak vytáhl zpod košile zlatý řetěz. Smál se tím svým strašlivým smíchem a ovinul mi ho jednou, dvakrát, třikrát kolem krku. Řetěz vážil skoro tolik co já. To je dobré, pomyslela jsem si, a tak jsem mu na​bídla další rum, nejsem hloupá. Vypil ho najeden doušek, říhl si a řekl, že za chvíli bude jeho dech hořet. Vytáhl zpod košile další náhrdelník. Ten byl z barevných kamenů - bílých tak, že vypadaly jako led, temně rudých jako krev a modrých jako obloha. Dokonce tam byly i zelené kameny, ale ty se netřpy​tily jako ty ostatní. Potom mě pohladil velkou rukou po tváři a prohlásil, že našel náhrdelníky v malé skříňce plující vedle potápějící se lodi.

Přikývla jsem, ale nevěřila ani minutu. Je to ďábel a já ne​jsem hloupá. Vždycky jsem věděla, že má schovaný poklad, a teď mám důkaz. Poklad byl ukrytý někde tady na Ocracoku. Odešel z hradu jen na tři čtvrtě hodiny. Měla jsem štěstí, že jsem si toho všimla. Boty měl celé od bahna. Chci ten poklad. Zasloužím si ho. Otec mě tomu mizerovi prodal. Ano, zaslou​žím si poklad.

Té noci byly moje třinácté narozeniny. Ale o měsíc poz​ději se ten nelítostný ďábel nechal postřelit a pobodat vícekrát než kterýkoliv normální chlap. Ten anglický poručík mu uřízl hlavu, přivázal ji na příď a odplul s ní. Nechal mě tady těhot​nou, čekala jsem tvého otce. Tvůj otec byl mizera už jako malé dítě. Přísahám, že jsem mu o těch náhrdelnících nikdy neřekla. Odjel odtud a vrátil se až po letech, aby mi přivezl tebe, Samueli. Prodávala jsem ty náhrdelníky po kouscích a žilo se mi docela dobře. Tvůj otec se mě pořád vyptával, jak se mi podařilo získat tak hezký dům a služebnictvo. Řekla jsem mu, že jsem se spouštěla s bohatými muži. Ten bídák tomu uvěřil. Samueli, někde tady je poklad. Ty nejsi hloupý. Chci být bohatá, než umřu. Najdi ten poklad, Samueli.'"
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„Samuel píše, že se nejspíš pomátla, i když několik nád​herných drahokamů viděl," pokračovala Maggie vlastními slovy. „Věří v existenci těch náhrdelníků, ale nemyslí si, že pocházely z Černovousova pokladu. Tvrdí, že babička je stará a už jí to nemyslí. Ale rád by našel zbytek těch draho​kamů. Najde je, až babička umře. Nemůže ji zatím opustit, protože jí dluží za to, že se o něho dobře starala a že mu za​jistila učitele."

„A také kvůli drahokamům z náhrdelníku," dodala tiše Vévodkyně.

„Opravdu milující vnuk," poznamenal James.

„Samuel je otec Starého Torna," ozvala se Jessie. „Starý Tom byl také moc milý, Jamesi." Zachvěla se při vzpomínce na ten den. James ji přitáhl k sobě a políbil ji na ucho.

Anthony zvedl oči od deníku. Jiskřily nadšením a tvářil se, jako by chtěl vyskočit až ke stropu. „Teď už víme, kde po​klad je. Víme to."

„Černovousova manželka, dvanáctiletá Valentina. Daroval jí dva náhrdelníky z pokladu, který je schovaný tři čtvrtě ho​diny od jeho hradu, možná ještě méně, protože musíme vzít v úvahu čas potřebný na vyzvednutí."

„Ale kde stál ten jeho zatracený hrad?" namítl Sampson.

„Je to hodně dávno," odpověděla Jessie. „Když jsem byla malá, prohledávali jsme nějaké ruiny, už tenkrát jen hromadu kamení. Mnoho lidí říkalo, že to býval hrad. Kdo ví? Pokud ano, tak zdejší obyvatelé za ta léta rozebrali vše, co se jim ho​dilo. To místo znám. Jenže jak nám to pomůže? Pětačtyřicet minut od hradu, ale jakým směrem?"

James chvíli zamyšleně žvýkal citrónový koláček a pak si odkašlal. „Té noci pršelo. Boty měl od bahna. Prohledáme všechny směry od středu místa, kde měl ten hrad stát."

„Ano," souhlasil Marcus. „Pětačtyřicet minut znamená, že ve většině případů budeme muset plavat ve vodě. Je možné, ale jen možné, že něco objevíme."

„Myslím, že bychom měli pokračovat ve čtení deníku," na​vrhla Maggie. „Pokud nic dalšího nezjistíme, můžeme vy​zkoušet to pátrání všemi směry."

„Vesničané si budou myslet, že jsme se zbláznili," zasmál se James. „Umíte si představit, jak od té hromady kamení po​chodujeme v rojnici?"

Ve starém domě panovalo ticho. Všichni spali. James v to alespoň doufal, protože ani na okamžik nepochyboval, že jakýkoliv zvuk vydaný Jessií nebo jím se donese do všech koutů v domě. Jessie ležela na zádech zakrytá košilí od krku po paty. Nemohl se dočkat, až rozváže saténové stuhy na předním dílu.

„Marcus má pravdu," řekla tiše. „Většina z těch míst vzdá​lených pětačtyřicet minut bude v oceánu nebo v úžině."

Nadzvedl se vedle ní na lokty. „Je měsíční noc."

„Cože? Ach ano, Jamesi. Vidím dábelský svit v tvých očích."

„To není dábelský svit, ale touha."

Pohladila ho prstem po tváři. „Nevím, proč jsem ti ještě ne​řekla, že tě miluji. Říkám ti to teď, Jamesi. Vždycky jsem tě milovala, už od svých čtrnácti."

Propadl naprosté panice. Láska? Určitě ji má rád a má rád její tělo. Rozesmávala ho. Záleželo mu na ní. Ale láska?

Její úsměv nezmizel, ale neunikl mu smutek v očích. „Ale na tom nezáleží," dodala rychle. Jenže věděl, že záleží. „Mám v sobě víc lásky, než budu potřebovat. Budeš milovat naše dítě, Jamesi, viď že ano? I přesto, že to bude i moje dítě?"

„Nebuď blázen, Jessie. Záleží mi na tobě. Hodně. Jsi moje žena. Jde jenom -"

„Já vím. Nezapomeneš, že oba máme rádi koně, že ne? Nevím, jestli miluji děti nebo ne, ale nejsem povinna milovat naše dítě?"

„O tom není pochyb. Budeš skvělá matka."

„A ty, Jamesi?"

„Budu ten nejlepší otec, slibuji. A teď, Jessie, jsem si jistý, že všichni v tomhle zatraceném domě spí. Jestli mi slíbíš, že nebudeš křičet, budu se s tebou milovat." Zlehka ji pohladil po ňadrech. „Jsou citlivá?"

 „Ano, ale ty jsi vždycky něžný." Zavřela oči a oddala se jeho laskání. „Nemyslím, že Marcus s Vévodkyní spí. Měl jsi vidět, jak se na ni díval v salonu."

„Marcus má smůlu. Zapomnělas? V jejich ložnici spí Anthony." Přitiskl dlaň na její břicho. Cítil, že se už zaobluje. Uvnitř si hovělo jeho dítě.

„Ne. Anthony spí u Badgera a Spearse. Slyšela jsem Mar-cuse, jak se s nimi domlouvá. A Charles je dneska u Maggie a Sampsona."

James se rozchechtal a rychle si ucpal ústa cípem prostěra​dla. Když nabral dech, řekl: „Pochybuji, že by Marcus tako​vou manželku jako Vévodkyně nechal na pokoji jeden den, natož dva."

„Přeji si, abych byla také tak krásná jako ona, ale nejsem, Jamesi. Je mi to líto. Prostě jsem, jaká jsem."

„Žadoníš o lichotky, Jessie? Pokud ano, tak ti to moc ne​jde. Zní to žalostně. A teď buď zticha." Sehnul se a políbil ji na špičku nosu. Měla otevřené oči, a když k ní sklonil hlavu, zašilhala. Znovu se zasmál a tentokrát nepřestal. Laškovali spolu, lechtali se a líbali na nezvyklých místech, dokud ho Jessie neobjala nohama a on se nezapomněl smát, nezapo​mněl na všechno - nevyjímaje Černovousův poklad a vlastní jméno. Pohladila ho teplou rukou a on zasténal. Za rukou ná​sledoval její jazyk. To je příliš, pomyslel si, ale modlil se, aby nedospěla ke stejnému závěru.

Málem jí vytekl do úst, ale ovládl se. Překulil ji na záda, zvedl ke svým ústům a vyprovokoval ji k nejvyšší rozkoši. Když pak do ní vnikl, zašeptala: „Jsi úžasný, Jamesi. Polib mě, abych se ochutnala z tvých úst."

Tím byl ztracen.

Trvalo dobrých pět minut, než dokázal říct: „Jessie, skoro jsi mě zabila."

„Jsi ke mně tak milý," zašeptala a políbila ho na zpocené rameno. „Pokusím se tě zabít znovu."

Zasténal a okamžitě se mu vrátila energie. Později řekl: „Tvrdíš, že mě miluješ od svých čtrnácti, Jessie. Vždycky jsi se mnou bojovala, neustále jsi se mnou soupeřila, urážela

mě a dokonce mě mlátila, když jsme závodili. To určitě není láska."

„Řekla bych, že to bylo moje volání k páření," odpově​děla a se smíchem ho kousla do ramene. „Nevěděla jsem, co jiného mám dělat. Považovals mě za otravného spratka, vrhal jsi na mě povýšené pohledy, které jasně říkaly, že mě chceš zamáčknout jako červa, a já se s tím nemohla smířit. Nutila jsem tě reagovat a dělala jsem všechno, abych tě roz​zlobila."

„Tak to se ti povedlo víckrát, než umím spočítat." Začal se smát. „Nicméně nejlepší bylo, když jsi propadla stropem v otcově stáji, přistála ve žlabu a na obličeji jsi měla rozmač​kané okurky. A to se prosím stalo jen tři měsíce před naší svatbou."

„Nechtěla jsem propadnout," durdila se. Trefila se mu pěstí do břicha, pak sehnula hlavu a to místo políbila.

Zasténal. „Raději si rozmysli, co děláš, Jessie." Zašeptala na jeho kůži: „Já vždycky vím, co dělám, když se milujeme, Jamesi." Měla hebké ruce a teplá ústa.

„Tentokrát to nehodlám udělat, Jessie."

Svá slova dodržel.

Té noci se jí nezdály žádné ošklivé sny, což James ráno ko​mentoval: „Jsem si jistý, že když ses na to místo podívala do​spělýma očima, tvůj strach se rozplynul. A tak je to správné." Usmál se na ni, políbil ji na nos a odešel s pískáním jednoho z Vévodkyniných popěvků.

„Tak v tom máš pravdu," souhlasila do prázdné ložnice.
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Byl to odvážný muž, snědl ústřici jako první. - JONATHAN SWIFT

U snídaně Jessie usoudila podle výrazu na Vévodkynině tváři, že angličtí Wyndhamové měli pravděpodobně stejně bezvadnou noc.

Nicméně o něco později se všech zmocnila hluboká de​prese. Znovu důkladně přečetli deníky Samuela Teache.

„Nic," prohlásil Marcus. „Sakra, nic víc než to, že jsem pe​kelně otrávený."

„K čertu s ním," prohlásila Jessie. „O pokladu už žádná zmínka. Pokusil se ho vůbec najít?"

„Zjevně ne," vzdychla Vévodkyně a poklepala Charlese po zádíčkách. Hošík si poslušně říhnul a ona ho za to nadšeně pochválila.

„Takže zbývá pouze ten hrad," uzavřel James, „což je dost málo. Vlastně skoro nic." Zklamaný byl i Anthony.

„Zapomeňme na to a pojďme se podívat k oceánu," navrhl Badger.

Byl krásný den, poněkud chladnější, ale to Anthonymu nezabránilo, aby se nerozběhl k vodě a nebrouzdal se v ní. Vévodkyně se posadila pod hezký virginský dub, jenž nabí​zel stín. Badger vzal s sebou limonádu a vynikající koláčky. Nikdo nechápal, kdy se mu je podařilo upéct, protože v noci snad spal, nebo ne?

Muži si vyhrnuli nohavice a pustili se do dovádění spolu s Anthonym. Házeli po sobě kamínky, skákali a občas padali.

„To není fér," prohlásila Jessie. Skrčila nohy a objala je pa​žemi. „Přesně tohle jsem dělávala jako malá. Teď se ale bo​jím, že bych mohla ublížit dítěti."

„Muži," poznamenala Maggie, „zůstávají dětmi až do smrti."

„Ano, ale dobře se baví. Vy byste nechtěla běhat, lovit vlny, hledat kraby, vzájemně se strkat do písku a podobně?"

Maggie se beze slova zachvěla a Vévodkyně se rozesmála. „Co kdybychom se alespoň prošly kolem vody. Je tu tak krásně, úplně jinak než v Anglii." Zvedla Charlese, který se právě probudil, a pomazlila se s ním. Potom ho položila na přikrývku a pozorovala, jak se pokouší plazit. „Měla jsem vě​dět, že sotva se probudí, začne zkoumat svět kolem sebe."

„Můj drahý Sampson má nápad," ozvala se náhle Maggie a pak si zděšeně přikryla ústa dlaní.

„Co je, Maggie? Jaký nápad?" chtěla vědět Jessie.

„Měla jsem o tom pomlčet, protože si to chce ještě promys​let. Ale víte, on je nesmírně chytrý. Domnívá se, že klíč k po​kladu bude někde ve Valentinině deníku, v tom, do kterého jsme se ještě nedívali."

„Ale jak na to přišel?" podivila se Vévodkyně. „Ta první Valentina byla přece Cernovousova prababička."

„Mohla vnuknout Černovousovi myšlenku, kam má poklad ukrýt," objasnila záhadu Maggie. „Právě tohle si Sampson myslí. Neříkala jste Jessie, že Valentina patřila ke kolonistům na ostrově Roanoke, kteří se připojili k místním indiánům? A ti možná byli i tady. Kdo ví?"

„Ano," přisvědčila zvolna Jessie. „Mohla se v této oblasti ocitnout. Ano, to je opravdu možné." Jessie vyskočila. Dí​vala se na Vévodkyni a Maggii, aniž by je skutečně viděla. „Ano, víc než možné." Rozběhla se po pláži k mužům, kteří po sobě házeli hrsti písku a zpívali z plných plic Vévodky-niny písničky.

„Sampson je geniální!" vykřikla. „Pojdte všichni se mnou, máme další práci!"

* * *

Jelikož šlo o Sampsonův nápad, dostalo se cti luštit velmi vy​bledlé pavoukovité písmo ze šestnáctého století právě jemu. Dlouho četljen pro sebe, než zvedl oči, usmál sea spustil nahlas.

„,Jsme s Čerokíji už skoro měsíc. Bez nich bychom nepře​žili. Neměli jsme jídlo a mnoho z nás onemocnělo. Pomohli nám všechno sbalit a vzali nás do své vesnice. Nemocné lé​čili místními bylinami a odvary, které znají stovky let.

... Manatoa je můj přítel. Dneska mě vzal na rybolov do malé zátoky na konci řady ostrovů. Když nalovil tolik ryb, kolik mohla jeho malá lodka unést, vesloval úzkým kanálem, po jehož stranách hustě rostly topoly. Na jednom místě byla země vyvýšená až nad stromy Pak kanál vyústil do mnohem větší zátoky. Říkal, že teď se díváme směrem k pevnině a ne k oceánu. Také řekl, že úzký kanál tu před dvaceti roky nebyl. Tvrdil, že všechno se tady pořád mění.'"

„Myslíte, že jde o Teachův kanál?" uvažovala Vévodkyně.

„S velkou pravděpodobností ano," přikývla Jessie. „Říkalo se, že před mnoha lety to tady vypadalo úplně jinak. Dneska tu zůstalo jen pár topolů a ta vyvýšenina je také pryč."

„,... Manatoa mi řekl, že taková písečná duna zmizí přes noc. Bouře dokáží vytvořit kanál táhnoucí se přes celý os​trov, nebo naopak zanést ten, který tady je. Prohlásil, že za bouře může zmizet celý les stromů, které vítr vyrve z kořenů a moře je odnese. Prý nikdy neschovává nic do země, protože by to tam nevydrželo. A řekl mi, abych na to nezapomněla.

... Dneska mi Manatoa ukázal bažiny a říkal mi, abych do nich nikdy nevstupovala a nestrkala do kalné vody ruku ani za vysokého přílivu. Řekl, že pod hladinou jsou hadi, kteří by mě uštkli a já bych umřela. Vyprávěl mi o jedné velmi nebezpečné bažině. Kdysi přiběhl jeden jejich člověk do vesnice a křičel, že bažina je prázdná. To se ještě nikdy nestalo. Všechny ostatní bažiny bývaly při odlivu prázdné nebo skoro prázdné, ale tahle nikdy. Domnívali se, že v ní je něco jako spodní pramen, který ji plní vodou, ale nikdo to nevěděl jistě. Manatoa povídal, že se na to šli podívat. V černém bahně byli hadi, krabi a spousta slizkých mořských řas, které odporně páchly. Všichni to pova​žovali za zázrak nebo předzvěst zkázy. Jeden z přátel Manatoy

vlezl do toho bahna a objevil na dně hromadu velkých kamenů vyčnívajících z bahna. Všechny byly kulaté. Vyděsil se. Jsem jediná, komu o tom Manatoa řekl. Bál se to sdělit ostatním. Mohli by ho vyhnat ze svého středu za to, že se choval tak hloupě, protože co kdyby tím na ně přivolal nějaké zlo? Mana​toa mi řekl, že ty kameny byly tak tvrdé a velké, že by s nimi nepohnula žádná bouře. Myslel si, že musí být na dně bažiny už velmi dlouho. Prohlásil, že podle něj jsou ty kameny jediná věc, která může na ostrovech přetrvat věčně.'"

„Jaký druh kamenů to mohl být?" podivil se James.

„Kameny, které zbyly z Cernovousova hradu, jsou z vá​pence, který se těží poblíž Charlestonu," odpověděla za​dumaně Jessie. „Pamatuji se, že pan Gaskill o tom mluvil s panem Burrusem. Pokud jde o ty kameny v bažině, tak ne​vím. Kulaté? To je divné."

„Tolik zase ne," namítl Marcus a usmíval se jako pirát, který ztratil pásku na oko. Vyskočil a rozpřáhl paže. „Vyva​žovači kameny, Jessie. Byly to kameny používané na vyva​žování lodí."

„Přesně takové, na jakých seděli Černovous a jeho kum​páni v podpalubí, když vedle nich hořela síra," dodal Badger. „Dobrý bože."

„Valentina poskytla pravnukovi Černovousovi návod, kam má pohřbít lup, aniž by o něj přišel v pohyblivých píscích," dokončil vyřešení záhady Sampson. „Páni, to je skvělé."

„A byl to tvůj nápad, drahý," pochválila ho zamilovaně Maggie. Uchopila jeho ruku a zlíbala mu všechny prsty. „Jsi úžasný." Anthony se tvářil znechuceně a Charles si přejížděl klouby pravé ruky po čerstvě vyrostlém zoubku.

„Jessie," pronesl James hlasem vážným jako biskup během kázání, i když si jeho ruce pohrávaly s krajkou na jejím ru​kávu, „ale kde je ta bažina?"

Stmívalo se. Na okraji bažiny stáli tři průzkumníci. Byli pouze tři, protože nechtěli vzbudit pozornost vesničanů. Otázky místních obyvatel byly to poslední, o co stáli. James, Jessie a Spears pozorovali bažinu nacházející se necelý kilo​metr od vsi na pobřeží ostrova směřujícímu k pevnině. Černá voda se leskla, až se Jessie zachvěla.

„Vypadá to děsivě," otřásla se znovu.

„A také odporně smrdí," doplnil Spears. Podřepí a pozo​roval nehybnou hladinu. Ta se náhle zvlnila a z vody se vy​nořila hlava ploskolebce vodního. Spears zalapal po dechu a rychle couvl.

„Ale jak Černovous vytáhl ty dva náhrdelníky pro Valen​tinu, když je voda tak vysoko?" přemýšlela nahlas Jessie. „Určitě do ní nestrkal ruce."

„Určitě ne," souhlasil James. „Musel si něčím pomoct - asi dlouhou tyčí s hákem na konci nebo něčím takovým," uvažo​val přemýšlivě.

„Zdá se, že pan Sampson dedukoval správně," usoudil Spears. „Domnívá se, že poklad musí být uložený v něčem kovovém, aby se k němu nedostala ta hnusná voda. A zřejmě je připevněný řetězem k vyvažovacím kamenům."

„Ano, to je pravděpodobné," přikývl James. „Musíme se sem vrátit za odlivu. Do té doby si připravíme dost dlouhou a pevnou tyč, abychom s ní dosáhli až ke kamenům."

„Takže už to začalo." Jessie se cestou k domu zavěsila do Jamese. „Je to vzrušující."

Jakmile se přiblížili k domu, ucítili nádhernou vůni ústřic na víně, rozmarýnu a cibulce. „Doufám, že Badger ví. co dělá," poznamenal James. „Ústřice! Tak odporně slizká věc! Jak je může někdo dát do pusy?"

Ale udělali to všichni a shodli se na tom, že ústřice vůbec nejsou špatné, když je připravuje pan Badger.

Následující ráno Jessie vstala plná energie. Potkala Badgera, který tiše klel. „Co se děje?"

„Zlomil jsem speciální dřevěnou lžíci. Jdu do obchodu pana Gaskilla, jestli tam nemá něco, co by se mi mohlo hodit."

„Já se o to postarám. Vím, že byste rád s ostatními podílel na přípravě tyče na vytažení pokladu."

Badger přikývl a zamířil do malé zarostlé zahrady u domu, kde se shromáždili všichni muži, ruce plné nástrojů a hlavy nápadů. Jessie slyšela, jak Marcus křičí: „Sakra, Spearsi, máš zatvrdlý mozek! Tyhle větve jsou příliš slabé, zlomí se."

„Proč napřed nezajdete k bažině," zavolala na ně, „a ne​změříte, jak dlouhou tyč vlastně potřebujete? Řekla bych, že budete potřebovat dvě, abyste poklad vůbec mohli vytáhnout a nespadl vám do vody."

Odpovědělo jí zlostné mumlání. Potřásla hlavou a usmála se.

„Ti muži," zavrtěla Maggie hlavou, když došla k Jessii. „To byla velmi rozumná připomínka. Divím se, že je to ne​napadlo."

Jessie si vzala z domu slunečník, protože slunce už pálilo, a vydala se k vesnici vzdálené jeden a půl kilometru. Pozpě​vovala si; byla šťastná a spokojená a navíc věděla, že dříve či později vytáhnou z bažiny poklad. Vtom jí vstoupil do cesty knihkupec Compton Fielding. „Pane Fieldingu! Takové pře​kvapení! Co děláte v Ocracoku?" zvolala ohromeně.

Usmál se na ni a nabídl jí rámě. „Dopřál jsem si týdenní do​volenou. Smím tě doprovodit do vsi, Jessie? Právě jsem vás šel navštívit a najednou se objevíš přede mnou."

S úsměvem se do něho zavěsila.

„Jsi s Jamesem šťastná," poznamenal zamyšleně jako člo​věk, který má dvě složenky a peníze na zaplacení jen jedné. „Překvapilo mě to. Vy dva jste spolu neustále bojovali. Po​bavilo mě to. Po jistou dobu jsem byl přesvědčený, že pa​tříš k těm podivným ženám, které opěvují řeckou básnířku Sapfó."

„Jakou Sapfó? Určitě nepsala deníky, jinak byste mi je dal přečíst. Myslím, že jsem o ní nikdy neslyšela."

„Určitě ne. Jsi kolonistka a žena zblázněná do koní, takže nepotřebuješ vědět o ženách, které před mnoha sty lety osla​vovaly vzájemnou lásku. Sapfó žila v šestém století před na​ším letopočtem na ostrově Lesbos. Na tom ostrově prý žily pouze ženy. Fragmenty její poezie se zachovaly do dneška. Jsou vášnivé, ale ne takové, jaké ženy obvykle píší. Přestaň se tvářit tak nechápavě, Jessie. Nemluvíme tady o duchovní lásce, jakou cítí dcera k matce nebo sestra k sestře, ale o tělesné lásce dvou žen, které se spolu mazlí, líbají a tisknou k sobě těly."

Jessie zrudla. Věděla, že pan Fielding ji chce šokovat, ale netušila proč. „Nerozumím vám," pronesla váhavě. „Proč mi říkáte tyhle věci?"

„Protože, má drahá Jessie, jsi teď v mých rukou a já tě ne​pustím, dokud nezískám Cernovousův poklad. Ne celý, to jistě ne. Nepotřebuji to, ale rád bych dostal slušný podíl, abych mohl cestovat po Evropě a do smrti žít na úrovni."

Zastavila se a mlčky na něho zírala. Vždycky měla pana Fieldinga ráda. Strávila v jeho knihkupectví hodiny, a když zjistila, že tam chodí i James, tak ještě více hodin, jen aby ho viděla. A pan Fielding se k ní pokaždé choval tak vlídně, ni​kdy ji neodmítl, nabízel jí knihy - zejména deníky. Ano, ná​hle to pochopila. „Nemůžete mě unést, pane Fieldingu. Jsme na ostrově. Tady mě nemáte kde schovat. A kromě toho proč? Co je to za nesmysl s tím Černovousovým pokladem?" Jak​mile vyslovila pirátovo jméno, vytrhla se z jeho držení a oto​čila se na podpatku. Zvedla sukně a rozběhla se zpátky k Warfieldovic domu.

Jessie sice byla v dokonalé formě, ale sukně a spodničky se jí zapletly kolem nohou, takže klopýtla. Proklínala se, že po​slechla Maggii a oblékla si spodní kalhotky. Pan Fielding ji snadno dostihl a srazil na kolena. Prudce vydechla pronika​vou bolestí v kolenou. To už dostala strach. Je to jenom její vina. Proč se rozhodla jít sama? Proč nepřemýšlela! Ne, ne​přemýšlel vůbec nikdo. Všichni byli tak vzrušeni pokladem, že to nenapadlo vůbec nikoho, ani Badgera, ani ji. „Co ode mě chcete?"

Trhnutím ji postavil a otočil obličejem k sobě. Silněji ude​řil dlaní do levé tváře a pak do pravé. „Nepokoušej se mi utéct, Jessie, jinak tě zabiju. Už tě vlastně nepotřebuju. Stačí, abych poslal Jamesovi zprávu, že tě mám u sebe a že chci svůj díl pokladu. Nedozví se, že už nežiješ, dokud to všechno neskončí. Tak buď poslušná, Jessie, jinak tě uškrtím hned tady. Jistě chápeš, že nemám co ztratit."

Pomalu přikývla. Hlavou jí pádily myšlenky, jak se snažila na něco přijít...

„Pojď se mnou, můj úkryt se ti bude líbit. Jsem v něm už dva dny. Díky bohu ještě nepřišly bouře. Zjistil jsem si infor​mace o Outer Banks, než jsem se sem vydal. Nechtěl jsem se utopit, kdyby moje loď uvízla na některé z věčně se mění​cích mělčin."

„Ale bouře mohou udeřit každým dnem."

„Ano, jenže se to nestane. Cítím to v kostech. Konečně se štěstí obrátilo v můj prospěch."
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Kráčela vedle něho. Zanedlouho sešli z vyježděné cesty směrem k oceánu.

„Dlouho jsem si myslel, že jsi na ženy," ozval se věcným tónem. „Mnoho mužů, které znám, cítí vášeň k mužům, ale ještě nikdy jsem se nesetkal se ženou milující ženy. Pozoro​val jsem tě a byl jsem si tím téměř jistý, protože ses chtěla podobat mužům, nosilas kalhoty a ty směšné klobouky. Ano, myslel jsem si, že jsi žákyně Sapfó. A to je také důvod, Jes​sie, proč si Allen Belmonde přál tvou smrt."

Jessie, která neměla tušení, že nějaká žena by toužila líbat jinou ženu tak jako ona Jamese, na něho třeštila oči a vrtěla hlavou. „Allen Belmonde? Co to říkáte? To nedává smysl."

Odehnal rukou velkého ováda. „Řekl mi, než jsem ho zabil - přirozeně jsem ho k vyprávění musel trochu donutit -, že se tě pokusil zavraždit, neboť si byl jistý, že Alice se chce s ním rozvést, aby mohla žít s tebou, svou milenkou. Ne že by mu to bylo až tak odporné. Byl z toho zoufalý jen proto, že si ne​mohl dovolit přijít o její peníze, kdyby ho opustila. Allen se mnohokrát musel hodně ponížit, jenom aby mu dala peníze na dluhy z hazardu. A tak se tě pokusil zabít. Jestli si vzpomí​náš, odtáhl jsem tě před tím vozem a zachránil ti život. Byla to náhoda a jsem vděčný, že jsem u toho byl. Už tehdy mi bylo jasné, že tě potřebuji. Chápeš? No a když jsem zjistil, že za tím pokusem tě zabít stojí Allen Belmonde, musel jsem tomu zabránit. Potřeboval jsem tě živou. To já ho zastřelil. Abych tě zachránil. Měla bys mi poděkovat."

„Děkuji, pane Fieldingu." Zmocnilo sejí zděšení. „Ale ne​chápu to."

„Je zvláštní, že Allen měl svým způsobem pravdu. Jeho žena by se s ním skutečně rozvedla, ale ne kvůli tobě. Neby-las to ty, koho Alice miluje. Má ráda tvou sestru. Bude se jim spolu žít dobře, až starý Bramen natáhne bačkory."

„Nelda? Nelda jde ve stopách té ženy Sapfó?"

„Ano, je to tak. Už vidím, jak se ona a Alice stěhují do New Yorku, dál od skandálu, který jejich svazek vyvolá v Balti-moru. Ale to není důležité. Bramen v poslední vůli nepo​chybně Neldu dobře zajistí. Nebude jim nic chybět. Jenom jsem chtěl, abys věděla, že mi hodně dlužíš. Dlužíš mi díl z pokladu, protože jsem tě ochraňoval."

„Potřeboval jste mě mít živou, ale proč? Jak jste se dozvě​děl o Cernovousovi? Já si vzpomněla na Starého Torna a jeho deníky teprve před pár měsíci."

„Tady odbočíme do toho hustého dubového porostu. Bu​deme tam chráněni před sluncem. Ty stromy jsou opravdu ošklivé, vid? Pokroucené, zohýbané a sukovité jako stařeny."

„Já je vždycky vidím jako starce."

„Teď znovu odboč, Jessie."

Poslechla. Stále nic nechápala, ale pochopila, že jí s chutí vypráví o tom, co všechno udělal. Byl na to pyšný. Vycí​tila jeho vzrušení, které stěží ovládal. Odcházela od domu zvesela, naplněná štěstím, a jak to dopadlo? Teď je v rukou vraha. Co má dělat?

„Posaď se, Jessie. Líbí se ti můj úkryt? Vidíš, jak jsem pro​pletl ty větve, aby vytvořily střechu? Zatím nepršelo, takže nemám jistotu, zda nás ochrání, aleje to tu docela pohodlné. Noci nejsou moc studené. Posaď se a já ti povím zbytek. Máme spoustu času. Jamesovi pošlu zprávu později. Chci, aby sám zjistil, že jsi zmizela, a šílel strach."

Zlehka se dotkl prsty její tváře. Ucukla a vytřeštila oči.

„Ne. neznásilním tě. Ale když tě teď vidím tak změně​nou, divím se, že jsem byl slepý. Matka mi vždycky ří​kala, že mám pronikavý pohled. Ale v tvém případě jsem byl opravdu slepý. A teď nosíš Jamesovo dítě. Koho by napadlo, že se vy dva vezmete? Nikdo si nedovedl představit, že by tě James chtěl mít v posteli. Ale stalo se a teď už na tom nezá​leží. Možná se pamatuješ na Rudé Oko Crimsona."

Udiveně se na něho podívala. „Jak víte o Rudém Oku? Ach bože, všichni jsme si mysleli, že to on mě chránil. Už jsem si na něho vzpomněla, na něho a na tu noc, kdy se mě pokusil unést z otcova domu, ale zachránil mě můj pes. Otec mi říkal, že bude ve vězení do svých devadesáti let."

„Oliver se mýlí. Rudé Oko Crimson vtrhl koncem prosince do mého obchodu. Chtěl deníky, Černovousovy deníky. Jestli prý nějaké mám?

Samozřejmě jsem neměl. Dokonce jsem nikdy neslyšel, že by ten pirát nějaký deník napsal. Ale zaujalo mě, proč se ten ubožák chce o Cernovousovi něco dozvědět. Opil jsem ho. Nakonec mi prozradil, že on a Tom Teach - ty mu říkáš pan Tom - byli partneři. Měl se s Tomem sejít v Ocracoku, aby dali všechny deníky dohromady a pak našli Černovou-sův poklad. On sám měl poslední Černovousův deník, ale bez těch ostatních mu k ničemu nebyl. Věřil, že pirát byl ma​zaný a umístil náznaky k nalezení pokladu do všech deníků. Neměl proto v úmyslu Torna zabít dříve, než najdou poklad. Málem brečel. Prohlásil, že když sem konečně dorazil, zjis​til, že jsi Torna zabila - viděl, jak se plížíš z chatrče na pláž. Zřejmě neviděl, jak deníky ukrýváš. Zahrabalas je, Jessie; je to tak?"

„Ano. Našli jsme je před dvěma dny."

„Já vím. Pozoroval jsem vás a čekal na příležitost. Máš štěstí, že deníky zůstaly ve stromě. Ale vraťme se k Rudému Oku. Sledoval tě až domů a v noci se tě pokusil unést. Ne​podařilo se mu to a potom jsi při nemoci, která následo​vala, všechno zapomněla. Dítě má ohromující schopnost, jak se ochránit. Bylo to pro tebe tak děsivé, žes to prostě zapo​mněla. Pokud jde o Rudé Oko, nechtěl jít do vězení. Uprchl a potom se vypravil do Baltimoru, aby se dostal k tobě. Roz​hodl jsem se s ním spolčit. Schoval jsem ho ve svém domě na Powell Street. Matku jsem poslal na návštěvu její sestry ve Filadelfii. Všechno šlo dobře, dokud se Allen Belmonde nerozhodl, že tě chce zabít. Já jsem pochopitelně věděl, že se na Starého Torna a Černovousovy deníky nepamatuješ. Řekl jsem Rudému Oku, že musíme počkat. Vysvětlil jsem mu, že když tě unese, nebude mu to nic platné, protože se na nic nepamatuješ. A že se pokusím probudit tvé vzpomínky. Proto jsem ti dával číst ty deníky, Jessie. Teď už asi chápeš, proč jsem se tě vyptával na detaily a dokonce na tvé dětství v Ocracoku."

Teďjí to opravdu bylo jasné.

„Byl jsem tak vzrušený," pokračoval Fielding, „když mi okouzlující Maggie pověděla o tvých nočních můrách.

Slibný začátek. Nepochyboval jsem, že se začnou dít velké věci. Zabil jsem Rudé Oko - zjistil jsem, že ho nezvládnu. Ten idiot trval na tom, že postupujeme špatně, že mě ne​měl poslechnout. V plánu bylo, že tě unese a vymlátí z tebe všechny vzpomínky z dětství. Takže jsem tě opět zachránil, Jessie. Nepotřeboval jsem ho, protože jsem si přečetl po​slední Černovousův deník, v němž pirát uvedl, že odpověďje v deníku jeho prababičky. Pokud si dobře vzpomínám, napsal tohle: ,Můj poklad leží v hluboké pekelné jámě, bezpečný po celý čas.' Neumíš si představit, jak dlouho jsem o tom pře​mýšlel, ale na nic jsem nepřišel. Potřeboval jsem deník pirá​tovy prababičky a ne ty jeho dva deníky. Starý Tom musel být pitomec. Tys na to přišla i bez té narážky v posledním Čeno-vousově deníku, vid?"

Přikývla. Nemělo smysl lhát, nic by tím nezískala. „Ta na​rážka nebyla nutná. Jeho prababička se jmenovala Valentina. Je to pravda. Po přečtení jejího deníku bylo všechno jasné. Hodláte mě zabít, pane Fieldingu?"

„Nepřeju si to, tak mě k tomu nenuť."

„Nebudu. Běžte za Jamesem, povězte mu všechno, co jste řekl mně, a on vám jistě dá váš podíl. Nepochybuji o tom. Po​vězte mu, jak jste mě dvakrát zachránil. Bude vám vděčný."

„Chceš něco vědět, Jessie? Všichni si povídají, že i když se z tebe stala kráska, James tě nemiluje. Musel si tě vzít, pro​tože tě svedl."

Polkla. „To je možné, ale James je čestný muž. Dá vám část pokladu, abych se vrátila."

„Uvidíme. Musím o tom ještě přemýšlet. Chceš vědět ještě něco, Jessie?"

„Jak víte, že Nelda je žákyní té Sapfó? Jak víte, že se s Alicí Belmondeovou milují tímto způsobem?"

„Viděl jsem je," odpověděl prostě. „Přišel jsem vyslovit Alici soustrast - litoval jsem ji, protože si vzala skutečného mizeru. Bylo už dost pozdě, ale ještě pořád u ní setrvávali lidé. Dlouho jsem čekal, až u jejího domu zůstal jediný ko​čár. Nechápal jsem, proč neodjíždí i ten poslední návštěv​ník. Pak mě napadlo, že Alice je možná mazanější, než jsme si mysleli, a má nějakého milence. Připlížil jsem se k oknu a podíval se dovnitř. Spatřil jsem Alici a tvou sestru, jak se objímají. Nebylo to utěšující objetí, Jessie, ale vášeň. Při​pouštím, že mě to zaskočilo, ale také vzrušilo. Od té doby si často představuji dvě ženy pohromadě. Ale o to nejde. Chtě-las vědět, jak jsem to zjistil."

Jessie si v hloubi duše uvědomovala, že ji nenechá naživu. Zavraždil dva muže. A co James? Bože, musí ochránit Ja-mese, protože Fielding nezaváhá, pokud ho bude muset za​bít. Jamese nebo všechny ostatní. A také musí ochránit své nenarozené dítě. Podvědomě si přitiskla ruce na břicho.

„Potřebuješ si ulevit? Vím, že těhotné ženy musí na stranu častěji. Slyšel jsem, jak se o tom bavily dvě dámy. Ale mu​sím jít s tebou, Jessie. Nemohu tě pustit z dohledu. Slibuji, že se nebudu dívat."

Nepotřebovala si ulevit. Ale přinutila se to udělat, protože stál jen metr za ní. Nedíval se, alespoň si to myslela. Pak ji odvedl zpět do úkrytu.

Mlčení se nekonečně táhlo. Bála se víc než kdykoliv v ži​votě. Co má dělat? Nakonec se rozhodla promluvit. „Jste vzdělaný člověk. Vím, co se stalo s kolonisty, kteří zmizeli z ostrova Roanoke."

V jeho světle šedých očích zajiskřilo. Přejel si jazykem rty. Zdálo se, že ho to zaujalo. Zasmál se. „Bože, tohle je záhada trvající dvě stě let. Nikdo nezná odpověď, i když existuje spousta dohadů." Opět se zasmál. „Není možné, abys o tom cokoliv věděla."

„Ale je. Víte, Černovousova prababička Valentina nebyla jen tak někdo. Patřila ke kolonistům na Roanoku. Zazname​nala všechno do svého deníku a já ho četla."

„K předkům Černovouse patří někdo z kolonistů na Roa​noku? Můj bože, tak tohle je zajímavé. Jmenovala se Valen​tina? To je podivné jméno na dívku narozenou v Anglii."

„Vím, co se stalo s ní i s kolonisty. Chtěl byste to vědět také - vidím vám to na očích."

Znovu se zasmál. „Ach, Jessie, jsi chytré děvče. Samo​zřejmě bych to rád věděl. Ale poslouchej, jakmile budu

bohatý, pochybuji, že mi bude ještě na takové zbytečnosti zá​ležet." Zhluboka vzdychl a opřel se zády o pokroucený kmen virginského dubu.

„Kolonisté hladověli," dodala Jessie, „a byli nemocní. Hro​zilo jim, že nepřežijí."

V jeho očích se opět probudil zájem. Ale ona už víc neřekla.

„V pytlíku vedle tebe je nějaké jídlo," zabručel. „Mám hlad. Určitě i ty jsi hladová. James se po tobě za chvíli za​čne shánět. Brzy se vypraví do vsi, aby se na tebe poptal. Pak zjistí, že jsi zmizela. Udělej mi něco k jídlu."

„Dobře," přikývla a v pytlíku sevřela rukojeť tupého nože.

„Ať tě ani nenapadne mě bodnout. Praštím tě pěstí do bři​cha a uvidíme, co se stane tobě."

Nedokázala se přinutit k jídlu. Modlila se, aby souhlasil, že ji nechá naživu, když mu poví o osudu kolonistů z Roa-noku. Určitě ho to zajímá. Překvapilo ji, když o chvíli poz​ději začal: „Vím, co se s těmi kolonisty stalo. Ví to většina vzdělanců. Mnoho lidí si všimlo, že na dalekém západě Vir​ginie žije kmen indiánů, kteří jsou proslulí modrýma očima a světlou pletí."

„Tak to se naprosto mýlíte," ujistila ho.

„No, možná ano, zejména v případě, že Valentina byla sku​tečně Cernovousovou prababičkou. Protože Černovous po​cházel z Anglie. To by byla opravdu záhada."

Tvářil se hladově a ona věděla, že to není hlad po jídle. Ale zavrtěla hlavou. Víc mu neprozradí. Compton Fielding to na​konec nevydržel: „Tak dobře. Trochu se pobavíme. Já ti budu klást otázky o kolonistech a ty mi budeš odpovídat."

„Ne, nebudu, dokud mi neslíbíte, že neublížíte Jamesovi ani mému dítěti."

Zvedl ruku a namířil pěstí na její obličej.
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Ucukla, překulila se na bok a rukama si kryla břicho. Neuho​dil ji. Zasmál se.

„Brzy sám zjistím všechno o Valentině a ztracených kolo​nistech. Posaď se, Jessie. Chtěl jsem se jenom ujistit, jestli mi věříš, že to myslím vážně. Jsem rád, že ano. Také se zdá, že ti záleží na dítěti, které nosíš. Domnívám se, že proto se mnou budeš dobře spolupracovat."

„Co chcete udělat?" zeptala se, když se opět posadila a opřela o strom s pažemi založenými na prsou. Srdce jí bu​šilo tak, že to musel slyšet.

„Už jsem ti to říkal. No -" Zarazil se, protože nedaleko se ozvalo volání.

„Paní Jessie! Kde jste? Paní Jessie!"

„Vydej hlásku a já ho zabiju, ať je to kdokoliv."

Věřila mu. Byl to Gypsom. Zůstala potichu. Ale zbytečně.

Gypsom vlezl do úkrytu. Při pohledu na Jessii a pana Fiel-dinga, který na něho neobratně mířil pistolí, strnul. Bezmocně řekl: „Paní Jessie, viděl jsem, jak jdete s tímto mužem. Upadl vám klobouk."

„Upustilas ten klobouk úmyslně, Jessie?" obořil se na ni Fielding.

„Ne." Modlila se, aby jí věřil. „To je naprosto v pořádku, Gypsome."

„Ve skutečnosti nic není v pořádku, Gypsome," pronesl ve​lice mile pan Fielding. „Paní Jessie přišla se mnou do mého útulného doupěte. Co kdyby ses posadil? Jsi jeden z Jame-

sových čeledínů. Umíš to s koňmi. Ano, posaď se tady, Gyp-some. Sešli jsme se tu žalostná skupinka lidí, co? Co myslíš, Jessie? Mám ho zabít, nebo poslat zpátky, aby vyřídil Jame-sovi, jak se má zachovat?"

„Pošlete ho zpátky. Neubližujte mu."

„Chtěl jsem napsat dopis, ale asi bude lepší, když pošlu za Jamesem tebe, Gypsome. Jenže ty víš, kde Jessie je. Co s tím uděláme?"

„Proč byste mě ukrýval? Stačí, když se mnou půjdete na místo, kde se skrývá poklad. Gypsom tam přivede Jamese. Pak si vezmete svůj podíl a necháte nás na pokoji."

„Od tebe to zní tak jednoduše, drahé děvče. Ale opravdu to tak bude? To bych se divil. Ale dobře. Gypsome, dobře mě poslouchej, protože na tom závisí život tvé paní."

O pět minut později Gypsom podlezl pod ohnutými vět​vemi a zmizel jim z dohledu.

„Tak, milá Jessie, co kdybys mě teď dovedla k pokladu?"

„Compton Fielding? Ten knihkupec? Ten vzdělaný muž, který hraje na housle a mluví francouzsky stejně dobře jako já? Tenhle Compton Fielding?"

„Ano, pane Jamesi. Rozhodl se, že mě pošle za vámi a ne​zabije mě. Byl jsem moc rád."

„Hmm," zamručel James. Byl rád, že je s Gypsomem sám, jak čeledín žádal. „Vezmeme tyče a půjdeme k bažině. On tam bude s Jessií. My vytáhneme poklad a on si vezme, co chce. Potom nás nechá na pokoji."

„Ano, pane Jamesi. Také říkal, že mu hodně dlužíte, pro​tože už dvakrát zachránil paní Jessii život."

„Opravdu?"

„Myslím, že vás má docela rád, ale já bych mu nevěřil. V hlavě to nemá docela v pořádku." Gypsom si poklepal prs​tem na čelo a zakoulel očima.

„Jessie se nic nestalo? Určitě?"

Gypsom nechtěl pána zneklidňovat víc, než byl, a tak při​kývl: „Naprosto, pane Jamesi. Je v pořádku."

 „Jdeme, Gypsome. Nikomu ani slovo."

Než odešli z domu, James si strčil do boty malou pis​toli. Nic jiného nemohl dělat. Kupodivu se nikdo neobjevil. Aspoň nemusel nic vysvětlovat. Nelíbilo se mu, že nemůže ostatní informovat, ale neměl na vybranou. Nechtěl riskovat Jessiin život. A život dítěte. Ať si Compton vezme třeba celý poklad. Jemu záleží jenom na Jessii. Má duši a odvahu nej-lepšího z jeho plnokrevníků a to mu dělalo ještě větší starosti. Co když se pokusí Comptonovi utéct? Nebo co kdyby ji na​padlo na něho zaútočit? Z té představy mu stydla krev v ži​lách. Najednou si nedokázal život bez ní představit. Život se opravdu pohybuje v podivných zvratech. Něco takového ho dosud nenapadlo. Momentálně nejvíce nenáviděl skutečnost, že nemá svůj život pod kontrolou.

„Zdravím tě, Jamesi. To je dobře, že tě Gypsom přivedl. Po​zoroval jsem vás a viděl jsem, že přicházíte sami. Možná jsi tím právě zachránil svůj a Jessiin život."

„Jsi v pořádku?" zeptal se James Jessie.

„Ano, Jamesi."

„Výborně. Takže, Comptone, můžeš mít celý Cernovousův poklad. Je mi to jedno. Ale pochop, že tady třeba nic nebude. Za těch dvě stě let se udála spousta věcí. Možná se poklad utrhl od vyvažovačích kamenů a klesl až na dno. Nebo ho někdo vy​zvedl před námi. A také je možné, že tady nikdy nebyl."

„To brzy zjistíme. Ty a Gypsom strčte do bahna tyče. A buď opatrný, Jamesi, jinak ji opravdu zabiju. Nezapomínej, že ne​mám co ztratit."

„Hodlám jenom zjistit, jestli je poklad tady," odpověděl Ja​mes. „Pokud ano, vezmeš si, co chceš, a necháš nás na pokoji."

„Vždycky jsem tě považoval za rozumného muže. Jsi mladý, ale umíš myslet. Jessie je tvůj pravý opak. Najdi mi ten poklad, Jamesi, jinak nebudu šťastný."

James uchopil dlouhou tyč s hákem na konci a strčil ji do tmavého páchnoucího bahna. Rychle našel vyvažovači ka​meny. „Kameny tady jsou," oznámil. Ohmatal tyčí první kámen, pak další a ještě další. Bylo jich mnoho a ležely na sobě naprosto náhodně. Nedalo se odhadnout, jestli se dotkl opravdu každého. Propadal zoufalství, protože Compton za​čínal být netrpělivý. „Ještě chvilku," zvolal, „mám dojem, že jsem něco našel. Ano, kolem jednoho kamene je nejspíš ovi​nutý řetěz." Modlil se, aby řetěz byl pevný a přetrval bouře ženoucí se přes ostrovy. „Jamesi? Máš něco?"

„Ano," odpověděl s úlevou. „Gypsome, pojď to zkusit na druhé straně. Jestli se nám podaří zachytit oběma háky bednu a konec řetězu, pokusíme seji vytáhnout. Doufám, že to tyče vydrží."

Byla to pomalá a namáhavá práce. Nemohli riskovat, že by se jim poklad utopil v bahně. Konečně zachytili bednu i ře​těz a začali pomalu táhnout. Vtom Gypsom uklouzl. Bedna sjela z Jamesova háku a znovu dosedla na kameny. James za​klel a rychle se otočil. „Nic nedělej, Comptone. Zkusíme to znovu. Počkej, Gypsome, něco cítím. Ano, ten řetěz je omo​taný kolem kamene nejméně třikrát. Musíme ho více odvi​nout, abychom dostali bednu na břeh."

„Vidím, že ty jsi neuklouzl, Jamesi. Byl to Gypsom. Bo​jíš se, hochu?" Compton Fielding pečlivě namířil a vystře​lil. Gypsom uskočil, když kulka utrhla kus mazlavého bláta u jeho nohy, a skulil se do bažiny. Ještě vykřikl, ale to už se nad jeho hlavou zavřela černá voda.

„Sakra, Comptone!" James rychle hmátl do vody, popadl Gypsoma za paži a vytáhl ho ven. „Potřebuji ho, ty zatracený pitomče!"

Gypsom stál olepený bahnem, ramena svěšená a třásl se od hlavy k patě. „Jsou tam stovky hadů, pane Jamesi," zajektal. „Hadi. Cítil jsem, jak se mi jeden ovíjí kolem ruky."

„To by tě mělo poučit, abys byl opatrnější, Gypsome. Vrať se k práci, než ztratím trpělivost. Příště možná přinutím Ja-mese, aby tě tam nechal."

„Jestli někoho z nás zabiješ," varoval ho James klidně, „tak jak dostaneš ten zatracený poklad ven?" V duchu zuřil. Nej​raději by Fieldinga uškrtil.

 „Jednoduše svážu Jessii a budu tím druhým tahajícím. Takže už žádné chyby. Dejte se do práce. Chci, co mi patří."

Po nějaké době se Jamesovi s Gypsomem skutečně poda​řilo zachytit háky držadla po stranách bedny a vytáhnout ji pomalu na pevnou zem. James se na ni dlouze zahleděl, jako by až dosud nevěřil, že existuje. „Díky bohu," vydechl. „Po​dařilo se."

„Výborně," vyhrkl Fielding. Sotva dýchal vzrušením. I on zíral na kovovou bednu pokrytou bahnem a řasami. Stále byla zamčená visacím zámkem. „Můj poklad. Konečně."

„Vy jste na tom nepracoval ani minutu," vyjela Jessie. „Ne​zasloužíte si ho." James by jí s chutí nacpal do úst ponožku.

„Na tom nezáleží," zachraňoval situaci. „Je tvůj, Comp​tone. Tedy skoro, pokud se nám podaří bednu otevřít."

James popadl bednu za jedno držadlo a popotáhl ji dál na trávu. Byla pořádně těžká.

„Ach ne," vykřikl Compton a divoce zamával pistolí. „Sa​kra, podívej se. Má po stranách otvory. Je přece z kovu, tak proč jsou v ní díry?"

Strhl Jessii na kolena, když se vrhl na zámek a lomcoval s ním. Nepodařilo se mu ho otevřít. Vyskočil, namířil na něj pistoli a vystřelil. Zámek se rozlétl na několik kousků.

Se supěním zvedl víko bedny. „Můj bože, je to špinavé, ale jsou tu drahé kameny a tolik mincí-ještě že nepropadly těmi zatracenými dírami. Drahokamy nerezaví. Ano, jsou tady." Odhodil pistoli a ponořil ruce do bedny.

A pak zařval.

Klečel před bednou a nakláněl se nad ní, ruce ponořené do drahokamů a mincí. Z hloubi bedny se vynořil plosko-lebec, určitě nejošklivější had, jaký byl kdy stvořen. Tělo měl tlusté jako mužský krk, tlamu mrtvolně bílou jako tlející maso pokryté červy. Ta tlama byla otevřená. Z koutků jí splý​valy konce šňůry perel jako koňská uzda s visícími otěžemi. Nehybnýma očima se díval na Comptona Fieldinga. Pak ve zlomku sekundy vyrazil proti jeho paži a zaťal do ní jedové zuby. Z bedny se vynořil další had, z jehož tlamy pro změnu visel smaragdový náhrdelník. Hadí jed drahokamy očistil, takže byla zřetelně vidět jejich sytá zelená barva. Had se ovi​nul kolem druhé Comptonovy paže ladným a téměř něžným pohybem. Pustil smaragdy a zaťal zuby do jeho ruky.

„Comptone, vytáhni ruce z té prokleté bedny! Sakra, dělej!"

Compton Fielding křičel a křičel. Zdálo se, že ničeho ji​ného není schopen. Z bedny se vynořil další ploskolebec, ten​tokrát z postranního otvoru. Klouzal po Comptonově hrudi a uštknul ho do podpaží jednou, podruhé, potřetí. Po dobře vykonané práce se stáhl zpět do bedny.

Compton Fielding se stále nepohnul. Nemohl? James ne​věděl. Křičel na něho, ale všechno marné. Když se jeden had s široce otevřenou tlamou otočil jejich směrem, James popadl Jessii a rychleji táhl pryč. Zastavil se až v bezpečné vzdále​nosti od bedny. Nejasně si uvědomoval, že uplynuly sekundy, ale zdálo se, že to trvá celý život.

„Sakra, uteč, Comptone! Vypadni od té bedny!"

Compton Fielding pomalu otáčel hlavu, aby viděl na Ja-mese. Ozval se unaveným hlasem: „Nemohu. Jen se na ně podívej, Jamesi. Prožrali se do bedny, protože chtěli poklad. Podívej na ty perly, které mu visí z tlamy. Nevyplivl je, ani když mě uštknul. Bože, jenom se na ně podívej, je jich tolik." Z pokladu se vynořili další dva ploskolebci. Neměli ani dra​hokamy, ani mince. Pohybovali se pomalu, jako by je nic ne​zajímalo. Dali si načas, než kousli Comptona do paže a krku a pak stejně pomalu vyklouzli z bedny celí a ponořili se do bažiny.

James se jako šílený rozhlédl po Fieldingově pistoli, ale pak si vzpomněl na tu, kterou má v botě. S klením ji vytáhl a vystřelil. Jeden z ploskolebců byl stále ovinutý kolem Fiel-dingovy paže. Pustil se a vklouzl zpět do bedny. James znovu vypálil. Věděl, že je to marné, ale byl vzteklý a bezmocný. Proč se Fielding ksakru nepohne?

Hadi ho pomalu zabíjeli. Několik minut už ani nezašeptal, a když ho uštkl další ploskolebec, nehnul sebou. Jen klečel před tou prokletou bednou s rukama zabořenýma v jejím ob​sahu a nereagoval.

 „Gypsome, odveď Jessii. Možná tu jsou další hadi. Odveď ji do bezpečí." „Já se o ní postarám," ozval se Badger a zvedl Jessii do

náruče.

„Ano, Jamesi, jsme tady všichni," volal Marcus. „Určitě jsi něco tušil, když jsi nikoho z nás neviděl během odchodu s Gypsomem z domu. Ale kdo je ten skoro mrtvý chlapík?"

„Bože, nenávidím hady," otřásla se Vévodkyně. „Jsou od​porní. Dávejte všichni pozor."

„Co máme udělat s tím mužem?" zajímal se Spears. „Já také nenávidím hady, Vévodkyně."

„Jsem rád, že tu není Maggie," oddechl si Sampson. „Po​hled na ty hady by ji rozhodně nepotěšil."

„Ustup zpátky, Jamesi," vyzval Marcus přítele. „Zjistím, jestli se nemůžeme těch hadů zbavit." Vypálil ze své pistole obě rány a pak pokynul Spearsovi, ať střílí on.

James čekal. Neviděl žádný další pohyb, žádné vlnění pod hromadou drahokamů a mincí. Podařilo se mu odtáhnout Comptona Fieldinga od bedny. Jeho tvář se podobala hadím tlamám, tak odporně byla bílá.

„Comptone?"

„Ano, Jamesi." Fielding chraptivě šeptal. „Nevidím tě, ale slyším. Kde je Jessie?" „Jsem tady."

„Prosím, řekni mi, co se stalo s kolonisty z Roanoku."

„Když jim došlo jídlo, odešli s Čerokíji. Myslím, že když si nacpali břicha, začali se chovat velkopansky, přestože je indi​áni zachránili. Indiáni je proto prodali Španělům. Ti odvezli Valentinu do Španělska. Ta později odcestovala do Anglie a provdala se za nějakého obchodníka z Bristolu. A pokud jde o ostatní kolonisty, myslím, že většina z nich zůstala ve Španělsku."

„Děkuji ti," zasípal Fielding. „Jamesi, možná neřekneš mé matce, že jsem zabil Allena Belmondea. Měla ho vždycky ráda, i když věděla, že je to mizera."

„Neřeknu," slíbil James.

„Děkuji ti." Fielding sebou škubl a zůstal nehybně ležet.

Po břehu se v trávě plazil nesmírnou rychlostí ploskole-bec, v tlamě šňůru perel. Její konce se za ním táhly jako bi​zarní závoj.

„Fielding je mrtvý," oznámil James. „A jenom kvůli tomu zatracenému pokladu."

„Co s tím pokladem uděláme?" Jessie se s neskrývaným odporem podívala na bednu. Ještě to ani nedořekla a mezi mincemi vystrčil hlavu další ploskolebec.

Sampson zvedl pistoli a vystřelil. Had zmizel zpátky v bedně.

„To je děsivé, Jamesi, prostě děsivé," vyhrkla Jessie a ne​mohla odtrhnout pohled od bedny. „Ty drahokamy a mince, ukradené lidem, které Černovous zabil, aby naplnil tuhle bednu. Odporné."

„Souhlasím," přikývl James a podíval se postupně na Spearse. Badgera, Sampsona, Marcuse a Vévodkyni. Všichni přikývli.

„Aťji má ten močál a hadi," vyřkla Vévodkyně. „Ať se pro​padne do nenávratna."

James s Gypsomem do bedny prudce kopli. Sjela do bažiny a pomalu mizela pod černou hladinou.

Na povrch vystoupily bubliny. Nikdo neřekl ani slovo, do​kud se voda opět neutišila.

„Páni, myslel jsem, že chci být bohatý, ale ne tímhle způso​bem, pane Jamesi," zavrtěl hlavou stále ještě otřesený Gyp-som. „Nikdy takovým způsobem."

Vévodkyně se sehnula a zvedla něco z trávy. „Podívejte se," otřela nález o sukni. Držela nádherně zpracovaný zlatý náhrdelník. V jeho středu zářil rubín rudý jako zimní západ slunce nad Outer Banks. Vévodkyně znovu otřela drahokam o dlaň. „No ne," vyhrkla. „Je to labuť."

Podala náhrdelník Jamesovi. Ten otočil drahokam na dlani. Měl pocit, jako by ho hřál. „Na řetězu je něco vyryto," řekl a zvedl ho výš k očím.

„Co je tam napsáno?" dychtivě se ptala Jessie.

„Valentina Labuťová 1718 Edward Teach."

Mlčky se na sebe podívali.

)(tolay 36

Kterého koně povzbuzovat? Všichni mi připadají stejní. -ANONYM

„Běž, Jiggu! Dokážeš to, chlapče, do toho!" Jessie se nataho​vala, aby viděla svého oblíbeného čtvrtmílaře, jak se pod ve​dením hraběte prodírá mezi ostatními koňmi dopředu.

„To od tebe není zrovna rozumné, Jessie," pokárala ji tchyně dost hlasitě, aby ji bylo slyšet přes povzbuzování davu. „Jsi Wyndhamová a ne Warfieldová. To je kůň tvého otce."

„Bože, ten závod je tak rychlý, jenom čtvrt míle. Utíkej, Consorte! Utíkej, chlapče, zvládneš to!"

Její otec se na ni zamračil a zatahal ji za paži. „Povzbuzo-valas Jigga a teďkřičíš na Wyndhamová koně. Kam se poděla tvoje loajalita, Jessie?"

„Bože. Oba hoši, utíkejte! Do toho! Dělej, Jiggu! To je ono,

Consorte, dokážeš to!"

James jel na Consortovi a ztrácel. Ostatní žokejové váží méně než pytlík s pískem, pomyslel si a zaklel. Musel by je zastřelit, aby vyhrál. Ale snažil se, téměř ležel na Consor-tově krku.

Jessie si nemohla pomoct. Křičela z plných plic. „Jamesi, dokážeš to! Pobídni Consorta pořádně oběma patami! Potře​buje to!"

Consortovi se dostalo kopnutí. Vyrazil kupředu jako dě​lová koule a překvapil o jeho umístění nedělali žádné iluze. James byl příliš těžký, aby vyhrál tak rychlý závod. Jeho přátelé si vždycky spoko​jeně mnuli ruce, když jel, protože věděli, že mohou bezpečně sázet proti němu.

Jenže tentokrát James vyhrál. Bylo to díky těm dvěma ko​pancům. Jessie o tom nepochybovala. Consort proběhl cílo​vou čárou o dobrou jednu délku před Jiggem z Waterřieldovy stáje. James, zpocený a usmívající se jako hříšník v místnosti plné puritánů, seskočil ze sedla, podal Consortovy otěže Oslowovi a kráčel jako vítězný hrdina k manželce, která stála bledá jako zeď a zírala na něho.

„Co s tebou sakra je? Slyšel jsem tě, Jessie, a pobídl jsem Consorta. Fungovalo to, ne?" Dlouze ji políbil, dokud nela-pala po dechu, a pak se otočil k jejímu otci: „Tak, Olivere, domnívám se, že až Maratón dneska vyhraje ty další tři do​stihy, přijdeš do našeho domu s velkou lahví šampaňského pod paží a budeš se mi klanět. Můžeš se také klanět Jessii, protože je vítězova manželka."

Jessie ho zatahala za rukáv.

James se otočil ke Consortovi, který těžce dýchal a tvářil se, že je spokojený sám se sebou. „Podívejte se na něho. Ten kůň má ale srdce. Jessie měla pravdu - potřebuje pobídku. Málem mě nechal za sebou, když vystřelil dopředu." James si mnul ruce radostí z nečekaného vítězství, usmíval se od ucha k uchu a pěl chválu na svého koně. Jessie ho znovu potáhla za rukáv. S úsměvem se na ni podíval: „Co je, lásko? Chceš políbit hrdinu?"

Odpověděla pomalu a zřetelně: „Jamesi, myslím, že naše dítě chce na svět."

James na ni nechápavě hleděl. „Co to říkáš, Jessie? Dítě se má narodit nejdříve příští týden. Nepamatuješ se? Tvrdi-las, že klidně můžeš jít dneska na dostihy, protože potřebuješ čerstvý vzduch a povzbuzováním koní si procvičíš plíce. Ne, určitě se mýlíš. Neslyšel jsem tě povzbuzovat koně tvého otce, že ne? Ne, to bys určitě neudělala."

„Ale ano, udělala to," informovala ho jeho matka. „Nic​méně rychle jsem ji přivedla k rozumu."

Jessie náhle zalapala po dechu a přitiskla ruce k břichu.

„Můj bože!" vykřikl Oliver Warfield. „Jamesi, dělej něco! Nemůže mi porodit prvního vnuka na závodišti. Čert tě vem! Co jsi to udělal mé malé holčičce?"

James věděl přesně, co má dělat, ale nic z toho mu neumož​nili. Jakmile uložil Jessii na jejich postel v Maratónu, dok​tor Hoolahan - který už tam čekal - ho vykázal ven. „Nejste doktor - jste manžel. Tady pro vás není místo."

Ale Jessie zašeptala popraskanými rty: „Jamesi, neopouštěj mě. Slíbils mi, že nedovolíš, aby se mi něco stalo."

James se podíval na doktora a posadil se k manželce. „Ne-potrvá to dlouho, Jessie. Drž se mé ruky a tiskni ji. až přijdou bolesti. Brzy to skončí, přísahám. Vím to."

„Jak můžete sakra vědět, jak dlouho to potrvá, Jamesi?" obořil se na něj Hoolahan. „Nejste přece doktor. No dobrá, pomáháte rodit hříbata, ale to je něco zcela jiného. Tady jsem doktor já. Tohle je Jessiino první dítě. Určitě to potrvá déle než dvacet minut, možná hodiny nebo dokonce dny. Jednou jsem pomáhal dítěti na svět celé čtyři dny."

Při těch slovech Jessie zasténala.

„Nepovídejte tu takové věci, krucinál," zaklel James. „Dě​síte ji i mě. Jednoduše dělejte, co máte. Neposlouchej ho, Jessie. Dej na mě. Jsme tvůj manžel a vím, o čem mluvím. Dancy je dobrý na zašívání ran, ale jinak toho moc neví. Tím čtyřdenním porodem se jenom vytahuje. Ne, ty si povedeš moc dobře. Budeš to mít rychle za sebou."

„Nenávidím to," prohlásila Jessie a zavřela oči. Cítila, jak se ruce doktora Hoolahana pohybují mezi jejíma no​hama a na břiše. Pak se přihnala vlna bolesti a jí bylo náhle všechno jedno, i to, kdyby do ložnice vběhli všichni obyva​telé Baltimoru a komentovali její skrčené a roztažené nohy. Bolest byla strašlivá, nepředstavitelná. Rvala ji na kusy. Čtyři dny? Ne, to není možné. Čtyři dny takové bolesti nemůže vy​držet žádný člověk. „Já to nepřežiju, Jamesi," procedila mezi zaťatými zuby. „Matka mi neřekla, že to bude tak hrozné. Je to horší než hrozné. Přeji si, abys tu místo mě ležel ty, Jamesi. Proč to sakra nemůžeš být ty?"

Doktor Hoolahan stojící mezi jejíma nohama pohrdavě za​supěl: „James by to opravdu nevydržel, Jessie. Sesypal by se při prvních stazích. Ženy jsou v tomhle mnohem lepší. Pře​mýšlejte o kráse tohoto zážitku, který vám ženám dopřál sám Stvořitel -"

Vykřikla a málem spadla z postele.

„Mlčte, Dancy," téměř zařval James. „Ne, ty ne, Jessie. Ty si křič kolik chceš. Vedeš si moc dobře. Jak často přicházejí bolesti, Dancy?"

„Rozhodně mnohem častěji. Mám spoustu práce, nemám čas měřit intervaly. Jestli vás to zajímá, tak si to zjišťujte sám."

„Už to skoro bude, lásko," vyhrkl James, „vydrž. Tak je to dobře, tlač, kolik můžeš."

K naprostému úžasu a také jisté rozmrzelosti doktora Hoolahana Jessie o dvacet minut později opravdu porodila chlapečka.

„Tak tomu nemohu uvěřit," prohlásil doktor Hoolahan. Zvedl novorozeně za patičky a plácl ho po drobném za​dečku. Křik dítěte vyvolal u Jessie a Jamese úsměv. „Takhle to nemělo probíhat. Určitě jde o rekord. Napíši o tom do lé​kařského časopisu. Samozřejmě budou přesvědčeni, že lžu, abych si zvýšil reputaci. Podpoříte mě, Jessie, kdyby k tomu došlo a já potřeboval dosvědčit, že se vaše dítě narodilo do dvaceti minut?"

„Jistě, Dancy," přikývla Jessie a dívala se na dítě v jeho ru​kou. „Má hlas jako ty, Jamesi," prohlásila.

„A já myslel, že je to tvůj hlas, Jessie."

„Jestli smím říct svůj názor," vmísil se doktor Hoolahan, který mezitím umýval dítě a balil je do měkké osušky, „tak mně se zdá, že má stejný hlas jako Jamesova matka."

Novopečení rodiče zasténali.

O hodinu později byla Jessie čistá, učesaná a převlečená. Dítě spalo v kolébce vedle postele. James usedl na kraj po​stele, políbil Jessii a vzal její ruku do dlaní. „Chci ti říct jedno, Jessie. Miluji tě."

 „Jsem tak rozbolavělá," odpověděla, aniž se na něho podívala.

„Ano, ale to se spraví. Neroztrhla ses a to je dobré. Jsem na tebe hrdý. A moc tě miluji. Cítím k tobě lásku už delší dobu; od té chvíle, kdy mi Gypsom oznámil, že tě Compton Fiel-ding unesl. Tehdy jsem si uvědomil, jak hodně tě miluji a že bych nepřežil, kdybych tě ztratil."

„Říkáš to jen proto, že jsem ti porodila syna. Každý muž chce syna, bez ohledu na to, jestli tvrdí opak. Právě tohle v tobě vyvolalo ty pocity vděčnosti."

„Kde jsi sebrala tak zbloudilou moudrost?"

Měla tu slušnost zrudnout. Stále se na něho nepodívala. „Od tvé matky?"

Praštil se do čela. „Aha. Od mé matky. Poslouchej mě, Jes​sie. Miluji tě. Miluji našeho syna. Stejně tak bych miloval naši dceru. Proč sakra vůbec věříš něčemu, co řekne moje matka?"

Tvářila se zamyšleně, i když ji hladil po paži, krku a tváři. „To bylo poprvé a naposled, přísahám," slíbila po chvilce. „To jsem opravdu rád."

„Vypadá úplně jako jeho otec," oznámila paní Wilhelmina Wyndhamová v salonu, zatímco se dívala na týden starého vnoučka. „A bradičku má krásnou jako Apollón."

„Myslím, že vypadá jako moje malá Jessie," prohlásila Portia Warfieldová. „Podívej se na ta zelená očka a roztomilý dolíček v bradě. Jessie měla přesně takový, ale když jí bylo pět, ztratil se."

„Tak to rozhodně ne, Portio," odsekla znechuceně Wilhel​mina. „Nikdy žádný dolíček neměla. Byl to můj James, kdo ho měl. A pokud jde o oči miminek, tak ta mění barvu, ale u tohoto drahého dítěte se to nestane. Bude mít zelené oči jako James, které jsou sytější než Jessiiny. Ano, bude mít Ja-mesovy oči."

James přelétl pohledem z matky na tchyni. „Já myslím, že vypadá úplně jako můj tříročák Bellini, když se narodil."

Rozesmál se a smál se ještě dlouho, protože obě babičky se k němu otočily a zůstaly strnule stát, jako by spolkly tyč.

„Jamesi, to je směšné," okřikla ho matka. „Přestaň srovná​vat své dítě s koněm."

„Ano, Jamesi, tohle je můj vnuk. Je nesporně překrásný a také naprosto dokonalý."

„Jen počkejte, až začne křičet. Budete prchat s ušima při​krytýma dlaněmi," usmála se na ně Jessie, která vešla do sa​lonu. „Myslím, že se každou chvilku probudí a bude mít hlad."

Měla pravdu. Taylor James Warfield Wyndham za oka​mžik vydal křik, který roztřásl křišťálovou soupravu na krbové římse.
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Prosinec 1825 York, Anglie Yorkské dostihy - den, kdy všechny porazila Jessie Wyndhamová

Jessii v minutě pochopila, že žokejové kolem ní ji chrání před žokeji z jiných stájí. Nejdříve na ně chtěla zakřičet, pro-klít je všemi neslušnými slovy zaslechnutými během let ve stájích. Ale pak se rozesmála. Tak dobře, pomyslela si, ukaž jim to. Pobídla Dorsetta a vystřelila dopředu. Vítr jí čuchal vlasy a cítila, jak jí vzduch štípe do obličeje. Pod ní praco​valo silné koňské tělo. Páni, jak postrádala dostihy! Za oka​mžik byli její ochránci kus za ní. Pak koutkem oka jednoho z nich zahlédla. Věděla, že žádný žokej s trochou sebeúcty jí nedovolí jen tak vyhrát. Ale porazila ho bez větší námahy a Dorsett proběhl cílem jako první. Těžce oddechoval, hlavu zdviženou vzhůru. Ostatní koně kolem ní vytvořili kruh, žo​kejové smekli čapky a hlasitě jí provolávali slávu. James se blížil a tvářil se zuřivě.

Bože, je snad slepý? Nehrozilo jí žádné nebezpečí, jedině snad od toho jednoho ochránce, který nechtěně vrazil do pravé strany Dorsettova zadku, což nebylo zrovna příjemné. Neměla dovolit, aby se to stalo. Na to byla příliš dobrý jezdec.

„Madam, co si sakra myslíš, že provádíš?" Objal ji kolem pasu a sundal z koně. „Jenom se na sebe podívej. Vlasy rozRozesmál se a smál se ještě dlouho, protože obě babičky se k němu otočily a zůstaly strnule stát, jako by spolkly tyč.

„Jamesi, to je směšné," okřikla ho matka. „Přestaň srovná​vat své dítě s koněm."

„Ano, Jamesi, tohle je můj vnuk. Je nesporně překrásný a také naprosto dokonalý."

„Jen počkejte, až začne křičet. Budete prchat s ušima při​krytýma dlaněmi," usmála se na ně Jessie, která vešla do sa​lonu. „Myslím, že se každou chvilku probudí a bude mít hlad."

Měla pravdu. Taylor James Warfield Wyndham za oka​mžik vydal křik, který roztřásl křišťálovou soupravu na krbové římse.
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Jessii v minutě pochopila, že žokejové kolem ní ji chrání před žokeji z jiných stájí. Nejdříve na ně chtěla zakřičet, pro-klít je všemi neslušnými slovy zaslechnutými během let ve stájích. Ale pak se rozesmála. Tak dobře, pomyslela si, ukaž jim to. Pobídla Dorsetta a vystřelila dopředu. Vítr jí čuchal vlasy a cítila, jak jí vzduch štípe do obličeje. Pod ní praco​valo silné koňské tělo. Páni, jak postrádala dostihy! Za oka​mžik byli její ochránci kus za ní. Pak koutkem oka jednoho z nich zahlédla. Věděla, že žádný žokej s trochou sebeúcty jí nedovolí jen tak vyhrát. Ale porazila ho bez větší námahy a Dorsett proběhl cílem jako první. Těžce oddechoval, hlavu zdviženou vzhůru. Ostatní koně kolem ní vytvořili kruh, žo​kejové smekli čapky a hlasitě jí provolávali slávu. James se blížil a tvářil se zuřivě.

Bože, je snad slepý? Nehrozilo jí žádné nebezpečí, jedině snad od toho jednoho ochránce, který nechtěně vrazil do pravé strany Dorsettova zadku, což nebylo zrovna příjemné. Neměla dovolit, aby se to stalo. Na to byla příliš dobrý jezdec.

„Madam, co si sakra myslíš, že provádíš?" Objal ji kolem pasu a sundal z koně. „Jenom se na sebe podívej. Vlasy rozčuchané a ten zatracený klobouk - vypadáš jako žebrák. Ne​vím, co mám s tebou dělat." „A co kdybys mě pochválil za vítězství, Jamesi?" Díval se na ni. Pak odhrnul pramen vlasů z její tváře a ustoupil o krok. „Bože. dej mi trpělivost," vyhrkl, strhl si z hlavy Marcusův klobouk, vyhodil ho do vzduchu a vykřikl: „Kéž je náš syn stejně výborný jezdec jako jeho matka!" „Slyšte, slyšte," ozvala se Vévodkyně. „Výborně, Jamesi." „Až budeme sami, tak ji zabiju," zasyčel James. „Předje-las své ochránce. Nechalas je za sebou polykat prach. Vů​bec jsi nedbala na svou bezpečnost. Jessie Wyndhamová," - podíval se na ni se srdcem v očích - „bylas prostě skvělá." Vzal od Spearse svého syna Taylora. „Co si myslíš ty?" ze​ptal se ho a dal mu pusu na krk. „Myslíš, že bych měl tvoji maminku uškrtit?"

Tříletý Taylor dětským hláskem moudře odpověděl: „Ma​minka říkala, že je nejlepší žokej na světě. Dědeček řekl, že je to pravda. Také říkala, že i ty jsi dobrý, tatínku, jenže jsi moc velký. A doufá, že já tolik nevyrostu."

James zasténal, přivinul Jessii k sobě a prohlásil: „Tak v to bych nedoufal."

Jessie k němu obrátila rozzářenou tvář. „Není život nád​herný, Jamesi?"

„Ten nejlepší," přikývl a políbil ji. Slyšeli kolem sebe ve​selý pokřik. Taylor zaječel s takovou silou, až se jeho otci málem podlomila kolena.

„Doktor Hoolahan měl pravdu, Jamesi," připomněla Jes​sie. „Tohle jsou plíce tvé matky. Každým rokem se zdají stále silnější."

Marcus Wyndham, hrabě z Chase, se stal nejenom otcem čtyř dětí (všech s Vévodkyní), ale také aktivním členem horní sněmovny Melbournské vlády. V roce 1837 byl jmeno​ván rádcem nové anglické královny Viktorie. Říká se, že by se za něho provdala, kdyby mohla, protože byl tak „nestydatě čestný člověk s nestydatě nestydatým jazykem". To byla její poslední vtipná poznámka.

Vévodkyně, hraběnka z Chase, se stala proslulou tvůrkyní popěvků své doby, ačkoliv se traduje, že královna Viktorie si postěžovala, že „některé z popěvků jsou na hranici vul​garity", na což jeden novinář odpověděl v impertinentním článku: „Pak si je, Vaše Výsosti, neprozpěvujte a přenechte je svým hanbatým psům." Její slavná Píseň mariňáka je mezi námořníky dodnes oblíbenou pijáckou písní.

Anthony Godwyn Ruthven Wyndham, vikomt Radcliffe a nejstarší syn Marcuse a Vévodkyně, se v roce 1837 oženil s Cecilií Derwent Nightingaleovou, nejstarší dcerou Northe a Karolíny Nightingaleových, jejíž divoké kousky fascino​valy Anthonyho a děsily její rodiče. Nazýval ji svou čerticí. Královna Viktorie se nechala přesvědčit hrabětem z Chase, aby se stala kmotrou jeho vnuka Marcuse Jamese Bentforda Wyndhama, narozeného v roce 1838. Říká se, že při narození jejich dítěte mnoho lidí zaměstnávalo počítání měsíců. Na​štěstí přišlo na svět jen o týden dříve.

Charles, druhý syn Marcuse a Vévodkyně, si vzal ruskou vévodkyni - její matka byla Angličanka - a přestěhoval se do Petrohradu, ale po jediné ruské zimě se vrátil s manželkou do Anglie. Později se stal britským velvyslancem v Rusku, i když dvakrát odmítl, než tuto funkci přijal. Prohlašoval, že „v tamějším klimatu mi nerozproudí krev ani manžel​činy žhavé polibky". Jeho žena Marianna Shelley Petrovinka Wyndhamová zpívala výrazným sopránem tchyniny písně a v šedesátých letech devatenáctého století napsala dva go​tické romány.

North a Karolína Nightingaleovi, vikomt a vikomtka Chil-tonovi, obnovili s pomocí Rafaela a Viktorie Carstairso-vých těžbu cínu v severním Cornwallu. Vychovali tady pět dětí, samé výtržníky v čele s jejich nejstarší dcerou Cecílií, které často přiváděly otce k zoufalství. Dvě mladší modro​oké dcery se provdaly za bratry dvojčata, americké kapita-listy z New Yorku, kam se v roce 1846 přestěhovaly. Synové Nightingaleů Edmund a Alexander se stali kupodivu vikáři, když předtím zaseli po širém okolí celou jezdeckou kavale​rii, jak prohlašoval jejich otec, který kroutil hlavou pokaždé, když viděl syny, jak kárají své ovečky.

North jednou ročně chodil se psy na vřesoviště jen proto, aby si připomněl, jakou má skvělou manželku a jak je pří​jemné slyšet po návratu její radostný smích. Owen Ffalkes se oženil se slečnou Mary Patricií. Jeho adoptovaný syn Owen se stal slavným houslistou a skladatelem a usadil se v Praze. První sonátu věnoval matce Alici, která zemřela při jeho po​rodu. Pan Ffalkes zůstal v Honeymead Manoru, dokud ho jeho manželka nenašla na podzim roku 1832 mrtvého v pří​kopu. Pravděpodobně se upil k smrti, což nikdo blíže ne​zkoumal.

Karolína se nikdy nepřestala smát. Při narození čtrnáctého zdravého vnoučete a dalšího možného výtržníka, jak prohlá​sil North se spokojeným mnutím rukou, se údajně vyjádřila, že její dva zbožní synové se jenom snažili zvýšit populaci v Cornwallu.

* * *

James a Jessie Wyndhamovi, američtí Wyndhamové, žili stří​davě půl roku v Candlethorpu v Yorkshiru a půl roku v Mara​tónu v Baltimoru. Přivedli na svět tři děti. Nejstarší Taylor byl stejný blázen do koní jako jeho rodiče. V roce 1844 si vzal Mariellu Elizabeth Wyndhamovou, sestřenici mladší o šest​náct měsíců. Po svatbě řekl: „Znám ji od doby, kdy mi byl rok a půl. Klidně jsem mohl zůstat s ní a sledovat, co z ní bude." Oba spolu vycházeli velice dobře. Mariella byla více Ameri​čankou než Angličankou, i když si neustále pletla idiomy.

James a Jessie mluvili o Černovousově pokladu jen zřídka, ale občas navštěvovali v létě Warfieldův dům na Ocracoku, kde jezdili po pláži na neosedlaných koních. Jessie vydala pojednání o osudu ztracené kolonie z Roanoku, které ne-bylo dobře přijato. Obvinili ji ze zfalšování Valentinina de​níku s tím, že jako žena není schopna hodnověrně zkoumat historické události. Wilhelmina Wyndhamová šikanovala své vnuky až do dnů, kdy jí to začali oplácet, což všichni její příbuzní s potěšením kvitovali jako spravedlivé. Pokud jde o Alici Belmondeovou a Neldu, vdovu po Bramenu Carlys-leovi, Compton Fielding měl naprostou pravdu. Nelda se po manželově smrti v roce 1824 přestěhovala i s Alicí do New Yorku a staly se hostitelkami proslulých literárních večerů. Jessie předala náhrdelník s rubínem ve tvaru labutě nejstarší dceři. Šperk je přes neslýchané vysoké nabídky sběratelů stále ve vlastnictví rodiny Wyndhamů.

Spears s Badgerem zůstali u Marcuse a Vévodkyně a byli kmotry mnoha potomků Wyndhamů jak anglických, tak ame​rických. Každý rok trávili nejméně měsíc v Baltimoru s ame​rickými Wyndhamy. Spears informoval Marcuse, že „pan Badger a já známe své povinnosti. Nepochybně nás nesmírně těší, že můžeme napomáhat Jamesovi a Jessii ve zlepšo​vání výchovných metod jejich dětí." Marcus si na to sice ni​kdy nestěžoval, nicméně vždy čekal s připravenými projevy ve sněmovně na Spearse, aby mu je odsouhlasil. Říká se. Že Badger jednou vařil i pro prezidenta Andrewa Jacksona.

Sampson a Maggie také zůstali součástí Wyndhamovy domácnosti. Maggie porodila v roce 1825 syna Damona Arthura Lancelota Sampsona. Damon se stal jedním z nejslavnějších herců na londýnské divadelní scéně devatenác​tého století a exceloval v rolích Othella, Hamleta a Shylocka. Byl mimořádně hezký, okouzlující a vtipný. Nikdy se neože​nil. Vždy děkoval své krásné matce, o níž s oblibou říkával: „Obětovala vlastní kariéru mateřství." Nikdo to nikdy ne​zpochybnil.

Wyndhamové a Nightingaleové jsou všude. Možná je ně​který z nich vaším sousedem.

Konec
